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สำานึกในพระมหากรุณาธิคุณ
มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง ได้รับการสถาปนาขึ้น

เพื่อเป็นอนุสรณ์แห่งความจงรักภักดีของปวงชนชาวไทย ที่มีต่อสมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี 

ด้วยความสำานึกในพระมหากรุณาธิคุณเป็นล้นพ้น ที่ทรงเปยมล้นด้วยพระเมตตาต่อพสกนิกรชาวไทยโดยถ้วนหน้า 

Mae Fah Luang University was established to commemorate the loyalty of Thai people 

to Her Royal Highness Princess Srinagarindra 

for her boundless benevolence extended to all of Thai people. 
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ใต้ร่มพระบารมี

สมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี พระผู้ทรงพระคุณอันประเสริฐยิ่งของแผ่นดินไทย ทรงเป็นพระบรมราชชนนีของ

พระมหากษัตริย์แห่งราชวงศ์จักรีที่เพียบพร้อมด้วยทศพิธราชธรรม ถึง ๒ พระองค์ ได้ทรงบำาเพ็ญพระราชกรณียกิจด้วยพระวิริยะอุตสาหะ  

โดยมีพระราชหฤทัยที่แน่วแน่ และมุ่งมั่นที่จะยังประโยชน์และความผาสุกแก่ประชาชนและประเทศชาติ ทรงมีพระเมตตาเสด็จเยี่ยมเยียน

อาณาประชาราษฎร์อย่างทั่วถึงทั่วทั้งราชอาณาจักร พระราชทานพระราชานุเคราะห์แก่ปวงประชาทุกหมู่เหล่า รวมทั้งชาวไทยภูเขา เยาวชน 

ผู้ทุพพลภาพ และผู้ยากไร้ ทั้งในด้านการศึกษา สุขอนามัย และการพัฒนาอาชีพ ทรงเอื้ออาทรต่อเจ้าหน้าที่ทั้งข้าราชการ ทหาร และตำารวจ

ตระเวนชายแดน ให้มีชีวิตความเป็นอยู่ที่ดีขึ้น  

แม้ในบั้นปลายแห่งพระชนม์ชีพ ก็ยังทรงบำาเพ็ญพระราชกรณียกิจโดยมิได้คำานึงถึงความสุขส่วนพระองค์ มีพระราชดำาริให้ริเริ่มดำาเนิน

โครงการต่างๆ เช่น การปลูกป่ารักษาต้นนำ้าลำาธารเพื่อพลิกฟนคืนความสมบูรณ์แก่แผ่นดิน และการพัฒนาอาชีพของชาวไทยภูเขา เป็นต้น 

ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้สร้างพระตำาหนักที่ดอยตุง จังหวัดเชียงราย และให้จัดตั้งโครงการพัฒนาดอยตุงขึ้น  เพื่อเป็นตัวอย่างของการ

พลิกฟนคืนสภาพแวดล้อมธรรมชาติให้กลับคืนมา พัฒนาอาชพีให้กับชาวไทยภูเขาและประชาชนผู้ยากไร้ได้มีอาชพีและคุณภาพชีวิตที่ดีขึ้น 

ซึ่งโครงการฯ ดังกล่าว ได้เกิดดอกออกผลเป็นตัวอย่างของการพัฒนาที่ยั่งยืนมาตราบเท่าทุกวันนี้   

พระมหากรุณาธิคุณอันยิ่งใหญ่ต่อพสกนิกรชาวไทยทุกหมู่เหล่า ก่อให้เกิดความผูกพันอย่างลึกซึ้งระหว่างพระองค์กับคนไทยทั้งประเทศ  

จนคนทั่วไปกล่าวถึงพระองค์ว่าทรงเป็น “สมเด็จย่า” ของปวงชนชาวไทย แต่สำาหรับชาวไทยภูเขาและชาวไทยในถิ่นทุรกันดาร จะกล่าวถึง

พระองค์ท่านด้วยความรักและความเทิดทูนว่าทรงเป็น “แม่ฟ้าหลวง” ของพวกเขา อันเป็นการแสดงออกถึงความผูกพัน รักใคร่ ใกล้ชิด 

สนิทสนม อย่างไม่เคยมีมาก่อนระหว่างเจ้านายชั้นสูงกับราษฎรผู้ยากไร้

ดว้ยความสำานกึในพระมหากรณุาธคิณุและพระเกียรตคิณุอนัย่ิงใหญท่ีม่ตีอ่ปวงชนชาวไทย จงึไดม้กีารจัดต้ังมหาวทิยาลัยขึน้ในจังหวัดเชียงราย 

โดยได้อัญเชิญพระราชสมัญญานาม “แม่ฟ้าหลวง” เป็นชื่อของมหาวิทยาลัย เพื่อให้ “มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง” แห่งนี้  เป็นอนุสรณ์แห่ง

ความจงรักภักดีและสืบสานพระราชปณิธานของพระองค์สืบไป

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้รับการสถาปนาขึ้นในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช รัชกาลที่ ๙ สถานที่ตั้งของ

มหาวทิยาลยัแตเ่ดิมมสีภาพรกรา้ง ในการพฒันาพืน้ท่ีใหม้สีภาพทีเ่หมาะสมต่อการเปน็ท่ีต้ังของสถาบนัการศกึษาอนัทรงคณุคา่ มหาวทิยาลยั

ได้นอ้มนำาแนวพระราชปณธิาน “ปลกูปา่ สรา้งคน” ของสมเดจ็พระศรนีครนิทราบรมราชชนนมีาประยกุตใ์ช ้และไดน้อ้มนำาแนวพระราชดำาริ

ในการปลกูปา่ของพระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภมิูพลอดลุยเดช มาเปน็หลกัในการปฏบิตัต้ัิงแตแ่รก  เป็นผลใหภ้ายในระยะเวลาเพียง ๕ 

ปี ได้พลิกฟนคืนความอุดมสมบูรณ์กลับสู่ผืนดิน จนเสมือนว่าเป็นมหาวิทยาลัยที่ตั้งอยู่กลางสวนป่า นอกจากนั้นมหาวิทยาลัยยังได้น้อมนำา

หลกัปรชัญาเศรษฐกิจพอเพียง หลกัการเขา้ใจ เขา้ถึง และพฒันา มาใชใ้นการทำางานรว่มกบัชมุชนหรอืสิง่แวดลอ้มโดยรอบเพ่ือใหเ้กดิความ

เจริญก้าวหน้าอย่างเข้มแข็งและยั่งยืน

ตลอดระยะเวลาท่ีผ่านมา มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้รับพระราชทานพระเมตตาจากพระบรมวงศานุวงศ์ราชจักรีวงศ์เป็นล้นพ้นเสมอมา ท้ังในการ

เสด็จมาทรงประกอบพระราชกรณียกิจ พระกรณียกิจ และประทานพระราชวินิจฉัย มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงน้อมสำานึกในพระมหากรุณาธิคุณ

อย่างหาท่ีสุดไม่ได้ และพร้อมท่ีจะมุ่งหน้าทำางานเพ่ือสนองพระมหากรุณาธิคุณและพระกรุณาธิคุณของทุกพระองค์อย่างสุดความสามารถ 
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Her Royal Highness Princess Srinagarindra, the late Princess Mother and mother of two of Thailand’s gracious kings —
Their Majesties King Ananda Mahidol, Rama VIII and King Bhumibol Adulyadej, Rama IX— is greatly loved and respected 
by the Thai people. Apart from raising and looking after the Royal children, she spent her entire life tirelessly serving the country 
and its people, working to provide adequate levels of welfare for all including the hill tribes, the young, the disabled and the poor.

The Princess was also determined to restore the forests and develop better lives for the Thai people. Her empathy for the 
poor was demonstrated by her frequent visits to remote border areas. She was particularly concerned about education, 
access to medical care, occupations, and the living conditions of people in these distant areas as well as for the welfare of those 
serving in government border offi  ces, the Border Patrol Police units and, of course, their families.

Deeply interested in nature, Princess Srinagarindra devoted much of her eff orts to conserving the ecosystem and the environment. 
She continued to work hard even in the later years of her life, initiating various projects related to reforestation and watershed 
management to restore fertility to the land. She also focused on developing sustainable careers for the hill tribes under her 
supervision through the Doi Tung Development Project, which was set up following her decision to build a villa on the Doi 
Tung Hill in Chiang Rai Province. The project became and remains a solid example of how sustainable development can 
improve the quality of life of local villagers. 

Her great kindness created a deep bond between her and the Thai people. That love and respect earned her the name 
‘Somdej Ya’ meaning the Royal Grandmother, of all Thais. She was also called ‘Mae Fah Luang’, literally the Royal 
Mother from the Sky, by the hill tribes and rural villagers. These extraordinary appellations demonstrate special relationship, 
which is full of love, cordiality, and constancy, that never existed before between the noble and the poor.    

In recognition and appreciation of the Princess’s boundless benevolence to her people, the university was established and 
named ‘Mae Fah Luang’ – the name by which the people commonly referred to their beloved Princess –  to demonstrate the 
loyalty of the Thai people and to relentlessly continue the work to which she aspired.

Mae Fah Luang University was founded in the reign of His Majesty the late King Bhumibol Adulyadej, and was built on a 
deforested area of nearly 5,000 rai (approximately 2,000 acres). In the initial stage of land development, the university focused 
on the restoration of the derelict area to make it suitable for the establishment of a precious academic institute. Following 
King’s reforestation initiative, within just fi ve years the university was able to revive and restore fertility to the earth and create 
a beautiful campus that rose from the center of a forest park.

The university wholeheartedly adopted the philosophy of the suffi  ciency economy and the three-action principle comprising 
understanding, approaching, and developing in its work with communities and surroundings to achieve strong and sustainable 
development.

Over the past 20 years, Mae Fah Luang University has benefi ted from the benevolence of the Royal Chakri Family, who have 
graciously paid visits and provided counseling. Mae Fah Luang University is deeply grateful and appreciative of the benevolence 
shown by the Royal Family and is committed to work to the best of its eff orts in return. 

A Monument of Loyalty
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พระราชวงศ์กับมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง
THE ROYAL FAMILY AND THE UNIVERSITY

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง มีความสำานึกในพระมหากรุณาธิคุณและพระกรุณาธิคุณของพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช 

สมเด็จพระเจ้าอยู่หัวมหาวชิราลงกรณ บดินทรเทพยวรางกูร สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ และพระบรมวงศานุวงศ์ทุกพระองค์ 

ที่ได้ทรงพระเมตตากับมหาวิทยาลัยในโอกาสต่างๆ มาโดยตลอด ตั้งแต่แรกเริ่มของการจัดตั้งมหาวิทยาลัย

Mae Fah Luang University is deeply grateful for the royal kindness graciously given by His late Majesty King Bhumibol Adulyadej; 
His Majesty King Maha Vajiralongkorn Bodindradebayavarangkun; Her Majesty Queen Sirikit; and all members of the royal family 

for their gracious attention over the years.

Mae Fah Luang University granted honorary doctorate degrees 
to His Majesty King Bhumibol Adulyadej,  His Majesty 
King Maha Vajiralongkorn Bodindradebayavarangkun, 
Her Majesty Queen Sirikit, and other royalty members:

His Majesty King Bhumibol Adulyadej: Honorary Doctor of 
Philosophy Degree in Food Technology, 2004

Her Majesty Queen Sirikit of the late His Majesty King Rama IX: 
Honorary Doctor of Philosophy Degree in Public Administration, 2005

His Majesty King Maha Vajiralongkorn Bodindradebayavarangkun, 
while holding the position of His Royal Highness Crown Prince Maha 
Vajiralongkorn: Honorary Doctor of Philosophy Degree in Law, 2005

Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn: 
Honorary Doctor of Philosophy Degree in Chinese Study, 2005

Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn: 
Honorary Doctor of Philosophy Degree in Chinese Language, 2013

Her Royal Highness Princess Chulabhorn Valayalaksana : 
Honorary Doctor of Philosophy Degree in Biotechnology, 2006

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง ได้ทูลเกล้าฯ ถวายปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์

แก่พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช 

สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ และพระบรมวงศานุวงศ์ ดังนี้

พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช

ปริญญาปรัชญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ สาขาวิชาเทคโนโลยีการอาหาร 

พุทธศักราช ๒๕๔๗

สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ในพระบาทสมเด็จ

พระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ปริญญาปรัชญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ 

สาขาวิชารัฐประศาสนศาสตร์ พุทธศักราช ๒๕๔๘

สมเด็จพระเจ้าอยู่หัวมหาวชิราลงกรณ บดินทรเทพยวรางกูร 

(ขณะดำารงพระอิสริยยศ สมเด็จพระบรมโอรสาธิราช สยามมกุฎราชกุมาร)

ปริญญาปรัชญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ สาขาวิชานิติศาสตร์ 

พุทธศักราช ๒๕๔๘

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี

ปริญญาปรัชญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ สาขาวิชาจีนวิทยา พุทธศักราช ๒๕๔๘

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี

ปริญญาปรัชญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ สาขาภาษาจีน พุทธศักราช ๒๕๕๖

สมเด็จพระเจ้าลูกเธอ เจ้าฟ้าจุฬาภรณวลัยลักษณ์ อัครราชกุมารี

ปริญญาปรัชญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ สาขาวิชาเทคโนโลยีชีวภาพ 

พุทธศักราช ๒๕๔๙
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พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพล

อดุลยเดช ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ 

ให้สมเด็จพระเจ้าลูกเธอเจ้าฟ้าจุฬาภรณวลัย

ลักษณ์ อัครราชกุมารี เสด็จแทนพระองค์ 

ทรงประกอบพิธีวางศิลาฤกษ์อาคารที่ทำาการ

ของมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง เมื่อวันที่ ๒ 

พฤษภาคม พุทธศักราช ๒๕๔๓

On 2 May 2000, Her Royal Highness 
Princess Chulabhorn Valayalaksana, 
on behalf of His Majesty King 
Bhumibol Adulyadej, graciously 
presided to perform the foundation 
stone laying ceremony for 
Mae Fah Luang University.

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราช

กุมารี เสด็จพระราชดำาเนินทรงประกอบพิธี

วางศิลาฤกษ์อาคารศูนย์ภาษาและวัฒนธรรม

จีนสิรินธร มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

เมื่อวันที่ ๙ ธันวาคม พุทธศักราช ๒๕๔๓

On 9 December 2000, Her Royal 
Highness Princess Maha Chakri 
Sirindhorn graciously presided to 
perform the foundation stone laying 
ceremony for the Sirindhorn Chinese 
Language and Culture Center, 
Mae Fah Luang University.

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราช

กุมารี เสด็จพระราชดำาเนินเป็นการส่วน

พระองค์ เพื่อทอดพระเนตรอาคารศูนย์ภาษา

และวัฒนธรรมจีนสิรินธร เมื่อวันที่ ๒๗ 

มกราคม พุทธศักราช ๒๕๔๖ 

On 26 January, 2003, Her Royal 
Highness Princess Maha Chakri 
Sirindhorn graciously visited the 
Sirindhorn Chinese Language and 
Culture Center. 

ทูลกระหม่อมหญิงอุบลรัตนราชกัญญา 

สิริวัฒนาพรรณวดี เสด็จเป็นองค์ประธาน

โครงการรณรงค์ป้องกันและแก้ไขปัญหายา

เสพติด “TO BE NUMBER ONE” และ 

“ใครติดยายกมือขึ้น” ณ หอประชุมสมเด็จย่า 

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง เมื่อวันที่ ๑๔ มีนาคม 

พุทธศักราช ๒๕๔๖

On 14 March 2003, Princess 
Ubolratana Rajakanya presided over the 
opening ceremony of the 
campaign to prevent and solve  drug 
problems — ‘TO BE NUMBER ONE’ 
and ‘Hands Up, Drug Addicts’ — 
at Mae Fah Luang University 
Auditorium.

5
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พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 

สยามบรมราชกุมารี เสด็จพระราชดำาเนินแทนพระองค์ ทรงประกอบพิธีเปดมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงอย่างเป็นทางการ 

และพระราชทานปริญญาบัตรแก่ผู้สำาเร็จการศึกษา ประจำาปการศึกษา ๒๕๔๕ ซึ่งเป็นบัณฑิตรุ่นแรกของมหาวิทยาลัย

แม่ฟ้าหลวง จำานวน ๔๖ คน เมื่อวันที่ ๓ กุมภาพันธ์ พุทธศักราช ๒๕๔๗

On 3 February 2004, Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, on behalf of
His Majesty King Bhumibol Adulyadej, graciously presided over the inauguration ceremony
and the graduation ceremony of Mae Fah Luang University and conferred degree certifi cates upon 
Mae Fah Luang University’s fi rst 46 graduates.

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราช

กุมารี เสด็จพระราชดำาเนินทรงเปดอาคาร

ศูนย์ภาษาและวัฒนธรรมจีนสิรินธร  

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง วันที่ ๓ กุมภาพันธ์ 

พุทธศักราช ๒๕๔๗

On 3 February 2004, Her Royal 
Highness Princess Maha Chakri 
Sirindhorn graciously presided over 
the inauguration ceremony of the 
Sirindhorn Chinese Language and 
Culture Centre. 
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พิธีเปิดมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงอย่างเป็นทางการ 
The Inauguration Ceremony of Mae Fah Luang University

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ทรงฉายพระรูปร่วมกับกรรมการสภามหาวิทยาลัย อธิการบดีผู้ก่อตั้งและบัณฑิตรุ่นแรกของมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง
HRH Princess Maha Chakri Sirindhorn granted the opportunity for a photograph session with the university executives and the first batch of 46 MFU graduates.



8

สมเด็จพระเจ้าพี่นางเธอ เจ้าฟ้ากัลยาณิวัฒนา 

กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร์ เสด็จทอดพระเนตร

พระร�ปต้นแบบพระราชานุสาวรีย์สมเด็จ

พระศรีนครินทราบรมราชชนนี ณ บ้านเลขที่

๓๕/๓๗ ถนนพุทธมณฑลสาย ๑ เขตตลิ่งชัน 

กรุงเทพมหานคร วันที่ ๑๕ มิถุนายน 

พุทธศักราช ๒๕๔๗

On 15 June 2004, Her Royal Highness 
Princess Galyani Vadhana, Princess of 
Naradhiwas, kindly observed the 
creation of the statue model of Her Royal 
Highness Princess Srinagarindra 
at 35/37 Phutthamonthon 1 Road, Taling 
Chan District, Bangkok.

พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช 

ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้สมเด็จพระเจ้า

พี่นางเธอเจ้าฟ้ากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาส

ราชนครินทร์ เสด็จแทนพระองค์

ไปทรงประกอบพิธีเททองหล่อพระราชานุสาวรีย์

สมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี 

ณ มณฑลพิธี มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

เมื่อวันที่ ๑๕ ธันวาคม พุทธศักราช ๒๕๔๗

On 15 December 2004, Her Royal 
Highness Princess Galyani Vadhana, 
Princess of Naradhiwas, on behalf of 
His Majesty King Bhumibol Adulyadej, 
presided over the casting ceremony for the 
statue of Her Royal Highness Princess 
Srinagarindra at the ceremonial site of 
Mae Fah Luang University.
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พระเจ้าหลานเธอพระองค์เจ้าสิริวัณณวรี

นารีรัตน์ (ขณะทรงดำารงพระอิสริยยศ หม่อม

เจ้าสิริวัณณวรี มหิดล) ทรงเป็นองค์ประธาน

ในพิธีเปดการแข่งขันแบดมินตันชิงถ้วย

พระราชทานแห่งประเทศไทย ณ อาคาร

เฉลิมพระเกียรติ ๗๒ พรรษา 

บรมราชินีนาถ มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

วันที่ ๒๔ พฤษภาคม พุทธศักราช ๒๕๔๘

On 24 May 2005 , Her Royal Highness 
Princess Sirivannavari Nariratana 
(while holding the title of Her Serene 
Highness Sirivannavari Mahidol) 
presided over the opening ceremony 
of the King’s Cup Badminton 
Tournament of Thailand at Queen 
Sirikit 72nd Jubilee Sport Arena.

สมเด็จพระเจ้าอยู่หัวมหาวชิราลงกรณ 

บดินทรเทพยวรางกูร (ขณะทรงดำารงพระอิสริยยศ 

สมเด็จพระบรมโอรสาธิราช สยามมกุฎราชกุมาร)

พระราชทานพระราชวโรกาสให้นายกสภามหาวิทยาลัย

แม่ฟ้าหลวง กรรมการสภามหาวิทยาลัย อธิการบดี 

และผู้บริหารเข้าเฝ้าฯ ทูลเกล้าฯ ถวายปริญญาดุษฎี

บัณฑิตกิตติมศักดิ์ สาขาวิชานิติศาสตร์ ณ วังศุโขทัย 

กรุงเทพมหานคร วันที่ ๑ สิงหาคม พุทธศักราช 

๒๕๔๘

His Majesty King  Maha Vajiralongkorn 
Bodindradebayavarangkun, while holding 
the title of His Royal Highness Crown Prince 
Maha Vajiralongkorn, graciously received the 
chairman and members of Mae Fah Luang 
University Council, and the university President 
in audience to present His Majesty Honorary 
Doctoral Degree in Law. The ceremony took 
place at Sukhothai Palace on 1 August 2005.

พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ทรงพระ

กรุณาโปรดเกล้าฯ ให้สมเด็จพระเจ้าอยู่หัวมหาวชิราลงกรณ 

บดินทรเทพยวรางกูร  (ขณะทรงดำารงพระอิสริยยศ สมเด็จ

พระบรมโอรสาธิราช สยามมกุฎราชกุมาร) เสด็จพระราชดำาเนิน

แทนพระองค์ ในพิธีเปดพระราชานุสาวรีย์สมเด็จพระศรีนคริน

ทราบรมราชชนนี และในพิธีเปดอาคารเฉลิมพระเกียรติ ๗๒ 

พรรษา บรมราชินีนาถ มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง เมื่อวันที่ 

๑๑ ธันวาคม พุทธศักราช ๒๕๔๘

On 11 December 2005, His Majesty King Maha 
Vajiralongkorn Bodindradebayavarangkun (while 
holding the title of His Royal Highness Crown Prince 
Maha Vajiralongkorn), on behalf of His Majesty King 
Bhumibol Adulyadej Rama IX, presided over the 
opening ceremony of the statue of Her Royal 
Highness Princess Srinagarindra and the opening 
ceremony of Queen Sirikit 72nd Jubilee Sport Arena.
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สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 

เสด็จพระราชดำาเนินทรงประกอบพิธีเททองหล่อ

พระพุทธร�ปพระเจ้าล้านทองเฉลิมพระเกียรติฯ 

และทรงเจิมแผ่นป้ายอาคารหอพัก พลตำารวจเอก 

เภา สารสิน หอพักบุญทรง – เพียงใจ (หาญพาณิชย์) 

อัศวโภคิน และหอพักประเสริฐ – ทัศนีย์ พุ่งกุมาร 

ณ มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง วันที่ ๒๗ กุมภาพันธ์ 

พุทธศักราช ๒๕๔๙

On 27 February 2006, Her Royal Highness 
Princess Maha Chakri Sirindhorn graciously 
presided over the casting ceremony for the 
Laan Thong Buddha image,  and afterwards 
Her Royal Highness the Princess anointed 
plates of the Police General Pow Sarasin, 
Boonsong-Phiengchai (Hanphanich) 
Asvaphokhin, and Prasert-Thassani 
Phungkuman Dormitory Buildings.

สมเด็จพระเจ้าพี่นางเธอเจ้าฟ้ากัลยาณิวัฒนา

กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร์ พระราชทานพระวโรกาส

ให้นายกสภามหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง กรรมการสภา

มหาวิทยาลัย อธิการบดี และผู้บริหาร เข้าเฝ้าถวาย

พระร�ปปั�นสมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี 

ณ วังเลอดิส ซอยแสงมุกดา ถนนสุขุมวิท ๔๓ 

กรุงเทพมหานคร วันที่ ๑ มิถุนายน พุทธศักราช ๒๕๔๙

Her Royal Highness Princess Galyani 
Vadhana, Princess of Naradhiwas, received the 
Chairman and members of Mae Fah Luang 
University Council, Mae Fah Luang University 
President and administrators in audience to 
present Her Royal Highness a royal sculpture of 
Her Royal Highness Princess Srinagarindra.
The event took place at Le Dix Palace on 
Soi Mukda, Sukhumvit Road, Bangkok,
on 1 June 2006.

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี สมเด็จพระเจ้าพี่นางเธอเจ้าฟ้ากัลยาณิวัฒนา
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สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯสยามบรมราชกุมารี 

เสด็จพระราชดำาเนินมาประกอบพิธีวางศิลาฤกษ์

อาคารโรงพยาบาลมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

เมื่อวันที่ ๑๓ กุมภาพันธ์ พุทธศักราช ๒๕๕๐

Her Royal Highness Princess Maha Chakri 
Sirindhorn graciously presided over the 
foundation stone laying ceremony for 
Mae Fah Luang University Hospital on 
13 February 2007. 

พระเจ้าวรวงศ์เธอพระองค์เจ้าโสมสวลี

พระวรราชาทินัดดามาตุ เสด็จทรงเปดงาน 

“โครงการนวัตกรรมเครื่องสำาอางไทยเพื่อการ

พัฒนาเศรษฐกิจไทยที่ยั่งยืน” 

จัดโดยมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง ณ ศูนย์การค้า

สยามพารากอน กรุงเทพมหานคร 

วันที่ ๑๖ ตุลาคม พุทธศักราช ๒๕๕๐      

On 16 October, 2007, Her Royal Highness 
Princess Soamsawali presided over the 
opening ceremony of “Innovations in 
Thai Cosmetics for Sustainable 
Economic Development Project”,
organized by Mae Fah Luang University
at Siam Paragon Center in Bangkok. 

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯสยามบรมราชกุมารี พระเจ้าวรวงศ์เธอพระองค์เจ้าโสมสวลี
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สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 

เสด็จพระราชดำาเนินทรงประกอบพิธีบรรจุพระบรมสารีริกธาตุ

ลงในเศียรพระเจ้าล้านทองเฉลิมพระเกียรติฯ และพิธียกช่อฟ้า

วิหารพระเจ้าล้านทองเฉลิมพระเกียรติฯ มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

วันที่ ๑๗ กุมภาพันธ์ พุทธศักราช ๒๕๕๑

On 17 February, 2008, Her Royal Highness Princess Maha 
Chakri Sirindhorn performed the ceremony of placing 
relics in the head of the Laan Thong Buddha Image and 
afterwards performed the gable-apex-mounting ceremony 
for the Laan Thong Vihara.

พระเจ้าวรวงศ์เธอพระองค์เจ้าโสมสวลี

พระวรราชาทินัดดามาตุ เสด็จทรงเปด

โรงพยาบาลมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

กรุงเทพมหานคร วันที่ ๒๘ สิงหาคม 

พุทธศักราช ๒๕๕๒

On 28 August 2009, Her Royal 
Highness Princess Soamsawali 
presided over the inauguration 
ceremony of Mae Fah Luang 
University Hospital in Bangkok.

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี พระเจ้าวรวงศ์เธอพระองค์เจ้าโสมสวลี สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 

เสด็จพระราชดำาเนินประกอบพิธีวางศิลาฤกษ์

ศูนย์การแพทย์ มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง และพิธี

เปดโครงการปลูกปาเฉลิมพระเกียรติ สมเด็จ

พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ใน

โอกาสฉลองพระชนมายุ ๖๐ พรรษา ๒ เมษายน 

พุทธศักราช ๒๕๕๘ เมื่อวันที่ ๒ กุมภาพันธ์ 

พุทธศักราช ๒๕๕๘

On 2 February, 2015, Her Royal Highness 
Princess Maha Chakri Sirindhorn 
graciously presided to perform the 
foundation stone laying ceremony for 
Mae Fah Luang University Medical Center 
and open the Chalerm Phra Kiat 
Reforestation Project to celebrate Her Royal 
Highness Princess Maha Chakri’s 60th 
birthday anniversary, falling on 2 April 2015.
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Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, on behalf of His Majesty King 
Bhumibol Adulyadej, graciously presided over the annual graduation 
ceremonies and conferred degree certifi cates upon the University’s graduates.
1st  on 3 February 2004
2nd on 10 February 2005
3rd on 27 February 2006
4th  on 13 February 2007
5th on 17 February 2008
6th  on 16 February 2009
7th on 13 January 2010
8th on 15 February 2011
9th on 6 February 2012
10th  on 4 February 2013
11th  on 10 February 2014
12th  on 2 February 2015
13th  on 9 February 2016

Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, on behalf of His Majesty King 
Maha Vajiralongkorn Bodindradebayavarangkun, graciously presided over the annual 
graduation ceremonies and conferred degrees certifi cates upon Mae Fah Luang 
University graduates.

14th  on 14 February 2017
15th  on 4 February 2018

พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช รัชกาลที่ ๙ ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้
สมเด็จพระเทพพระรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี เสด็จพระราชดำาเนินแทนพระองค์
พระราชทานปริญญาบัตรแก่บัณฑิตของมหาวิทยาลัยเป็นประจำาทุกป มาโดยลำาดับ ดังนี้

ครั้งที่ ๑  วันที่ ๓ กุมภาพันธ์ พุทธศักราช ๒๕๔๗
ครั้งที่ ๒  วันที่ ๑๐ กุมภาพันธ์ พุทธศักราช ๒๕๔๘
ครั้งที่ ๓  วันที่ ๒๗ กุมภาพันธ์ พุทธศักราช ๒๕๔๙ 
ครั้งที่ ๔  วันที่ ๑๓ กุมภาพันธ์ พุทธศักราช ๒๕๕๐
ครั้งที่ ๕  วันที่ ๑๗ กุมภาพันธ์ พุทธศักราช ๒๕๕๑
ครั้งที่ ๖  วันที่ ๑๖ กุมภาพันธ์ พุทธศักราช ๒๕๕๒
ครั้งที่ ๗  วันที่ ๑๓ มกราคม พุทธศักราช ๒๕๕๓
ครั้งที่ ๘  วันที่ ๑๕ กุมภาพันธ์ พุทธศักราช ๒๕๕๔
ครั้งที่ ๙  วันที่ ๖ กุมภาพันธ์ พุทธศักราช ๒๕๕๕
ครั้งที่ ๑๐  วันที่ ๔ กุมภาพันธ์ พุทธศักราช ๒๕๕๖
ครั้งที่ ๑๑  วันที่ ๑๐ กุมภาพันธ์ พุทธศักราช ๒๕๕๗
ครั้งที่ ๑๒  วันที่ ๒ กุมภาพันธ์ พุทธศักราช ๒๕๕๘
ครั้งที่ ๑๓  วันที่ ๙ กุมภาพันธ์ พุทธศักราช ๒๕๕๙

สมเด็จพระเจ้าอยู่หัวมหาวชิราลงกรณ บดินทรเทพยวรางกูร  ได้ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ 
ให้สมเด็จพระเทพพระรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี เสด็จพระราชดำาเนินแทนพระองค์
พระราชทานปริญญาบัตรแก่บัณฑิตของมหาวิทยาลัย ดังนี้

ครั้งที่ ๑๔  วันที่ ๑๔ กุมภาพันธ์ พุทธศักราช ๒๕๖๐
ครั้งที่ ๑๕  วันที่ ๔ กุมภาพันธ์ พุทธศักราช ๒๕๖๑

พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช รัชกาลที่ ๙ ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้
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มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง ได้รับการสถาปนาขึ้น

เพื่อเป็นอนุสรณ์แห่งความจงรักภักดีของปวงชนชาวไทยที่มีต่อสมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี 

ด้วยความสำานึกในพระมหากรุณาธิคุณเป็นล้นพ้น ที่ทรงเปยมล้นด้วยพระเมตตาต่อพสกนิกรชาวไทยโดยถ้วนหน้า 

โดยมุ่งหมายให้มหาวิทยาลัยแห่งนี้เป็นสถาบันการศึกษาชั้นสูงที่จะสืบสานพระราชปณิธาน “ปลูกปา สร้างคน” ด้วยการอนุรักษ์

และฟื้นฟูสภาพธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม พัฒนาคุณภาพชีวิตของประชาชนผู้ด้อยโอกาส ตลอดจนการธำารงไว้ซึ่งประเพณี

และศิลปวัฒนธรรมที่ดีงามของชาติพันธุ์ต่างๆ ในภาคเหนือของประเทศไทยและอนุภูมิภาคลุ่มนำ้าโขงตอนบน

ณ วันศุกร์ที่ ๒๕ กันยายน พุทธศักราช ๒๕๔๑ ได้มีการตราพระราชบัญญัติจัดตั้งมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงขึ้น 

โดยมีฐานะเป็นมหาวิทยาลัยของรัฐ ที่มิใช่ส่วนราชการ มีถิ่นที่ตั้ง ณ บริเวณดอยแง่ม อำาเภอเมือง จังหวัดเชียงราย บนพื้นที่ประมาณ ๔,๙๙๗ ไร่ 

ทั้งนี้ ได้เริ่มการก่อสร้างอาคารที่ทำาการมหาวิทยาลัย ตามสัญญาก่อสร้างเมื่อวันศุกร์ที่ ๑๘ มิถุนายน พุทธศักราช ๒๕๔๒ 

และเสร็จสิ้นสมบูรณ์เมื่อวันพฤหัสบดีที่ ๖ พฤษภาคม พุทธศักราช ๒๕๔๗

มหาวิทยาลัยได้เปดรับนักศึกษารุ่นแรก เมื่อปการศึกษา ๒๕๔๒ จำานวน ๖๒ คนใน ๒ สาขาวิชา คือ เทคโนโลยีสารสนเทศ และเทคโนโลยีการอาหาร

พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวได้ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้สมเด็จพระเจ้าลูกเธอเจ้าฟ้าจุฬาภรณวลัยลักษณ์ อัครราชกุมารี 

เสด็จแทนพระองค์ ในพิธีวางศิลาฤกษ์การก่อสร้างอาคารมหาวิทยาลัยเมื่อวันอังคารที่ ๒ พฤษภาคม พุทธศักราช ๒๕๔๓ 

และได้ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 

เสด็จพระราชดำาเนินแทนพระองค์ ในพิธีเปดมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงอย่างเป็นทางการ พร้อมทั้งพระราชทานปริญญาบัตรแก่บัณฑิตรุ่นแรก 

เมื่อวันอังคารที่ ๓ กุมภาพันธ์ พุทธศักราช ๒๕๔๗ นับเป็นพระมหากรุณาธิคุณล้นเกล้าล้นกระหม่อมอย่างหาที่สุดมิได้

คำาจารึก ณ ศิลาตราสัญลักษณ์ มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

INSCRIPTION AT MAE FAH LUANG UNIVERSITY SYMBOLIC STONE

Mae Fah Luang University was established to commemorate the loyalty of Thai people to Her Royal Highness 
Princess Srinagarindra for her boundless benevolence extended to all of Thai people. With the  Princess Mother’s determination 

to “Reforestation and Human Resource Development”, the university is committed to preserving and restoring nature 
and environment; improving the quality of living for the underprivileged; and conserving the customs, arts, and cultures 

of all ethnic groups in Northern Thailand and Upper Greater Mekong Subregion countries.
On Friday 25th September, 1998, the Mae Fah Luang University Establishment Act was promulgated, designating the university 

as a public autonomous institution. The university is situated in an area of approximately 2,000 acres at Doi Ngaem 
in Mueang Chiang Rai District of Chiang Rai Province. The construction began on Friday 18th June 1999 

and was completed on Thursday 6th May, 2004.
The  fi rst batch of 62 students was accepted in the academic year 1999 into two programs; Information Technology and Food Technology.

On Tuesday 2nd May, 2000, Her Royal Highness Princess Chulabhorn Valayalaksana, representing His Majesty the King,
presided over the foundation stone laying ceremony of Mae Fah Luang University.

On Tuesday 3rd February, 2004, Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn was designated by His Majesty the King to
perform the inaugural degree conferment ceremony upon the university’s fi rst batch of graduates.
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สภามหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

สภามหาวทิยาลยัแมฟ่า้หลวงเปน็กลไกท่ีมีความสำาคญัย่ิงในการกำาหนดและกำากบัดแูลดา้นนโยบายในการพฒันาดา้นตา่งๆ

ของมหาวิทยาลัย โดยมีการประสานการทำางานอย่างใกล้ชิดกับอธิการบดีและฝ่ายบริหารของมหาวิทยาลัย ตลอดระยะ

เวลา ๒๐ ปีแห่งการดำาเนินงานของมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง สภามหาวิทยาลัยได้ให้การสนับสนุน ส่งเสริมการดำาเนินการ

ด้านต่างๆ ของมหาวิทยาลัยอย่างเต็มกำาลัง ด้วยความเข้าใจและเข้าถึงในหลักการของความเป็นสถาบันอุดมศึกษา และ

โดยเฉพาะอยา่งยิง่ในปรชัญาของความเปน็มหาวทิยาลยัแมฟ่า้หลวง รวมทัง้ให้ขอ้คดิและใหค้ำาแนะนำาอยา่งสรา้งสรรค์เพือ่

ให้การพัฒนามหาวิทยาลัยเป็นไปโดยต่อเนื่อง และประสบผลสำาเร็จเป็นที่ภาคภูมิใจ

บุคคลท่ีทำาหน้าท่ีนายกสภามหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง ตามบทเฉพาะกาลของพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง คือ 

น�ยประจวบ ไชยส�ส์น ในฐานะรัฐมนตรีว่าการทบวงมหาวิทยาลัย ต้ังแต่วันท่ี ๕ ตุลาคม พุทธศักราช ๒๕๔๑ ถึงวันท่ี ๒๑ 

มิถุนายน พุทธศักราช ๒๕๔๓  เป็นผู้ท่ีมีส่วนสำาคัญย่ิงในการสนับสนุนส่งเสริมให้การดำาเนินงานด้านต่างๆ ของมหาวิทยาลัย

ในช่วงระยะเวลาแห่งการบุกเบิกและวางรากฐานระบบงานเป็นไปด้วยความราบร่ืน 

นายกสภามหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงคนแรก ตามข้อกำาหนดในพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยคือ พลตำ�รวจเอก เภ� ส�รสิน

ซึ่งดำารงตำาแหน่งติดต่อกันเป็นเวลา ๑๒ ปี ตั้งแต่วันที่ ๒๒ มิถุนายน พุทธศักราช ๒๕๔๓ - วันที่ ๖ มีนาคม พุทธศักราช 

๒๕๕๖ อันเป็นช่วงเวลาแห่งการเร่งรัดพัฒนาของมหาวิทยาลัย มีบทบาทสำาคัญในการกำาหนดแนวทางการพัฒนา

มหาวิทยาลัยให้ดำาเนินไปในทิศทางที่เหมาะสม และให้คำาแนะนำาอันมีคุณค่าทำาให้มหาวิทยาลัยมีความเจริญเติบโตอย่าง

รวดเร็วและมั่นคง 

นายกสภามหาวทิยาลยัแมฟ้่าหลวง คนปัจจบัุน คอื พลเอก สำ�เภ� ชูศรี ดำารงตำาแหนง่ตัง้แตว่นัที ่๒๖ มถินุายน พทุธศกัราช 

๒๕๕๖ – ปัจจุบัน มีบทบาทสำาคัญยิ่งในการเชื่อมต่อการพัฒนามหาวิทยาลัย ให้ดำาเนินต่อไปด้วยความราบรื่น รอบคอบ 

และรอบด้าน และประสบความสำาเร็จเป็นอย่างดี

กรรมการสภามหาวิทยาลัย ตั้งแต่ชุดแรกจนถึงปัจจุบันทุกท่าน ซึ่งล้วนเป็นผู้มีประสบการณ์และความรอบรู้ที่ได้รับการ

ยอมรบัเปน็อยา่งสงูในสงัคม ไดใ้ช้ความรู ้ความสามารถ และความเช่ียวชาญเฉพาะตน ทุม่เททำางานใหก้บัสภามหาวทิยาลยั 

และใหก้ารสนับสนนุกจิกรรมมหาวิทยาลัยในทกุดา้นอยา่งดยีิง่ เปน็ผลให้มหาวิทยาลยัมีการเตบิโตและพัฒนาไปในทศิทาง

ที่ถูกต้อง มีความมั่นคงในทุกด้าน

นอกจากสภามหาวิทยาลัยแล้ว มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงยังมีคณะกรรมการชุดต่างๆ ท่ีอุทิศตนทำางานให้กับมหาวิทยาลัยอย่าง

สุดความสามารถ ได้แก่ คณะกรรมการการเงินและทรัพย์สิน คณะกรรมการบริหารงานบุคคล คณะกรรมการส่งเสริมกิจการ

ของมหาวิทยาลัย รวมท้ังสภาวิชาการ หากปราศจากการสนับสนุนส่งเสริมการพัฒนามหาวิทยาลัยท้ังจากสภามหาวิทยาลัย 

และคณะกรรมการดังกล่าวแล้ว มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงก็คงไม่สามารถมีความเจริญเติบโตมาถึงวันน้ีได้อย่างสง่างาม
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Mae Fah Luang University Council, working in close association with the President and administrators, is an 
important mechanism that determines and supervises all aspects of the university’s development policy. During 
the 20 years of operation, the University Council has contributed full support and encouragement to various 
dimensions of the university’s work, based on their understanding and awareness of the principles of higher 
education institutions and, in particular, the philosophy of Mae Fah Luang University. The University Council 
also provides creative ideas and insight for the university to continue its development and achieve every success 
with pride.

Pursuant to the Provisions of the Mae Fah Luang University Act, the fi rst acting chairperson of Mae Fah Luang 
University Council was Mr. Prachuab Chaiyasan, then Minister of University Aff airs. Being in offi  ce from 
5th October 1998 to 21st June 2000, Mr. Prachuab played an important role in supporting various activities 
during the preparation and the laying of the foundations, ensuring uninterrupted progress of the university’s 
working systems.

The fi rst chairperson of Mae Fah Luang University Council according to the current University Act was Police 
General Pow Sarasin, who served for 12 consecutive years, from 22nd June 2000 to 6th March 2013, a time of 
accelerated development of the university. He played an important part in determining the right direction for 
the university’s development and provided valuable advice to ensure fast and stable growth. 

The current chairperson of Mae Fah Luang University Council is General Samphao Choosri, who has been in 
offi  ce since 26th June 2013. General Samphao plays an important role in integrating all aspects of development 
to ensure a seamless, cautious and comprehensive progress towards success.

Well respected in Thai society for their well-rounded experience and knowledge, all of the members of each 
appointed board have dedicated their knowledge, talents, and specialized expertise to the university. Their 
continuing support for the university’s activities enhances every stage of the university’s growth and development 
in the right direction.

Apart from the University Council, Mae Fah Luang University’s other committees also dedicated themselves to 
helping the university prosper. These include the Finance and Assets committee, the Personnel Administration 
Committee, the committee for Promoting University and the Academic Council. Without the support of the 
University Council and all the other committees, Mae Fah Luang University might not have progressed and 
prospered in so graceful a manner like it has up to this day.

MAE FAH LUANG UNIVERSITY COUNCIL
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Police General Pow Sarasin

 General Samphao Choosri

Mr. Prachuab Chaiyasan
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สารจากนายกสภามหาวิทยาลัย 
พลเอกสำ�เภา ชูศรี

MESSAGE FROM THE CHAIRPERSON OF THE MAE FAH LUANG UNIVERSITY COUNCIL
GENERAL SAMPHAO CHOOSRI

เนื่องในโอกาสวันสถาปนามหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงครบรอบ ๒๐ ปี ๒๕ กันยายน ๒๕๖๑ ขอส่งความปรารถนาดีมายังผู้บริหาร 

พนักงาน และลูกจ้างของมหาวิทยาลัยที่ได้ร่วมกันรังสรรค์มหาวิทยาลัยแห่งนี้ให้เติบโตโดยลำ�ดับตลอดมา

ความมวีิสัยทัศน์ มีเจตนาดีต่อบ้านเมือง และความทุ่มเทเสียสละของผู้บริหารและเจา้หนา้ที่ รว่มกนัสร้างมหาวทิยาลัยทัง้ด้าน

กายภาพ วชิาการ ระเบยีบวธิตีา่งๆ รวมทัง้จติวญิญาณอนัเปน็อตัลกัษณข์องตนเองข้ึนมาใหมท่ัง้หมดดว้ยความพากเพยีร ทำ�ให้

มหาวิทยาลัยสง่างามเป็นที่เชื่อถือเชื่อมั่นโดยทั่วไป มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงในวันนี้ แม้จะอยู่ห่างไกล ก็มีจำ�นวนนักศึกษา 

ชาวไทยและชาวตา่งประเทศถงึ ๑๕,๐๐๐ คน นบัวา่น่าพึงพอใจ อยา่งไรกต็าม มปีจัจัยภายนอกท่ีไมส่ามารถควบคมุได ้ประกอบ

ด้วย ความก้าวหน้าทางเทคโนโลยี และการที่ประเทศไทยกำ�ลังก้าวไปเป็นสังคมผู้สูงวัยเพราะมีคนเกิดน้อยลง เป็นผลให้ตัว

ป้อนเข้าสู่อุดมศึกษาลดลงตามไปด้วย ปัจจัยเหล่านี้ถือเป็นโจทย์สำ�คัญท่ีมหาวิทยาลัยต้องนำ�มาพิจารณาอย่างถ่องแท้เพ่ือหา

หนทางก้าวเดินไปข้างหน้าอย่างมั่นคง และยังประโยชน์ให้แก่ประเทศชาติโดยรวมต่อไป

ในโอกาสครบรอบ ๒๐ ป ีแหง่การสถาปนามหาวทิยาลยั ผมขอขอบคณุและเปน็กำ�ลงัใจให้คณะผูบ้รหิาร พนกังาน และบคุลากร

ของมหาวทิยาลยัแมฟ่า้หลวงทกุคน ทีไ่ด้มุง่มัน่ปฎิบัติหนา้ทีด้่วยความวริยิะอตุสาหะ และขออาราธนาคณุพระศรรีตันตรยัและ

สิ่งศักดิ์สิทธิ์ทั้งหลายในสากลโลก อีกทั้งเดชะพระบารมีแห่งสมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี ได้โปรดดลบันดาลประทาน

พรให้คณะผู้บริหาร พนักงาน และบุคลากรทุกท่าน พร้อมทั้งครอบครัว มีสุขภาพพลานามัยที่สมบูรณ์ แข็งแรง เพื่อเป็นกำ�ลัง

สำ�คัญในการขับเคลื่อนมหาวิทยาลัยแห่งนี้สืบไป

On the occasion of the 20th anniversary of Mae Fah Luang University’s inauguration, on 25th September 
2018, I would like to extend my best wishes to the administrators, staff members, and the employees of the 
university, all of whom have contributed to the successive growth of the institution.

Vision, good intention for the country, and the dedication of the administration and staff have led to the 
university’s physical and academic development, sound administrative approaches, and, above all, entirely 
original spirit of self-identity, all of which have gained public recognition for the university as a noble and 
trustworthy institution.

Today, despite being located at a considerable distance from the capital, Mae Fah Luang University has a 
satisfactory student population of 15,000, which includes both Thais and foreigners. However, the higher 
education system as a whole may encounter an input decline due to some uncontrollable external factors, 
such as technological advances and the transition of Thailand into an aging society caused by a decrease 
in births. It is essential that the university address such issues meticulously in its effort to move forward 
steadily and benefit the nation as a whole.

On the 20th anniversary of the university, I would like to thank and offer my encouragement to all Mae Fah 
Luang University administrators, staff members, and employees for committing yourselves to performing 
your duties with perseverance. May the Holy Buddhist Triple Gems and the holy beings in all the worlds, 
as well as the gracious majesty of Her Royal Highness Princess Srinagarindra, bless all of the university’s 
staff members and their families with good health and strength with which to continue to propel the 
university forward.

พลเอก สำ�เภา ชูศรี  
นายกสภามหาวิทยาลัยแม่ฟา้หลวง

 General Samphao Choosri 
Chairperson of Mae Fah Luang 

University Council
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สารจากอธิการบดี
รองศาสตราจารย์ ดร. วันชัย ศิริชนะ

MESSAGE FROM THE PRESIDENT 
ASSOCIATE PROFESSOR DR.VANCHAI SIRICHANA

หนังสือท่ีระลึกในโอกาสครบรอบย่ีสิบปี แห่งการสถาปนามหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงเล่มน้ี จัดทำ�ข้ึนเพ่ือรวบรวมเร่ืองราวและบันทึกความทรงจำ�

เกี่ยวกับความเติบโต และความเปลี่ยนแปลงของมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง ตลอดระยะเวลายี่สิบปีที่ผ่านมา โดยสังเขป เพื่อใช้เป็นหนังสือ 

ทีร่ะลกึ และเป็นเอกสารเชงิประวติัศาสตรอ์กีเลม่หน่ึงในอนาคตของมหาวทิยาลยั สำ�หรบัรายละเอยีดของการดำ�เนนิการในแตล่ะชว่งเวลานัน้ 

มหาวิทยาลัยได้จัดทำ�เป็นเอกสารหรือบันทึกไว้ในรูปแบบต่างๆ เป็นประจำ�ทุกปี ซึ่งผู้ที่สนใจจะสามารถค้นหาได้โดยสะดวก

ความเจรญิก้าวหน้าอยา่งมัน่คงจนถงึวันนีข้องมหาวทิยาลยัแมฟ่า้หลวง เกดิจากความร่วมมอืรว่มใจของทกุฝ่าย ตั้งแต่นายกสภามหาวทิยาลยั

ทุกสมัย กรรมการสภามหาวิทยาลัยทุกท่าน รวมทั้งกรรมการในชุดต่างๆ ที่ได้ให้การสนับสนุนเป็นอย่างดียิ่งในทุกด้าน รวมถึงผู้มีอุปการคุณ

อื่นๆ อีกเป็นจำ�นวนมาก นอกจากนี้ ที่สำ�คัญเช่นกันคือบุคลากรทุกระดับของมหาวิทยาลัยที่ได้ร่วมมือและร่วมใจกันเป็นหนึ่งเดียว ปฏิบัติงาน

ด้วยความมุ่งมั่นและเหนื่อยยาก โดยเฉพาะในระยะห้าปีแรกของการดำ�เนินการ ส่วนบุคลากรในระยะถัดมานั้น ก็ได้อุทิศตนทุ่มเทการทำ�งาน

อย่างดียิ่ง ร่วมกันสร้างสรรค์และพัฒนามหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงให้เป็นมหาวิทยาลัยคุณภาพที่ได้รับการยอมรับอย่างกว้างขวางในปัจจุบัน

การพฒันาและความเตบิโตของมหาวทิยาลยัแมฟ่า้หลวงตลอดระยะเวลา ๒๐ ปทีีผ่่านไปนัน้ นบัเปน็ประวตัศิาสตรช์ว่งทีส่ำ�คญัของมหาวทิยาลยั 

เพราะเป็นช่วงเวลาของการวางรากฐานในทุกด้าน ดังนั้นบุคลากรที่มีส่วนร่วมในการทำ�งานที่ผ่านมาทุกคน ทุกตำ�แหน่ง ทุกระดับ จึงเป็นผู้ที่

เกี่ยวข้องอยู่ในประวัติศาสตร์ของมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงทั้งสิ้น

การได้จารึกถึงทั้งเหตุการณ์และบุคคลในประวัติศาสตร์ของมหาวิทยาลัยในระยะเริ่มต้นยี่สิบปีแรกไว้ จึงเป็นเสมือนการสร้างสิ่งที่มีค่าให้กับ

มหาวิทยาลัยอีกชิ้นหนึ่งที่คนในยุคเราได้ทำ�ไว้

This 20th Anniversary of Mae Fah Luang University Book is a collection of memories and records of the university’s 
growth and development for the past 20 years. In addition to being a book of remembrance, it serves as one of the 
historical books to be valued in the future. This book could possibly offer only significant milestones of university that 
have had strong impacts, leaving detailed development efforts for interested individuals to explore further through 
various forms of university documentation.  

The core of our success is the synergized cooperation and efforts of all parties, namely Chairman of Mae Fah Luang 
University Council, University Council members, all Mae Fah Luang University Committees, as well as an extensive 
list of patrons. They have supported the operations of the university in an uncountable way. Of equal importance, 
valuable contribution has consistently been given by the university staff at all levels especially those during the first 
five years since its establishment. The highly committed and tireless efforts of all from senior leaders to faculty and 
staff have driven the university to its advancement we witness today, being recognized as a highly reputable university 
with quality.

The remarkable achievement of Mae Fah Luang University in the past 20 years is resulted from a solid foundation of 
the university’s development in all dimensions which has been paved, through ups and downs as well as challenges and 
successes. Hence, all the stakeholders and the whole university community have every reason to be proud of being part 
of Mae Fah Luang University’s history.

The accounts of all the stories and the remembrance of the people in the history of Mae Fah Luang University will 
remain to be cherished by our generation while charting our future for our next generations to grow sustainably.

รองศาสตราจารย์ ดร. วันชัย ศิริชนะ 
อธิการบดีมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

 Associate Professor Dr. Vanchai Sirichana 
President of Mae Fah Luang University
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ช่วงแรกปีส่ีหน่ึงถึงส่ีหก

ปฐมศกม่ิงมหาแม่ฟ้าหลวง

กําเนิดใต้พระนามงามเด่นดวง

สองดาวสรวงเสด็จมาสง่างาม

หนทางเร่ิมมิได้โรยกลีบกุหลาบ

มีแต่ภาพลุยโคลนและโดนหนาม

ด้วย”สองมือสานฝัน” พลันเรืองราม

สมนิยาม “ปลูกต้นไม้ในใจคน”

ปลูกพรรณไม้ให้”ดอยแง่ม” แจ่มวิจิตร

ปลูกความคิด “ไม่เหมือนใคร” ให้เป็นผล

ปลูก “หลักคิด หลักทํา” ประจําตน

แม้ยากล้นก็ต้องสู้ “Do or die”

ช่วงสอง ปีส่ีเจ็ดถึงห้าหน่ึง

เป็นก้าวซ่ึงเร่งรุดสู่จุดหมาย

มุ่งสร้างส่ิงแวดล้อมพร้อมใจกาย

พรรณไม้รายรอบด้านตระการตานภาลัย สุวรรณธาดา ผูประพันธ

ยี่สิบปีมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง
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“สถาบันแห่งโอกาส” ไม่พลาดผล

มีหรือจนก็ต้องให้ได้ศึกษา

สร้างศูนย์วัฒนธรรมชาตินานา

เปิดแม่ฟ้าเช่ือมฟ้าสู่สากล

ช่วงสาม ปีห้าสองถึงห้าหก

ก้าวสู่ศกสัมฤทธ์ิประสิทธิผล

คนยอมรับนับถือเล่ืองลือล้น

ท้ังชุมชนเข้าถึงมาพ่ึงพิง

ผลิตแพทย์และสร้างโรงพยาบาล

สร้างโครงการทันตกรรมนําสุขย่ิง

เพ่ือช่วยชนบทไทยไม่ทอดท้ิง

ทําทุกส่ิงเพ่ือส่วนรวมร่วมมือกัน

ช่วงส่ี ปีห้าเจ็ดถึงหกหน่ึง

บรรลุถึงปลายทางท่ีสร้างฝัน

เป็นมหาวิทยาลัยแห่งโลกพลัน

สามสิบชาติเช่ือม่ันก้าวเข้ามา

ย่ีสิบปีท่ีผ่านงานหนักหน่วง

“แม่ฟ้าหลวง” องอาจประกาศค่า

พระนามสมเด็จพระศรีนครินทรา

คือแม่ฟ้าเหนือเกล้าเราพิทักษ์

สร้าง “ภูมิรู้” คู่ “ภูมิธรรม” นําภูมิจิต

มีหลักคิดหลักทําจําเป็นหลัก

เป็นมหาวิทยาลัยท่ีใครรัก

โลกประจักษ์งานของเรา ก้าวต่อไป
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“…  โดยที่สมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี มีพระราชปณิธาน

อันแน่วแน่ที่จะ “ปลูกปา สรางคน” เพื่ออนุรักษ์และฟื้นฟูสภาพธรรมชาติ

และสิ่งแวดล้อม ตลอดจนพัฒนาคุณภาพชีวิตของประชาชนผู้ด้อยโอกาส 

รวมถึงการธำารงไว้ซึ่งประเพณีและศิลปวัฒนธรรมที่ดีงาม

ของชาติพันธุ์ต่างๆ ในภาคเหนือและภูมิภาคลุ่มนำ้าโขงตอนบน

 จึงเห็นสมควรจัดตั้งมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงขึ้นที่จังหวัดเชียงราย 

เป็นมหาวิทยาลัยของรัฐ เพื่อเป็นอนุสรณ์สถานแห่งความจงรักภักดี

ของปวงชนชาวไทยที่มีต่อสมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี 

และให้สถาบันนี้เป็นแหล่งที่จะสืบสานพระราชปณิธานของพระองค์ต่อไป” 

(หมายเหตุทายพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง พ.ศ.  ๒๕๔๑)

“... Her Royal Highness Princess Srinagarindra is strongly determined 

to use ‘Reforestation and Human Resources Development’ as a means 

of conserving and restoring nature and the environment, improving 

the quality of life of the underprivileged, and conserving arts, cultures, 

and traditions of the peoples in Northern Thailand and the Upper Mekong 

Region. In response to Her Royal Highness’ initiative,

 it is deemed appropriate to establish Mae Fah Luang University as a 

public autonomous institution in Chiang Rai province, to be a memorial 

of Thai people’s loyalty to our highly respected Princess Mother and 

to fulfi ll Her Royal Highness’ initiatives.”

(A note appended to

the Mae Fah Luang University Act, B.E. 2541 (A.D.1998))
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เนื่องจากวันที่ได้รับการสถาปนาตามพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง เมื่อวันที่ ๒๕ กันยายน 

พุทธศักราช ๒๕๔๑ จนถึงบัดนี้ มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงมีความเจริญก้าวหน้า พัฒนาและเติบโต

อย่างรวดเร็วในทุกด้าน ทั้งการบริหาร วิชาการ และกายภาพ ทั้งนี้อาจกล่าวได้ว่า มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง ได้เร่ิม

ต้นจากจุดที่ต่ํากว่าศูนย์ คือ ได้มีการดำ�เนินการล่วงหน้าก่อนที่จะได้มีการตราพระราชบัญญัติจัดต้ังมหาวิทยาลัย

เป็นเวลาประมาณสองปี โดยการเตรียมการจัดตั้งในระยะแรก อยู่ภายใต้ความรับผิดชอบของทบวงมหาวิทยาลัย  

ทั้งทางด้านกระบวนการทางนิติบัญญัติเพ่ือการออกพระราชบัญญัติ ด้านงบประมาณ และการจัดหาสถานที่ ต้ัง  

การสำ�รวจและออกแบบก่อสร้าง รวมทั้งการเตรียมการด้านวิชาการ การดำ�เนินการต่างๆ นั้น เป็นไปอย่างมี

ระบบและตามข้ันตอนโดยครบถ้วน แต่ในขณะเดียวกัน ก็สอดรับกับความต้องการของท้องถ่ินและประเทศชาติ  

การเตรยีมการทัง้หมดอยู่ภายใตค้วามรบัผดิชอบของคณะกรรมการจดัต้ังมหาวทิยาลยัแมฟ่า้หลวง ทีมี่ รองศาสตราจารย ์

ดร. วันชัย ศิริชนะ ซ่ึงขณะนั้นดำ�รงตำ�แหน่งปลัดทบวงมหาวิทยาลัย เป็นประธาน และมีคณะกรรมการที่เกี่ยวข้อง  

รวมทั้งข้าราชการทบวงมหาวิทยาลัยอีกหลายท่านร่วมดำ�เนินการ อีกทั้งมีผู้ทรงคุณวุฒิด้านต่าง ๆ ได้มาร่วมคิด และออก

ความเห็นเพื่อปรุงแต่งให้การเตรียมการมีความสมบูรณ์

การเตรียมความพร้อมอย่างรอบคอบและเป็นข้ันตอน เป็นผลให้มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงสามารถดำ�เนินการได้ใน

ทันที และสามารถปฏิบัติภารกิจหลักของความเป็นสถาบันอุดมศึกษาของประเทศอย่างครบถ้วนทั้ง ๔ ด้านมาอย่างต่อ

เนื่อง คือ การผลิตบัณฑิตให้มีคุณภาพ การค้นคว้าวิจัยเพื่อสรา้งองค์ความรู้ใหม่ การให้บริการวิชาการแก่สังคมและ

ชุมชน  และการทำ�นุบำ�รุงศิลปะและวัฒนธรรม อีกทั้ง สืบสานพระราชปณิธาน “ปลูกป่า สร้างคน” ของสมเด็จ 

พระศรนีครนิทราบรมราชชนนีอยา่งตอ่เนือ่ง นอกจากนี ้ยังทำ�หน้าท่ีเป็นทีพ่ึง่ทางปัญญาแกสั่งคมในทกุโอกาส โดยเฉพาะ

อย่างยิ่ง ในยามที่บ้านเมืองเกิดวิกฤติที่ต้องใช้ปัญญาในการแก้ไข 

พัฒนาการของมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงเป็นไปตามวิสัยทัศน์และขั้นตอนที่กำ�หนดไว้เป็นช่วงเวลา ช่วงละ ๕ ปี 

ห้าปีแรก (๒๕ กันยายน ๒๕๔๑-๒๔ กันยายน ๒๕๔๖) เป็นช่วงเวลาของการบุกเบิกริเริ่มในทุกด้านเพื่อก้าวสู่ 

ความเป็นมหาวิทยาลัยที่สมบูรณ์ ทั้งการก่อสร้างอาคารจำ�นวน ๑๒ หลังที่บริเวณส่วนหน้าของที่ตั้งเพื่อใช้เป็นท่ีทำ�การ

ชั่วคราว  การก่อสร้างอาคารที่ทำ�การถาวรจำ�นวน ๘๑ หลัง การสรรหาอาจารย์และบุคลากร ตลอดจนการออกกฎเกณฑ์

และข้อบังคับต่างๆ เพื่อบังคับใช้  แต่ก็สามารถเปิดการเรียนการสอนและรับนักศึกษารุ่นแรกได้ในปีการศึกษา ๒๕๔๒ 

ทันตามกำ�หนดเวลาที่ได้ให้สัญญาประชาคมไว้กับชาวเชียงราย และมีการเปิดการเรียนการสอนในหลักสูตรใหม่เพิ่มขึ้น 

ทุกปีการศึกษา มีการประกาศนโยบายที่โดดเด่นว่าจะใช้ภาษาอังกฤษเป็นส่ือในการเรียนการสอนในทุกสาขาวิชาและ 

ทุกชั้นปี มีการแสวงหาและจัดสรรงบประมาณเพื่อสนับสนุนการวิจัยของอาจารย์ เริ่มการให้บริการทางวิชาการแก่ชุมชน

ใกล้เคียง รวมท้ังมีการจัดกิจกรรมทางศิลปะและวัฒนธรรม นอกจากนี้ยังได้ริเริ่มพัฒนาความสัมพันธ์กับต่างประเทศ 

โดยเฉพาะอย่างย่ิงสาธารณรัฐประชาชนจีนซึ่งได้ให้ความช่วยเหลือในการจัดสร้างศูนย์ภาษาและวัฒนธรรมจีนสิรินธรขึ้น

บทนำ�

ยี่สิบปีที่ดอยแง่ม

พระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง พ.ศ.​๒๕๔๑
The Mae Fah Luang University Act, B.E. 2541

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง ระหว่างการก่อสร้าง
Mae Fah Luang University during construction
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ince the official establishment date, 25th September 1998, as stated in the Mae Fah Luang University 
Act, B.E. 2541 (A.D. 1998), up to this day, Mae Fah Luang University has grown rapidly in every 

dimension, including managerial, physical, and academic development. It can be said that Mae Fah Luang 
University started from below zero, as about two years had been spent on preparations by the time the Act 
came into effect.

Initial preparations were the responsibility of the Ministry of University Affairs. This initial stage involved the 
legislative process for the issuance of the act, budget allocation, location selection and survey, designing 
and construction, as well as academic preparation. Every step was taken in a completely systematic and 
methodical manner, and in compliance with governmental procedures and both regional and national needs. 
All the preparations were entrusted to the Mae Fah Luang University Establishment Committee, chaired 
by Assoc. Prof. Dr. Vanchai Sirichana, who was, at that time, the Permanent Secretary of the Ministry of 
University Affairs. Relevant committees and many of the Ministry’s officials, along with experts in various fields, 
were also appointed to the project. Their tasks were to brainstorm and offer recommendations to ensure 
a perfect preparation.

With careful and step-by-step preparation, Mae Fah Luang University was able to come into immediate 
operation. Since then, the university has successfully carried out the four primary missions expected of a public 
higher education institution, namely, 1) production of qualified graduates, 2) research to create new bodies 
of knowledge, 3) provision of academic services to the society and community, and 4) conservation of arts and 
cultures to preserve national identity. Moreover, the university has adhered to its determination to carry on 
HRH Princess Srinagarindra’s “Reforestation and Human Resources Development” initiative and to serve, 
under any circumstance, as a dependable intellectual resource for the society, especially when the country 
is confronted with a crisis and needs wisdom-based solutions.

Mae Fah Luang University has been developed in accord with its vision and development plans,  
each of which covers five years.

The first five years (25 September 1998 to 24 September 2003) were dedicated to pioneering in every aspect 
of the work needed for the establishment of a fully developed university. Twelve front buildings to serve as the 
university’s temporary offices and 81 permanent office buildings were constructed. Although recruitment of 
professors and staff, as well as stipulation of rules and regulations, was underway, the university was able 
to enroll the first class of students in the academic year of 1999, in accord with the promise made with 
Chiang Rai’s community, and continued to add new programs every year. The university also announced 
its trademark policy to use English as a medium of instruction in all disciplines and all levels of classes. 
The university started seeking and allocating research funds for its instructors and providing academic 
services to nearby communities, while also organizing arts and cultural activities.

It was during this phase that the university began its foreign relations, in particular with the People’s Republic of 
China, which contributed to the establishment of the world’s first Sirindhorn Language and Culture Center 

Foreword

20 YEARS AT DOI NGAEM

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง เมื่อพุทธศักราช ๒๕๔๖
Mae Fah Luang University in 2003

ศูนย์ภาษาและวัฒนธรรมจีนสิรินธร เมื่อปีพุทธศักราช ​๒๕๔๗
Sirindhorn Chinese Language and Culture Center in 2004

ดอยแง่ม เมื่อพุทธศักราช ๒๕๔๒
Doi Ngaem in 1999
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เป็นแห่งแรกในโลก และจัดส่งอาจารย์และผู้เชี่ยวชาญจากมหาวิทยาลัยในปักกิ่งมาช่วยในการวางหลักสูตรและดำ�เนิน

การสอนภาษาจีนในระยะแรก  ซึ่งภายหลังก็ปรากฏว่า มหาวิทยาลัยได้รับการยอมรับว่า มีความเข้มแข็งทั้งทางด้านภาษา

อังกฤษและภาษาจีนในระดับชาติ  

ห้าปีท่ีสอง (๒๕ กันยายน ๒๕๔๖-๒๔ กันยายน ๒๕๕๑) เป็นช่วงเวลาของการพัฒนาอย่างก้าวกระโดดในทุกด้าน 

จนได้รับการยอมรับในระดับชาติว่าเป็นมหาวิทยาลัยคุณภาพแห่งหนึ่งทางด้านกายภาพ การก่อสร้างอาคารที่ทำ�การ

ถาวรพร้อมระบบสาธารณูปโภคและภูมิทัศน์ตามแผนพัฒนาทางกายภาพระยะที่ ๑ แล้วเสร็จสมบูรณ์ตามกำ�หนด

เวลา  ภาพของอาคารกับภูมิทัศน์ของมหาวิทยาลัยที่ปรากฏแก่สายตาประชาชนในพิธีเปิดมหาวิทยาลัยอย่างเป็นทางการ  

สง่ผลให้มหาวทิยาลยัไดร้บัการยอมรับวา่มคีวามสวยงามและโดดเดน่เปน็เอกลกัษณ ์นอกจากนัน้มหาวทิยาลยัยงัไดพ้ฒันา

สภาพแวดล้อมให้มคีวามเป็นเมอืงมหาวิทยาลัยอยา่งสมบูรณ์ ดว้ยการจัดใหมี้ส่ิงอำ�นวยความสะดวกต่างๆ แกผู่พ้กัอาศัย

ภายในมหาวิทยาลัย มีการจัดสร้างพระราชานุสาวรีย์สมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี และพระเจ้าล้านทองเฉลิม 

พระเกียรติฯ ไว้เป็นที่ยึดเหนี่ยวจิตใจ อีกทั้งยังจัดตั้งโรงพยาบาลมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง ให้บริการทั้งแพทย์แผนไทย 

แพทย์แผนปัจจุบัน และแพทย์แผนจีนแก่นักศึกษา บุคลากรของมหาวิทยาลัย และประชาชนท่ัวไป ทางด้านวิชาการ  

มีการพัฒนาให้เข้มแข็งมากยิ่งข้ึนจนสามารถจัดการเรียนการสอนได้จนถึงระดับปริญญาเอก มีการจัดตั้งสำ�นักวิชาใหม่ๆ  

เปิดสาขาวิชาใหม่ๆ เพิ่มขึ้นจำ�นวนมาก จนเมื่อสิ้นสุดปีที่ ๑๐ ของการก่อตั้ง มีหลักสูตรรวมทั้งหมดถึง ๕๔ หลักสูตร  

รวมถึงสาขาวิชาที่มุ่งผลิตบุคลากรทางด้านการดูแลสุขภาพ เช่น สาขาวิชาพยาบาลศาสตร์ สาขาวิชาสาธารณสุขศาสตร์ 

เป็นตน้ บัณฑติของมหาวทิยาลยัท่ีเริม่ออกไปสูป่ระชาคมได ้๒ รุ่นเปน็ทีย่อมรับในดา้นคุณภาพอยา่งกว้างขวางทัง้ในภาครัฐ

และเอกชนวา่มศีกัยภาพและเปน็ทีต่อ้งการของตลาดแรงงาน ทำ�ใหค้วามต้องการเข้ามาศึกษาในมหาวทิยาลยัของนักศกึษา

เพิ่มมากขึ้นทวีคูณในทุกๆ ปีตามลำ�ดับ ทั้งนักศึกษาชาวไทยจากทุกจังหวัดทั่วประเทศ และนักศึกษาต่างชาติ  

ห้าปีท่ีสาม (๒๕ กันยายน ๒๕๕๑-๒๔ กันยายน ๒๕๕๖) มหาวิทยาลัยมีความพร้อมที่จะก้าวเดินไปข้างหน้า  

และพร้อมที่จะยืนอยู่ในแถวหน้าของมหาวิทยาลัยชั้นนำ�ในประเทศไทย ในฐานะที่มีความสามารถในการผลิตบัณฑิต 

ความสามารถในการผลิตงานวิจัยในสาขาวิชาที่เปิดสอน ความสามารถในการให้บริการวิชาการแก่สังคม และการแสดง

บทบาททางวิชาการในเวทีต่างๆ ในระดับชาติ ตลอดจนประสิทธิภาพในการประชาสัมพันธ์ให้เป็นที่รู้จัก มหาวิทยาลัย

ได้ประกาศชัดเจนว่า จะเป็น World University (มิใช่เป็น World-class University) โดยมีความมุ่งมั่นที่จะผลิต

บัณฑิตออกไปรับใช้สังคมโลกในทุกสังคมและวัฒนธรรม บนพื้นฐานของการเป็นบัณฑิตที่มีความรู้ความสามารถ  

มีคุณธรรม และเห็นแก่ประโยชน์สุขของส่วนรวม โดยเฉพาะอย่างยิ่ง มีความมุ่งม่ันที่จะสร้างเสริมสันติสุขและ

สันติภาพในหมู่มวลมนุษย์ และในขณะเดียวกัน มหาวิทยาลัยก็มุ่งเน้นเร่งรัดการพัฒนาทางวิชาการควบคู่กันไปด้วย 

ความก้าวหน้าด้านวิชาการที่สำ�คัญคือ ได้มีการจัดต้ังสำ�นักวิชาแพทยศาสตร์ และสำ�นักวิชาทันตแพทยศาสตร์ ขึ้นใน 

พ.ศ. ๒๕๕๕ ซึ่งทำ�ให้ทิศทางการพัฒนามหาวิทยาลัย เน้นไปด้านวิทยาศาสตร์สุขภาพมากข้ึน การจัดต้ังสองสำ�นักวิชา 

ดังกล่าว แสดงให้เห็นถึงเจตนารมณ์ที่ชัดเจนของมหาวิทยาลัยที่จะพัฒนาระบบการบริการสุขภาพของประเทศไทย และ

ตามรอยสมเด็จพระมหิตลาธิเบศร อดุลยเดชวิกรม พระบรมราชชนก และสมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนีที่ทรง 

มุ่งหวังให้ ประชาชนได้รับบริการสาธารณสุขและการบำ�บัดรักษาอย่างมีคุณภาพและทั่วถึง

ในส่วนของความเป็นนานาชาตินั้น ได้มีนักศึกษาจากต่างชาติเข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงเป็นจำ�นวนเพิ่มมาก

ขึ้น จากกว่า ๒๐ ประเทศ มหาวิทยาลัยมีความร่วมมือกับมหาวิทยาลัยต่างๆ ในเกือบทุกภูมิภาคในโลก ในการร่วมมือทาง

วิชาการ วิจัย  การแลกเปลี่ยนนักศึกษาและบุคลากร นอกจากนี้ ยังมีการจัดสรรทุนการศึกษาให้แก่ประเทศต่างๆ อีกด้วย

หา้ปีที่สี่ (๒๕ กันยายน ๒๕๕๖-๒๔ กันยายน ๒๕๖๑) เป็นช่วงเวลาที่มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้ก้าวไปสู่ความเป็น

ผู้นำ�ทางด้านการศึกษาระดับอุดมศึกษา ทั้งในประเทศและนานาชาติอย่างแท้จริง การจัดการศึกษา สาขาวิชาที่เปิดสอน 

งานวิจัยที่ได้ดำ�เนินการไปแล้วสอดรับพอดีกับการเปลี่ยนแปลงทางด้านวิชาการและเทคโนโลยีของโลก และสอดรับกับ

ขบวนแห่ทิพยปราสาท ในพิธีเปิดมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 
เมื่อพุทธศักราช ๒๕๔๗

Mae Fah Luang University Inauguration Day

นักศึกษานานาชาติ
International Students
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and provided lecturers and specialists from universities in Beijing to help Mae Fah Luang University design 
and, during these formative years, implement its Chinese-language program. Mae Fah Luang University 
later became nationally recognized for its strength in both English and Chinese language education.

The second five-year phase (25 September 2003 to 24 September 2008) was a period of progressive 
development, leading to the university becoming a nationally recognized high-quality university. In terms of 
physical development, construction of the central administrative building, as well as utilities and landscaping, 
were completed as scheduled in the first phase of the physical development plan. The university’s architecturally 
imposing structures and picturesque landscape impressed all present at the university’s inauguration. Since then, 
the university has been widely admired as a unique and prominent landmark. The university also landscaped 
its campus area into a fully-fledged university campus. A wide range of facilities and amenities, including a 
book center, convenience stores, and other lifestyle stores, were provided for the campus residents. A statue of 
HRH Princess Srinagarindra and the Laan Thong Buddha Image were installed as the spiritual anchors 
for the university’s community. In addition, the university established Mae Fah Luang University Hospital 
to provide its students and staff members, as well as the general public, with conventional and traditional 
Thai and Chinese medical treatment. 

Academically, Mae Fah Luang University rigorously strengthened its academic standing, with graduate studies 
programs offered up to the Ph.D. level and new schools founded periodically. At the end of its 10th year, 
the university had a total of 54 academic programs, including those that prepared healthcare personnel, 
for example, the Nursing and Public Health programs, whose first two batches of graduates were widely 
recognized for their quality. Because of their great potential, these graduates were much in demand by 
the labor market and well received by establishments in both the government and private sectors. Such 
accomplishments led to a tremendous annual increase in the number of students who wanted to study at 
Mae Fah Luang University, making it a university of choice among students from all provinces in Thailand 
as well as from overseas.

The third five-year phase (25 September 2008 to 24 September 2013) saw Mae Fah Luang University 
progress with the readiness to stand at the forefront of Thailand’s higher education. The university became 
increasingly well-known for its capability of producing highly qualified graduates, conducting research studies 
relating to courses offered, providing academic services to society, and playing academic roles in various  
national fora. Its efficient public relations team also contributed to its ever wider recognition. During 
this phase, the university declared its intention to be a ‘world university’ (not ‘world-class university’), 
with the commitment to producing graduates to serve people from all social and cultural backgrounds  
in the global society. These graduates were required to possess academic strength, adherence to moral principles, 
awareness of public interests, and determination to strive for a peaceful society for all mankind. At the same 
time, the university focused on accelerating its academic development. Significant academic advances 
included the establishment of the Schools of Medicine and Dentistry in 2012. The establishment of these 
two schools not only marked the university’s shift of its development focus onto health science education, 
but also reflected the university’s intention to follow in the footsteps of HRH Prince Mahidol of Songkla and 
HRH Princess Srinagarindra, both of whom dedicated themselves to helping all people improve their 
health quality through easily accessible good-quality medical services. 

In terms of internationalization, Mae Fah Luang University an increasing number of foreign students from 
over 20 countries. The university entered into collaboration with several institutions from almost every 
region in the world, mostly for academic training, research, and exchange of students and personnel. In 
addition, the university provided scholarship grants for students from many different countries.

During the fourth five-year period (25 September 2013 to 24 September 2018), Mae Fah Luang University 
has become a true leader in higher education, both domestically and internationally. Its education 
management, programs offered, and research projects have been carried out in line with the changing world 

การให้บริการทันตกรรมแก่ชุมชน
MFU Dentistry Community Service

รองศาสตราจารย์ ดร.วันชัย ศิริชนะ อธิการบดีกับบัณฑิตใหม่แห่ง
มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง รุ่นแรก
Assoc. Prof.Dr. Vanchai Sirichana, President of MFU, 
with the first batch of MFU graduates.
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นโยบายการพัฒนาประเทศ Thailand 4.0 ของรัฐบาล นอกจากนั้นบัณฑิตของมหาวิทยาลัยมีคุณภาพและศักยภาพที่

สามารถสนองความต้องการของสังคมได้ทั้งสิ้น 

ทางดา้นวชิาการไดม้กีารยกระดบัการเรยีนการสอนทางดา้นภาษาและวฒันธรรมจีนข้ึนเป็นสำานกัวชิาจีนวทิยา เพือ่ให้สามารถ

ปฏิบัติภารกิจที่เกี่ยวข้องกับ ‘จีน’ ได้อย่างครบถ้วน รวมทั้งมีการจัดตั้งสำานักวิชานวัตกรรมสังคม เพื่อให้มีการศึกษาทาง

ด้านสังคมและการพัฒนาระหว่างประเทศขึ้นด้วย 

สว่นสำานกัวชิาอ่ืนท่ีไดจ้ดัตัง้มากอ่นหนา้กมี็การพฒันามากข้ึนโดยลำาดบัทัง้การพฒันาหลกัสตูรใหมแ่ละปรบัปรงุหลกัสตูรเดมิ

ให้ทันสมยัตามความกา้วหน้าทางวิชาการ สำานักวิชาแพทยศาสตร์และทนัตแพทยศาสตร์ ได้เติบโตข้ึนเปน็ลำาดับ นกัศึกษา

แพทย์รุ่นแรก จะจบการศึกษาในปีการศึกษา ๒๕๖๒ และ ทันตแพทย์ในปีการศึกษา ๒๕๖๓ และยังได้ดำาเนินการส่งเสริม

พัฒนาศักยภาพของอาจารย์ทั้งด้านวิชาการ การสอนและการวิจัย ผลงานวิจัยของอาจารย์ให้ได้รับการยอมรับทั้งในระดับ

ชาติและนานาชาติ

มหาวิทยาลัยยังคงมุ่งมั่นที่จะขยายศักยภาพในการให้บริการด้านสุขภาพแก่สังคม โดยในพ.ศ. ๒๕๖๐ ได้เริ่มดำาเนิน

โครงการจัดตั้งศูนย์ก�รแพทย์มห�วิทย�ลัยแม่ฟ้�หลวงข้ึน โดยประกอบด้วยโรงพยาบาลศูนย์การแพทย์ สำานักวิชา

ทันตแพทยศาสตร์ ต่อมาในพ.ศ. ๒๕๖๑ รัฐบาลได้สนับสนุนการจัดต้ังศูนย์บริการสุขภาพแบบครบวงจรในศูนย์การ

แพทย์ด้วย ทั้งน้ีการก่อสร้างศูนย์การแพทย์ได้เสร็จสิ้นสมบูรณ์ในปี ๒๕๖๑ และเปิดดำาเนินการเบื้องต้นในเดือนตุลาคม 

ซึ่งจะสร้างคุณประโยชน์ให้แก่ทั้งภูมิภาคและประเทศเพื่อนบ้านได้อย่างมหาศาล

เมื่อก้�วสู่ปีที่ ๒๐ นับว่�มห�วิทย�ลัยแม่ฟ้�หลวงได้ดำ�เนินภ�รกิจสำ�เร็จต�มที่มุ่งหวังม�โดยลำ�ดับ ทั้งก�รเปดดำ�เนิน

ก�รด้�นก�ยภ�พและวิช�ก�รครบถ้วนต�มแผนที่กำ�หนด มีคว�มส�ม�รถในก�รพึ่งพ�ตนเองได้ มีผลง�นวิจัยที่เพิ่ม

ขึ้นในทุกส�ข�วิช� ส�ม�รถรักษ�เอกลักษณ์ด้�นคว�มสวยง�มและคว�มสะอ�ดเรียบร้อยของมห�วิทย�ลัย มีคว�ม

เป็นผูน้ำ�ท�งด้�นก�รใช้ภ�ษ�องักฤษและจีน มีระบบก�รบรหิ�รทีม่ปีระสทิธภิ�พและซือ่สตัยส์จุรติ มีสมัพนัธไมตรกีบั

น�น�ประเทศ โดยเฉพ�ะในแถบภูมิภ�คอ�เซียน

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้มีการเจริญเติบโตอย่างต่อเนื่อง จาก ๔ สำานักวิชาในปีการศึกษา 

๒๕๔๒ เป็น ๑๔ สำานักวิชาในปีการศึกษา ๒๕๕๙ จาก ๒ หลักสูตรในระยะแรกเริ่ม เป็น

๗๓ หลกัสูตรในปจัจบุนั จากนกัศกึษารุน่แรกจำานวน ๖๒ คน เปน็นกัศกึษาประมาณ ๑๕,๐๐๐ คน 

ซึ่งในจำานวนนี้เป็นนักศึกษาต่างชาติกว่า ๕๐๐ คน จากบัณฑิตรุ่นแรกจำานวน ๔๖ คน ในปี

การศกึษา ๒๕๔๖ เป็นจำานวน ๒,๖๓๗ คนในปกีารศึกษา ๒๕๕๙ มหาวทิยาลยัได้ผลติบณัฑิต

ไปแล้วจำานวนรวมทั้งสิ้น ๒๐,๕๒๖ คน ซึ่งกระจายตัวกันไปปฏิบัติงานตามหน่วยงานต่างๆ 

ทั่วประเทศ ทั้งภาครัฐและภาคเอกชน รวมทั้งไปศึกษาต่อทั้งในประเทศและต่างประเทศ

ณ วันนี้ มห�วิทย�ลัยแม่ฟ้�หลวงพร้อมที่จะก้�วต่อไปอย่�งมั่นคงและมั่นใจ ภ�ยใต้

พระบ�รมีปกเกล้�ฯ และอุดมก�รณ์ท่ียึดมั่นในผลประโยชน์ของช�ติ และก�รพัฒน�

ศักยภ�พในก�รแข่งขันของคนในช�ติเป็นสำ�คัญ มห�วิทย�ลัยพร้อมจะเป็นที่พึ่งท�ง

ปัญญ�ให้กับสังคมท้ังในระดับท้องถิ่นและระดับช�ติ และพร้อมที่จะก้�วสู่ก�รเป็น

ทรัพย�กรที่มีคุณค่�ของโลกนี้อย่�งดีที่สุดเท่�ที่จะกระทำ�ได้

ศูนย์การแพทย์มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง
Mae Fah Luang University Medical Center
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of knowledge and technology, and in response to the government’s Thailand 4.0 development 
policy. In addition, the university’s graduates are of high quality, with the potential to meet the 
needs of the society. 

As part of its academic improvement, the university has upgraded the Chinese Language 
and Culture education to the School of Sinology, in order to complete its “China-related” 
missions. Another newly established school, the School of Social Innovation, currently off ers 
a program in Social and International Development.

All the previously founded schools have also been made great improvements, both by developing
new curricula and improving existing ones to keep abreast with modern academic advances. 
The Schools of Medicine and Dentistry, which have grown consistently over the years, will 
see their fi rst classes of graduates in academic years 2019 and 2020, respectively. Lecturers 
are encouraged to develop every aspect of their potential, namely, academic, teaching and 
research. Placing high importance on research, the university provides its lecturers with 
adequate research support, to encourage them to gain both national and international 
recognition.

The university continues to provide health services for society. In 2017, the construction of Mae Fah Luang 
University Medical Center was commenced. The center will house a hospital and the School of Dentistry. 
In 2018, the government resolved to establish a comprehensive healthcare service center as part of the 
medical center. With its construction scheduled for completion in 2018, the Medical Center will be ready 
to provide fundamental services in early October. The center is expected to be of immense benefi t to the 
people in the northern region of Thailand and the neighboring countries.

As it steps forward into its 21st year, Mae Fah Luang University has accomplished most of its missions 
as expected. Its physical and academic operations have been carried out as planned. The university is 
self-reliant and able to increase the number of research studies in all disciplines. The university has also 
maintained its unique feature characterized by the beauty and cleanliness of its campus. Importantly, 
the university is a prominent leader in the use of English and Chinese for its instruction. All these 
accomplishments are a fruit of its eff ective and honest management system, which has empowered the 
university to establish friendly relationships with many countries, especially those in the ASEAN region. 

Mae Fah Luang University has grown steadily. From four schools in the academic year 1999, it had as many as 
14 in the academic year 2016. From two programs in its initial stage, it currently off ers 73 programs. From 
62 students in the fi rst year of its academic operation, the university now accommodates approximately 
15,000, more than 500 of whom are from overseas. The fi rst batch of MFU graduates numbered 46 in 
the academic year 2003. In the academic year 2016, the university produced 2,637 graduates. To date, the 
university has produced 20,526 graduates, who are working in various private and public organizations 
throughout the country.

Today, Mae Fah Luang University is ready to move forward steadily and confi dently under the gracious 
royal support and strong national interest protection ideology. The university will focus on improving 
the nation’s competitiveness and will serve as a reliable intellectual resource for local and national 
communities, with the determination to provide the world community with valuable academic 
resources at their best.

โรงพยาบาลศูนย์การแพทย์มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 
เมื่อปีพุทธศักราช ๒๕๖๑ 
Mae Fah Luang University Medical Center Hospital 
in 2018



32

“มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

ต้ังข้ึนเพ่ือเป็นอนุสรณ์แด่สมเด็จย่า  

เม่ือเป็นมหาวิทยาลัยในพระนาม  

จะทำ�อะไรไม่ดีไม่ได้” 

รองศาสตราจารย์ ดร.วันชัย ศิริชนะ  

อธิการบดีผู้ก่อตั้ง 

“Mae Fah Luang University was established  
to commemorate Her Royal Highness  
Princess Srinagarindra.  
Being named after her, the university  
is compelled to do no wrong”

Associate Professor Dr.Vanchai Sirichana 
Founding President
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เริ่มต้นของแนวคิดในการที่จะให้มีสถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาเกิดขึ้นในจังหวัดเชียงราย มีมาตั้งแต่ปี

พทุธศกัราช ๒๕๓๔ เมือ่จงัหวัดเชียงรายจดัการประชมุสัมมนาเร่ือง “เชยีงรายในทศวรรษหนา้” ระหวา่งวนัที ่

๒๑-๒๒ พฤศจิกายน เพื่อระดมความคิดจากผู้เกี่ยวข้องทุกภาคส่วน  ทั้งราชการ  เอกชน  และประชาชนทั่วไป  และได ้

ข้อสรุปที่สำ�คัญประการหนึ่งในการกำ�หนดทิศทางร่วมกันในการพัฒนาจังหวัดเชียงราย คือมีความจำ�เป็นที่จะต้องมี

มหาวทิยาลยัขึน้ในจงัหวดัเชยีงราย และไดมี้การบรรจแุนวคดิน้ีไวใ้นแผนยทุธศาสตรจ์งัหวดัเชยีงราย พ.ศ.​๒๕๓๖ - ๒๕๔๕  

หลังจากการสัมมนานี้แล้ว ได้มีการรณรงค์เรียกร้องและระดมความคิดเกี่ยวกับการจัดตั้งมหาวิทยาลัยที่จังหวัดเชียงราย 

อย่างต่อเนื่อง ถึงกับมีการรวมตัวกันจัดตั้งคณะกรรมการรณรงค์เพื่อมหาวิทยาลัยและรถไฟเชียงราย (กมฟ.) ขึ้นใน 

ปีพุทธศักราช ๒๕๓๗ ประกอบด้วย ตัวแทนจากทุกภาคส่วนของสังคมเชียงรายทั้งภาครัฐและเอกชน  มีหน้าที่รณรงค์

และเคลื่อนไหวในทุกทางเพ่ือให้รัฐบาลเห็นว่าจังหวัดเชียงรายมีความจำ�เป็นและเหมาะสมที่จะต้องมีมหาวิทยาลัยและ

รถไฟ แต่ในแผนการรณรงค์ได้เน้นที่การตั้งมหาวิทยาลัยก่อน

ครั้นเมื่อสมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนีเสด็จสวรรคต เมื่อวันที่ ๑๘ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๓๘ ซึ่งนำ�ความโศก

เศร้าเสียใจอย่างสุดซึ้งมาสู่ปวงชนชาวไทย คณะกรรมการรณรงค์เพื่อมหาวิทยาลัยและรถไฟเชียงราย (กมฟ.) มีมติว่า  

ควรจัดทำ�โครงการเสนอรัฐบาลให้มีการจัดตั้งมหาวิทยาลัยขึ้นในจังหวัดเชียงราย เพ่ือเทิดพระเกียรติสมเด็จพระศร ี

นครินทราบรมราชชนนี 

บทที่ ๑

จากวันนั้นถึงวันนี้

กว่าจะเป็นมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง
ดอยแง่มเมื่อแรกพบในปีพุทธศักราช ​๒๕๔๑
Doi Ngaem at first sight in 1998
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he idea to establish a higher education institute in Chiang Rai Province dates back to 1991 when the 
Chiang Rai Provincial Office organized a seminar on the topic “Chiang Rai in the Next Decade”. 

This was held on 21-22 November 1991 and brainstormed on the ideas put forward by all stakeholders from 
both the private and public sectors. The need for a university in Chiang Rai was among the important 
conclusions that arose from the seminar. These conclusions aimed to set common directions for the 
development of the province, and the proposal for a university to be built in this northernmost province 
was included in the ‘Chiang Rai Strategic Development Plan, 1993-2002.’ 

Campaigns and brainstorming sessions continued after the seminar on the establishment of a university 
in Chiang Rai. The people rallied around and in 1994 formed the Campaign Committee for University and 
Railway in Chiang Rai (CCURCR). The committee, comprising representatives from all sectors of Chiang 
Rai society, was tasked with adopting every approach to convince the government that Chiang Rai was 
in need of and appropriate for a university and railway system. However, the campaigns focused on the 
establishment of the university as the first priority.

Her Royal Highness Princess Srinagarindra, the Princess Mother of His Majesty the late King Bhumibol 
Adulyadej, passed away on 18 July 1995. As the nation mourned, the CCURCR resolved to propose the 
plan for the university establishment into a university to honor Her Royal Highness the late Princess 
Srinagarindra for the government’s consideration. 

Chapter 1
FROM PAST TO PRESENT

Paving the way to Mae Fah Luang University
แผนที่ประเทศอนุภูมิภาคลุ่มแม่นํ้าโขง  
และที่ตั้งมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 
จังหวัดเชียงราย 
Map of GMS and Mae Fah Luang University 
location in Chiang Rai Province
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นายณรงค ์วงศว์รรณ ประธานคณะทีป่รึกษานายกรัฐมนตรี ได้จัดใหมี้การนำ�คณะกรรมการ

รณรงคเ์พือ่มหาวทิยาลยัและรถไฟเชยีงราย (กมฟ.) และตวัแทนชาวจงัหวดัเชยีงราย ไดแ้ก่

ผู้ว่าราชการจังหวัด สมาชิกสภาผู้แทนราษฎร สมาชิกสภาจังหวัด นายกเทศมนตรี และ

สื่อมวลชนท้องถิ่น เข้าพบนายบรรหาร ศิลปอาชา นายกรัฐมนตรี เม่ือวันที่ ๔ มีนาคม 

พ.ศ. ๒๕๓๙ เพื่อขอความสนับสนุนในการจัดตั้งมหาวิทยาลัยขึ้นในจังหวัดเชียงรายพร้อม

นำ�เสนอเหตุผลและความจำ�เป็นที่สำ�คัญ คือ เพื่อเป็นอนุสรณ์แห่งความจงรักภักดีของชาว

เชียงรายและประชาชนทั้งประเทศต่อสมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี เป็นแหล่งการ

ศึกษาท่ีจะสืบสานพระราชปณิธานของพระองค์ และเพื่อส่งเสริมความร่วมมือด้านพัฒนา

คนของประเทศในอนุภมูภิาคลุม่แมน้ํ่าโขงตอนบน ทัง้นีไ้ดเ้สนอให้รัฐบาลรบัและดำ�เนนิการ

โดยเร่งด่วน  ซึ่งในวันรุ่งขึ้น ๕ มีนาคม พ.ศ. ๒๕๓๙ นายบรรหาร ศิลปอาชา ได้นำ�วาระดัง

กล่าวเสนอต่อที่ประชุมคณะรัฐมนตรี โดยเสนอเป็นวาระจรด้วยตนเอง และคณะรัฐมนตรี

ก็ได้อนุมัติในหลักการให้จัดตั้งสถาบันอุดมศึกษาขึ้นที่จังหวัดเชียงราย โดยอาจยกฐานะ

สถาบันราชภัฏเชียงรายขึ้นเป็นมหาวิทยาลัยก็ได้ และได้มอบหมายให้ทบวงมหาวิทยาลัย

นำ�ไปพิจารณาดำ�เนินการต่อไป ทั้งนี้ นายบรรหาร ศิลปอาชา พร้อมด้วยนายบุญชู  

ตรีทอง รัฐมนตรีว่าการทบวงมหาวิทยาลัย ได้เดินทางมาจังหวัดเชียงรายเมื่อวันที่ ๘ เมษายน พ.ศ.​๒๕๓๙ และได้แถลง

ต่อประชาชนและนักศึกษาที่มาร่วมชุมนุมว่า ยินดีให้การสนับสนุนการดำ�เนินการอย่างเต็มที่ 

หลังจากมติคณะรัฐมนตรีดังกล่าว ทบวงมหาวิทยาลัยได้รับไปดำ�เนินการศึกษาความเป็นไปได้และยกร่างพระราชบัญญัติ

การจัดตั้งมหาวิทยาลัยในรูปแบบของการยกฐานะสถาบันราชภัฏเชียงรายข้ึนเป็นมหาวิทยาลัย ซ่ึงต่อมาคณะรัฐมนตรี

ก็ได้มีมติเห็นชอบตามร่างพระราชบัญญัติดังกล่าว เมื่อวันที่ ๒๔ สิงหาคม พ.ศ. ๒๕๓๙ แต่ยังไม่ทันได้ดำ�เนินการต่อไป 

ก็มีการยุบสภาผู้แทนราษฎร เมื่อวันที่ ๒๗ กันยายน พ.ศ. ๒๕๓๙ เป็นผลให้กระบวนการพิจารณาร่างพระราชบัญญัติดัง

กล่าวต้องยุติลง

ต่อมา มีการจัดตั้งรัฐบาลใหม่เมื่อวันที่ ๑๗ พฤศจิกายน พ.ศ.​๒๕๓๙ โดยพลเอกชวลิต ยงใจยุทธ เป็นนายกรัฐมนตรี  

นายสุขวิช รังสิตพล เป็นรัฐมนตรีว่าการกระทรวงศึกษาธิการ และนายมนตรี ด่านไพบูลย์ เป็นรัฐมนตรีว่าการทบวง

มหาวิทยาลัย คณะกรรมการกลั่นกรองฝ่ายสังคมของรัฐบาลได้ทบทวนร่างพระราชบัญญัติการจัดต้ังมหาวิทยาลัยฉบับ

ที่ร่างไว้เดิม และมีมติเห็นสมควรเปลี่ยนแปลงมติ ให้เป็นการจัดตั้งมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงขึ้นที่จังหวัดเชียงราย เป็น

มหาวทิยาลยัใหม ่โดยไมย่กฐานะของสถาบนัราชภฏัเชยีงราย ข้ึนเป็นมหาวทิยาลยั และได้มอบหมายให้ทบวงมหาวิทยาลยั

รบัไปดำ�เนนิการจัดหาพืน้ทีส่ำ�หรบัการตัง้มหาวทิยาลยัใหม ่และดำ�เนินการยกร่างพระราชบัญญัติมหาวทิยาลยัแม่ฟา้หลวง 

เพื่อเสนอคณะรัฐมนตรีให้ความเห็นชอบต่อไป

ทบวงมหาวิทยาลัย โดยรองศาสตราจารย์ ดร. วันชัย ศิริชนะ ในฐานะปลัดทบวงมหาวิทยาลัยในขณะนั้น ได้รับนโยบาย

มายกร่างพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยใหม่ โดยไม่ใช้ของเดิม กำ�หนดให้เป็นมหาวิทยาลัยในกำ�กับของรัฐ ซ่ึงทบวง

มหาวิทยาลัยไดด้ำ�เนินการจดัทำ�รา่งพระราชบัญญัตโิดยเรว็ และเสรจ็ส้ินภายใน ๗ วนั และต่อมาคณะรัฐมนตรีได้ใหค้วาม

เห็นชอบรา่งพระราชบญัญตัมิหาวทิยาลยัแมฟ่า้หลวง พ.ศ....เม่ือวนัที ่๑๘ กุมภาพนัธ์ พ.ศ.​๒๕๔๐ พร้อมทัง้มมีติเหน็ชอบให้ 

แตง่ตัง้คณะกรรมการจดัตัง้มหาวทิยาลยัแมฟ่า้หลวง โดยมรีองศาสตราจารย ์ดร. วนัชยั ศริชินะ เปน็ประธานกรรมการจดัตัง้ 

มติคณะรัฐมนตรีเมื่อวันที่ ๑๘ กุมภาพันธ์ พ.ศ.​๒๕๔๐ น้ี ถือได้ว่าเป็นจุดเริ่มต้นของมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

ในปัจจุบันอยา่งแท้จริง

คณะกรรมการรณรงค์เพื่อมหาวิทยาลัยและรถไฟเชียงรายเข้าพบ
พลเอกชวลิต  ยงใจยุทธ รองนายกรัฐมนตรี ณ ทำ�เนียบรัฐบาล เพื่อ
ขอรับการสนับสนุนการดำ�เนินการจัดตั้งมหาวิทยาลัย ณ จังหวัด
เชียงราย 
The Campaign Committee for University and Rail in  
Chiang Rai met with General Chavalit Yongchaiyudh, the 
Deputy Prime Minister, at the government house to ask 
for his support on the university establishment in  
Chiang Rai.
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Mr. Narong Wongwan, Chairman of the Prime Minister’s Advisory Committee, arranged for the CCURCR 
and individuals representing the people of Chiang Rai, among them the governor, representatives, the 
head of the provincial council, the mayor, and local media to meet with Prime Minister Banharn Silpa-
acha on 4 March 1996 to ask for his support in establishing a university in Chiang Rai. The CCURCR put 
forward the plan and the rationale for the establishment of the university as representing the great loyalty 
of the people of Chiang Rai and the whole nation to Her Royal Highness the late Princess Srinagarindra. 
The university would be a source of education to continue Her Royal Highness’s initiatives and promote 
human development cooperation in the Greater Mekong Subregion.

The committee suggested that the government accept the proposal and proceed urgently. �In the next 
day — 5 March 1996 — the Prime Minister himself, proposed the plan as a transitory agenda during the 
cabinet meeting and passed a resolution to have a university established in Chiang Rai, assigning the 
Ministry of University Aff airs to consider further action. Mr. Banharn Silpa-acha and the Minister of 
University Aff airs, Mr. Boonchu Trithong, traveled to Chiang Rai on 8 April 1996 and announced to the 
people and students attending a rally there that they agreed to provide their full support to the university 
establishment plan.

Following the cabinet resolution, the Ministry of University Aff airs conducted a feasibility study and 
prepared the draft of the Mae Fah Luang University Act with an option of upgrading Chiang Rai Rajabhat 
Institute. The cabinet approved the draft on 24 August 1996. However, the Parliament was dissolved on 27 
September 1996 and further discussion and action on the draft was suspended.

A new government under the leadership of General Chavalit Yongchiyudh was formed on 17 November 
1996, Mr. Sukavich Rangsitpol was designated as Minister of Education, and Mr. Montri Dan-Paiboon 
as the Minister of University Aff airs. The government’s social screening committee, after reviewing the 
original draft of the Mae Fah Luang University Act, decided to establish the university as an entirely new 
institution instead of upgrading the Chiang Rai Rajabhat Institute.  The Ministry of University Aff airs was 
assigned to select a plot of land for the new university and draft a new Mae Fah Luang Act to submit to 
the cabinet.

Assoc. Prof. Dr. Vanchai Sirichana, Permanent Secretary of Ministry of University Aff airs, was responsible 
for drafting a new version of the bill. It was entirely rewritten and defi ned Mae Fah Luang University as an 
autonomous university. The draft of the Mae Fah Luang University Act B.E. … was completed within seven 
days and approved by the cabinet on 18 February 1997. The cabinet agreed to form the Mae Fah Luang 
University Establishment Committee. Assoc. Prof. Dr. Vanchai Sirichana was designated as the Chairman 
of the committee.

The cabinet’s resolution of 18 February 1997 is regarded as the true beginning of the Mae Fah Luang 
University as it is today.

รองศาสตราจารย์ ดร. วันชัย ศิริชนะ ปลัดทบวงมหาวิทยาลัย 
ประธานคณะกรรมการจัดตั้งมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

Assoc. Prof. Dr. Vanchai Sirichana, Permanent Secretary 
of Ministry of University Affairs, was designated as the 
Chairman of the Mae Fah Luang University Establishment 
Committee.



38

สัญญาประชาคม
นายมนตร ีดา่นไพบูลย ์รฐัมนตรวีา่การทบวงมหาวทิยาลยั และรองศาสตราจารย์ ดร. วนัชยั ศริชินะ ปลดัทบวงมหาวทิยาลยั 

ได้เดินทางมาจังหวัดเชียงราย เมื่อวันที่ ๒๑ กุมภาพันธ์ พ.ศ.​๒๕๔๐ เพื่อตรวจดูสถานที่ก่อสร้างมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

พร้อมทั้งรับฟังข้อเรียกร้องและข้อคิดเห็นจากภาคเอกชน ประชาชน ตลอดจนนักเรียนและนักศึกษาที่เกี่ยวข้องกับ 

การจดัตัง้มหาวทิยาลัยแมฟ่า้หลวง รวมท้ังเพือ่ยนืยนัความตัง้ใจของรฐับาลวา่จะจดัตัง้มหาวทิยาลยัแมฟ่า้หลวงอยา่งแทจ้รงิ 

เพราะกอ่นหน้าน้ันไดม้กีารชุมนุมเคลือ่นไหวของนักศกึษาและประชาชนของจงัหวัดเชยีงราย แสดงความไม่ม่ันใจวา่รัฐบาล

จะมีความจริงจังในการจัดตั้งมหาวิทยาลัยหรือไม่

ผูม้ารว่มชุมนุมท้ังนักศกึษาและประชาชน ได้ขอให้รฐัมนตรวีา่การทบวงมหาวทิยาลยัลงนามในสัญญาประชาคม โดยมสีาระ

สำ�คญัวา่ “จะมกีารจดัต้ังมหาวทิยาลยัแมฟ่า้หลวงใหแ้ล้วเสร็จและสามารถรับนักศกึษาเข้าเรียนได้ภายในปี พ.ศ. ๒๕๔๒” 

ซึ่งนายวิจารณ์ ไชยนันทน์ ผู้ว่าราชการจังหวัดเชียงรายในขณะนั้น และนายมงคล จงสุทธนามณี ตัวแทนประชาชนจังหวัด

เชียงราย ได้ร่วมลงนามเป็นพยานด้วย

ในวันนั้น ทางจังหวัดเชียงรายได้เสนอเรื่องสถานที่จัดตั้งมหาวิทยาลัยทั้งหมด ๓ แห่ง คือบริเวณดอยแง่ม อำ�เภอเมือง

เชียงราย บริเวณจอมหมอกแก้ว อำ�เภอแม่ลาว และบริเวณดอยโตน อำ�เภอเวียงชัย ให้ทบวงมหาวิทยาลัยพิจารณา  

ซึ่งคณะรัฐมนตรีของพลเอกชวลิต  ยงใจยุทธ ในคราวประชุมสัญจรที่จังหวัดเชียงราย ได้มีมติอนุมัติให้ใช้พื้นที่บริเวณ 

ดอยแง่ม จำ�นวน ๔,๙๙๗ ไร่ เป็นที่ตั้งของมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง เมื่อวันที่ ๒๙ กรกฎาคม พุทธศักราช ๒๕๔๐ 

ผลจากมติคณะรัฐมนตรีและสัญญาประชาคมฉบับนั้น ทำ�ให้ทบวงมหาวิทยาลัยต้องเร่งรัดในการดำ�เนินการต่างๆ  

ทั้งทางด้านการตัดสินใจเลือกพื้นที่ที่จังหวัดเชียงรายเสนอ การเตรียมการด้านงบประมาณ การออกแบบก่อสร้าง  

และที่สำ�คัญที่สุดคือการเร่งผลักดันให้พระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้มีการประกาศใช้ กิจกรรมทั้งหลาย 

เหล่านี้ ได้ดำ�เนินการไปพร้อมๆ กัน จนในท่ีสุดได้ข้อสรุปว่า จะมีการจัดตั้งมหาวิทยาลัยขึ้นที่บริเวณดอยแง่ม  

ได้ดำ�เนินการขอรับการจัดสรรงบประมาณจากสำ�นักงบประมาณ รวมทั้งงบประมาณในการเตรียมการเบื้องต้นในการ

ออกแบบผังแม่บทและการก่อสร้าง ซึ่งในที่สุดได้มีการตราพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง พ.ศ.​๒๕๔๑ ขึ้นโดย

มีการประกาศในราชกิจจานุเบกษาเล่ม ๑๑๕ ตอนที่ ๖๕ ก ลงวันที่ ๒๕ กันยายน พ.ศ.​๒๕๔๑ มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

ถือเอาวันนี้ เป็นวันสถาปนามหาวิทยาลัยอย่างเป็นทางการ

ผังแม่บทมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง
MFU Master Plan

นายมนตรี ด่านไพบูลย์ ในวันที่รับฟังข้อเรียกร้องและ
ข้อคิดเห็นจากประชาชนชาวเชียงราย
Mr. Montri Dan-Paiboon on the day of  discussing 
with Chiang Rai people concerning the university 
establishment.

สัญญาประชาคม 
The Community Commitment

นายบรรหาร ศิบปอาชา เยี่ยมชมความคืบหน้าของ
โครงการก่อสร้างมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 
Mr. Banharn Silpa-acha paid a visit to 
MFU construction site. 
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Community Commitment
Mr. Montri Dan-Paiboon, Minister of University Aff airs, and Assoc. Prof. Dr. 
Vanchai Sirichana, Permanent Secretary of Ministry of University Aff airs, traveled 
to Chiang Rai to explore areas suitable for the construction site of Mae Fah 
Luang University on 21 February 1997. A hearing was conducted and the two 
project principals listened to the demands and comments from private individuals
as well as students attending the hearing and confi rmed the government’s 
intention to establish the university. This confi rmation was in response to a rally 
organized by the people of Chiang Rai at which they refl ected their doubts in 
the government’s sincerity for setting up the university.

The assembly requested the Minister of University Aff airs to sign a community 
contract, the essence of which stated: “The establishment of Mae Fah Luang 
University will be completed and open for student admission by 1999”.
Mr. Vichan Chaiyanan, the then Governor of Chiang Rai and Mr. Mongkhon 
Chongsuthamanee representing the Chiang Rai community signed the contract 
as witnesses.

The same day, the Chiang Rai provincial authority proposed three sites for the university’s location —
the Doi Ngaem area in Mueang Chiang Rai District, the Jom Mok Kaew area in Mae Lao District, and the 
Doi Tone area in Wiang Chai District — for the Minister’s consideration.  Finally, the cabinet under Prime 
Minister General Chavalit Yongchaiyudh during a meeting in Chiang Rai on 29 July 1997 has approved 
to allocate the plot of 4,997 rais (1,976 acres) at Doi Ngaem to Mae Fah Luang University as a campus 
construction site.

The cabinet’s resolution and the community contract urged the Ministry of University Aff airs to expedite 
actions in every respect. A great deal of preparation needed to be realized simultaneously: the site selection, 
budgeting, construction design, and most importantly, a push for the Mae Fah Luang University Act to be 
enacted. 

Eventually, the Mae Fah Luang University Establishment Committee concluded that the university should 
be established in the area of Doi Ngaem. The committee arranged for the budget to be allocated by the 
government’s Budget Bureau and funds for preparation of a preliminary master plan and construction 
procedures were included as part of this allocation.

Finally, the Mae Fah Luang University Act B.E. 2541 was enacted and promulgated  in the Royal Thai
Government Gazette No. 115, Section 65 A, on 25 September 1998, considered the university’s official 
inauguration date.

พระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 
พ.ศ.๒๕๔๑
The Mae Fah Luang University Act, B.E. 2541 
(A.D.1998.).
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จากพื้นที่รกร้าง
คณะกรรมการจัดต้ังมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง ตัดสินใจเลือกดอยแง่ม 

เปน็ทีท่ำ�การของมหาวทิยาลยัดว้ยเหตผุลท้ังทางดา้นภมิูศาสตรแ์ละสภาพ

ทางกายภาพของพื้นที่ที่มีแนวโน้มจะเติบโตและพัฒนาให้เจริญก้าวหน้า

ได้ในอนาคต เนื่องจากพื้นที่ตั้งอบู่บนเส้นทางถนนพหลโยธินอันเป็นเส้น

ทางสู่พระตำ�หนักดอยตุง ไม่ไกลจากตัวเมืองและสนามบิน การคมนาคม

สะดวก ระบบสาธารณูปโภคเข้าถึงได้ไม่ยาก 

ณ วันที่ตัดสินใจเลือกพื้นที่นั้น บริเวณดอยแง่มมีสภาพเป็นผืนป่าที่ถูก

บุกรุกทำ�ลายเพื่อทำ�ไร่ข้าวโพด ไร่มันสำ�ปะหลัง ไร่ละหุ่งและไร่ดอกดาว

เรือง มีต้นไม้ใหญ่เหลืออยู่น้อยมาก แม้แต่บนดอยแง่มซึ่งเป็นพื้นที่สูงก็

ถูกบุกรุกเกือบหมดสิ้น 

ทบวงมหาวิทยาลัยจึงได้ทำ�ความตกลงกับหน่วยงานของรัฐที่เกี่ยวข้อง

เช่น กรมป่าไม้ สำ�นักงานปฏิรูปที่ดินและทางจังหวัดเชียงรายว่าจะเลือก

ที่ดินผืนน้ี โดยดูจากแผนที่ทางอากาศและสภาพพื้นที่จริง แล้วกำ�หนด

ขอบเขตเป็นเบื้องต้น ซึ่งปรากฏว่าเป็นพื้นที่ทั้งหมด ๔,๙๙๗ ไร่ ท่ีการ

เข้าใช้ประโยชน์ไม่อาจทำ�ได้ทันที เนื่องจากมีผู้บุกรุกอยู่ จึงได้มีการจัด

ตั้งคณะกรรมการของจังหวัดเชียงรายขึ้นชุดหนึ่งเพื่อจัดการปัญหาการ

บุกรกุหรอืการครอบครองทีดิ่นใหเ้รียบร้อย โดยมีผู้วา่ราชการจังหวดัเปน็

ประธานกรรมการ

ในขณะเดียวกัน ชาวจังหวัดเชียงรายก็ได้มีส่วนร่วมในการดำ�เนินการสนับสนุนการใช้ที่ดินที่จะเป็นท่ีตั้งของมหาวิทยาลัย

แมฟ่า้หลวงอยา่งเตม็ที ่โดยไดม้กีารจดัตัง้คณะกรรมการรณรงคเ์พือ่สนบัสนนุการจดัตัง้มหาวทิยาลยัแมฟ่า้หลวงขึน้เม่ือวนั

ที่ ๑๓ ตุลาคม พ.ศ.​๒๕๔๐ โดยร่วมกับมูลนิธิส่งเสริมสถาบันอุดมศึกษาจังหวัดเชียงราย ในการรณรงค์หางบประมาณเพิ่ม

เติมจากการบริจาคมาสนับสนุนการจัดตั้งมหาวิทยาลัย ในที่สุด สามารถรวบรวมเงินบริจาคได้ประมาณ ๑๖ ล้านบาท ซึ่ง

ทบวงมหาวทิยาลยัไดใ้ชเ้งนิจำ�นวนนีจ้ดัสรา้งถนนทางเขา้มหาวทิยาลยัในระยะแรกเริม่ โดยความรว่มมือของสำ�นกังานเรง่รดั

พัฒนาชนบท (รพช.) รวมทั้งได้ใช้ในการชดเชยค่าที่ดินแก่ราษฎรในส่วนที่ไม่สามารถเบิกจ่ายจากงบประมาณแผ่นดินได้

ในวันที่ ๒๖ มีนาคม พ.ศ. ​๒๕๔๑ นายวิจารณ์ ไชยนันทน์ ผู้ว่าราชการจังหวัดเชียงราย นายคำ�รณ บุญเชิด อดีต 

ผูว้า่ราชการจงัหวดัเชยีงราย รวมทัง้ขา้ราชการ พอ่คา้และประชาชน ได้ร่วมพธิบุีกเบิกเปิดทางเข้ามหาวทิยาลยับริเวณดอย

แง่มเป็นปฐมฤกษ์ อันเป็นเครื่องหมายว่า จะมีการก่อสร้างมหาวิทยาลัยขึ้นบนพื้นที่แห่งนี้อย่างแน่นอน 

ด้วยความมุ่งหมายที่จะทำ�ให้ชาวเชียงรายและทุกฝ่ายที่เกี่ยวข้องเห็นว่าโครงการก่อสร้างมหาวิทยาลัยมีความ

ก้าวหน้าไม่หยุดนิ่ง คณะกรรมการจัดตั้งมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง จึงได้จัดให้มีกิจกรรมปลูกป่าขึ้นที่บริเวณดอยแง่ม  

ในวันสิ่งแวดล้อมโลก คือวันที่ ๕ มิถุนายน พ.ศ.​๒๕๔๑ เป็นการเร่ิมต้นการพัฒนาพื้นที่ดอยแง่ม โดยได้เชิญชวน

ให้พี่น้องชาวจังหวัดเชียงราย โดยเฉพาะในตำ�บลที่อยู่ใกล้เคียง เช่น นางแล แม่ข้าวต้ม และท่าสุด มาร่วมกัน

ปลูกป่า ในวันนั้นมีราษฎรมาร่วมด้วยจำ�นวนถึง ๕,๐๐๐ คน พร้อมด้วยนาวาโท เดชา สุขารมณ์ รัฐมนตรีว่าการ

ทบวงมหาวิทยาลัย รองศาสตราจารย์ ดร. วันชัย ศิริชนะ ปลัดทบวงมหาวิทยาลัย นายวิจารณ์ ไชยนันทน์ ผู้ว่า

ราชการจังหวัดเชียงราย นายยงยุทธ ติยะไพรัช นางรัตนา จงสุทธนามณี สมาชิกสภาผู้แทนราษฎรจังหวัดเชียงราย  

นายวันชัย จงสุทธนามณี นายกเทศมนตรีเมืองเชียงราย ผู้นำ�ท้องถิ่นและประชาชนจำ�นวนมาก ถือได้ว่าชาวเชียงรายทุก

ภาคส่วนได้มีส่วนร่วมในการจัดตั้งมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงอย่างแท้จริง 

ชาวเชียงรายทุกหมู่เหล่า ได้พร้อมใจกันบุกเบิกทางเข้า
มหาวิทยาลัยบริเวณดอยแง่มเป็นปฐมฤกษ์
Thousands of local residents in Chiang Rai took 
part in clearing the area for the campus entrance, 
marking an auspicious moment in the history of the 
university.

การปลูกป่าครั้งแรกบริเวณดอยแง่ม มีผู้เข้าร่วมโครงการ
ประมาณ ๕,๐๐๐ คน
Over 5,000 people united to show their support for 
the founding of the university and participated in the 
inaugural reforestation activity on the slope of Doi 
Ngaem.
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Reviving the Devastated Land

The Mae Fah Luang University Establishment Committee decided to choose Doi Ngaem as the university’s 
location for various reasons, among them the ideal topography and physical condition that would allow 
it to grow and flourish in the future. The site is on Phahon Yothin Road, the main road leading to Doi 
Tung Royal Villa. The location is not far from the provincial city’s downtown or Chiang Rai International 
Airport with convenient transportation and easy access to infrastructure.

At that time Doi Ngaem was a vast area covered with corn, cassava, marigold, and castor bean fields. The 
forests had suffered severe encroachment and no big trees remained. Even the hills of various heights had 
been so heavily invaded that all that stood was bamboo.

An agreement was made with government agencies including the Department of Forestry, the Land Reform 
Office, and the Chiang Rai Province consenting to the selection of this area as the main campus of the 
university. Aerial maps and actual land conditions were inspected for a preliminary scoping. It appeared 
that the total area of 4,997 rai was not immediately usable. A provincial committee, chaired by Governor 
of Chiang Rai Province, was designated to deal with the problem of encroachment and erroneous land 
possession.

Meanwhile, the people of Chiang Rai lent their support to Mae Fah Luang University’s use of the land.  
A campaign committee was formed to support the establishment of Mae Fah Luang University on  
13 October 1997, in cooperation with the Promotion of Chiang Rai Higher Education Foundation.  
A fund-raising campaign was initiated and some 16 million baht was mobilized from donations to aid the 
settlement of the university. 

In the early stages, this additional fund allowed the university, in cooperation with the Office of Rural 
Development, to build an entrance road. The fund was also spent on resettlement compensation, some of 
which could not be met from the disbursal of the government budget, for those locals who had occupied 
the land before the university was founded. 

On 26 March 1998, Mr. Vichan Chaiyanan, Governor of Chiang Rai Province, and Mr. Khamron Bunyacherd, 
former governor, together with government officials and private individuals participated in a ceremony to 
open the entrance to the university in the Doi Ngaem area. The event underlined the determination for 
the university to be built in this area.

To demonstrate to the people of Chiang Rai and all concerned parties that the university’s construction 
project was progressing steadily, the Mae Fah Luang University Establishment Committee set up a forest 
planting activity at Doi Ngaem on the World Environment Day, 5 June 1998. As many as 5,000 people 
from all over the province, especially people from nearby sub-districts including Nang Lae, Mae Khaotom, 
and Tha Sud, came to plant trees. Many key individuals at that time, including Commander Decha 
Sukharom, Minister of University Affairs; Mr. Vichan Chaiyanan, Chiang Rai’s Governor; Mr. Yongyudh 
Tiyaphairat and Ms. Rattana Chongsuthanamanee, representatives of Chiang Rai Province; Mr. Wanchai 
Chongsuthanamanee, Mayor of Chiang Rai ; and Assoc. Prof. Dr. Vanchai Sirichana, Permanent Secretary 
of Ministry of University Affairs participated in the memorable event. This provided evidence that all 
sectors of Chiang Rai were genuinely part of the university’s establishment.

การระดมทุนเพื่อก่อสร้างถนนทางเข้ามหาวิทยาลัย
Fund Raising for the university entrance road.

รองศาสตราจารย์ ดร. วันชัย ศิริชนะ ตรวจพื้นที่ก่อสร้าง 
มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง
Associate Professor Dr. Vanchai Sirichana  
visited the MFU construction site.
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สู่เมืองมหาวิทยาลัย
นับเนื่องจากได้รับพ้ืนที่บริเวณดอยแง่มจำานวน ๔,๙๙๗ ไร่ คณะกรรมการจัดตั้งมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้เร่งรัดการ

ทำาผังแม่บทและการออกแบบอาคารต่างๆ โดยกำาหนดเป็นหลักการไว้ว่าให้มีการรักษาสภาพภูมิประเทศเดิมให้มากที่สุด 

และมุ่งหมายให้เป็น University in the Park ในอนาคต ในส่วนของอาคารนั้น ได้กำาหนดให้มีส่วนที่เป็นแกนกลางของ

มหาวิทยาลัย และให้อาคารต่าง ๆ ขยายตัวออกไปโดยรอบแกนกลางนี้ ทั้งนี้ให้ตัวอาคารต่างๆ มีรูปลักษณ์ภายนอกและ

สีที่อยู่ในลักษณะคล้ายคลึงกันหมดทั่วทั้งมหาวิทยาลัยเพื่อความเป็นเอกลักษณ์

ผลจากแนวคิดนี้ได้นำาไปสู่การออกแบบก่อสร้างอาคารและสาธารณูปโภคต่างๆ ที่มีความเป็นระเบียบเรียบร้อย มีระบบ

ถนนและทางเดินที่เชื่อมต่ออาคารต่าง ๆ โดยสะดวกและมีความร่มรื่นดังที่ปรากฏในปัจจุบัน

จากพืน้ทีป่า่เสือ่มโทรมเมือ่แรกเร่ิม เม่ือได้มีการพัฒนาตามผงัแมบ่ททีก่ำาหนดไวแ้ลว้ จงึไดเ้ปน็เมอืงมหาวทิยาลยัทีส่มบรูณ์

สวยงาม มป่ีาไมเ้ขียวชอุ่มข้ึนอยูห่นาแน่นในทุกพืน้ท่ี การดำาเนนิชีวติทัง้ของนกัศกึษาและผูป้ฏิบติังานภายในมหาวทิยาลยั

มีความสุขอยู่กับสภาพแวดล้อมอย่างยากจะมีที่ไหนเสมอเหมือนอย่างในปัจจุบัน

Realizing the Campus University
Following the procurement of the 4,997-rai plot of land in Doi Ngaem area, the Mae Fah Luang University 
Establishment Committee accelerated the master plan and design of buildings with a principle to maintain as 
much topography as possible and an aim to be a University in the Park in the future. In terms of the layout of 
the main campus, the university was set to have a core axis with buildings expanded to surround this core. The 
buildings have a similar appearance and color schemes throughout the campus for uniqueness.

The idea led to the design of the entire buildings and utilities as being well-ordered. There are road system and 
walkways connecting the buildings for convenience and shady ambience as is apparent today.

From the initial forest degradation area, the university has developed it in accordance with the master plan 
until the emergence of a beautifully complete Campus University. Everywhere is lush with dense forests. 
Lifestyle of both students and staff  members within the campus is so blissful that no other places can off er this.

แผ่นศิลาฤกษ์การก่อสร้างมหาวิทยาลัย
The Foundation Stone of MFU

แผ่นจารึกพิธีเปิดมหาวิทยาลัย
The MFU Inauguration Inscription.

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงในปีพุทธศักราช ๒๕๖๑
Mae Fah Luang University in 2018

ส่วนหนึ่งของมหาวิทยาลัยมองจากเบื้องบน
Part of the university from above42
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The Emblem of Mae Fah Luang University
comprises the following:

• Her Royal Highness Princess Srinagarindra’s Thai initials 
(‘สว’), in red and white on a gold surface. Mae Fah Luang 
University was granted Royal permission from His Majesty 
King Bhumibol Adulyadej to use this initial name adorned 
at the university emblem.

• The gold-colored Thai numerals for ‘๘’ (8) and  ‘๙’ (9) 
under a golden royal umbrella; the numeral ‘๘’ is placed 
above the word ‘University’ and the numeral ‘๙’ above the 
word ‘Mae Fah Luang University’. These symbols represent 
Her Royal Highness Princess Srinagarindra as the mother of 
the two Thai kings, King Rama VIII and King Rama IX, 
of the Chakri Dynasty.

• The Lamduan fl ower, with white petals and golden-and-
white leaves, symbolizes the university’s determination to 
continuously improve the  environment and develop the 
human resources of the region.

สัญลักษณ์มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง
The Symbols of Mae Fah Luang University

ตร�สัญลักษณ์ของมห�วิทย�ลัยแม่ฟ้�หลวง 
ประกอบด้วย

• อักษรพระนามาภิไธยย่อ “สว”  ของสมเด็จ
พระศรีนครินทราบรมราชชนนี บนพื้นสีทอง 
อักษรย่อ ส. สีแดง และ ว. สีขาว ซึ่งมหาวิทยาลัย
ได้รับพระบรมราชานุญาตจากพระบาทสมเด็จ
พระปรมิทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ให้อัญเชิญ
พระนามาภิไธยย่อนี้มาประดับไว้ในตรามหาวิทยาลัย

• เลข ๘ และ ๙ สีทอง ประดิษฐานภายใต้ฉัตร
เจ็ดชั้นสีทอง โดยมีเลข ๘ อยู่เหนือคำาว่า 
มหาวิทยาลัย เลข ๙ อยู่เหนือคำาว่า แม่ฟ้าหลวง 
มีความหมายถึง สมเด็จพระศรีนครินทราบรมราช
ชนนีทรงเป็นพระบรมราชชนนีของพระมหากษัตริย์
สองพระองค์ คือรัชกาลที่ ๘ และ รัชกาลที่ ๙ แห่ง
พระบรมราชจักรีวงศ์

• ดอกไม้ คือ ดอกลำาดวน กลีบขาว ประดับด้วย
ใบไม้สีขาว สลับสีทอง หมายถึง ความมุ่งมั่นของ
มหาวิทยาลัยที่จะพัฒนาและส่งเสริมสิ่งแวดล้อม
และพัฒนาคุณภาพชีวิตของประชาชนอย่างต่อเนื่อง

The Mae Fah Luang University 
Academic Gown was designed by the 
Founding President, Associate Professor 
Dr Vanchai Sirichana, in the year 2000. 
Representing all of the signifi cant elements 
of Mae Fah Luang University in their entirety, 
the gown is a robe made of opaque fabric with 
a traditionally Thai design.  The regal red 
color of the gown represents the day of the 
birth of Her Royal Highness the late Princess 
Srinagarindra. 

Each of the front collar folds is adorned with 
an embroidered image of a traditional Lanna 
fl ag, which represents victory according to 
Northern Thai folklore and signifi es the 
triumphant accomplishment of the graduates.

The traditional Lanna  fl ag consists of a castle, 
a mouse, a naga, and a tiger, each conveying 
an auspicious meaning as follows: 

The castle represents the second level of 
heaven according to Buddhist teaching, 
Indra’s residence.  

The mouse refers to the year of birth of Her 
Royal Highness Princess Srinagarindra, 
B.E. 2443 (A.D. 1900).

The naga,  is a mythical creature entrusted 
with the responsibility of protecting Buddhism, 
which is common in Lanna art work. 

The tiger refers to the year in which
Mae Fah Luang University was founded, 
B.E. 2541 (A.D. 1998).

ครุยวิทยฐ�นะของมห�วิทย�ลัยแม่ฟ้�หลวง
ออกแบบโดยรองศาสตราจารย์ ดร. วันชัย  ศิริชนะ 
อธิการบดีผู้ก่อตั้งเมื่อประมาณต้นปีพุทธศักราช 
๒๕๔๓ ให้มีเอกลักษณ์เป็นของมหาวิทยาลัย
โดยเฉพาะ คือ มีลักษณะเป็นเสื้อคลุมแบบครุยไทย 
ตัดเย็บด้วยผ้าทึบสีแดงอันเป็นสีวันพระราชสมภพ
ของสมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี และ
สะท้อนความเป็นล้านนาด้วยการมีแถบสำารดเป็น
ลายตุงอันเป็นเครื่องหมายแห่งชัยชนะตามคติ
ความเชื่อของล้านนา ประดับไว้ที่แถบครุยทั้งซ้าย
และขวา เพื่อเป็นเครื่องหมายแห่งชัยชนะของ
นักศึกษาที่สามารถศึกษาเล่าเรียนได้จนจบการศึกษา

ตุงชัยดังกล่าวมีลวดลายที่ประกอบด้วย 
ลายปราสาท ลายหนู ลายพญานาค และลายเสือ 
ทั้งหมดล้วนมีความหมายอันเป็นมงคล ดังนี้

ล�ยปร�ส�ท หมายถึง สวรรค์ชั้นดาวดึงส์

ล�ยหนู หมายถึง ปีพระราชสมภพของสมเด็จ
พระศรีนครินทราบรมราชชนนี ตรงกับปีชวด 
คือ พุทธศักราช ๒๔๔๓ 

ล�ยพญ�น�ค หมายถึง สัตว์ที่ปรากฏในงานศิลป
ล้านนา ตามตำานานเป็นสัตว์ที่พิทักษ์พระพุทธศาสนา

ล�ยเสือ หมายถึง ปีที่ก่อตั้งมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 
ตรงกับปีขาลคือ พุทธศักราช ๒๕๔๑

ดอกไม้ประจำ�มห�วิทย�ลัย
แม่ฟ้�หลวง คือ ดอกลำาดวน 
หรือ หอมนวล (Melodorum 
fruticosum Lour.) ลำาดวน 
เป็นพรรณไม้ไทยยืนต้นขนาด
กลาง มีอายุยืน ไม่ผลัดใบ

เขียวชอุ่มตลอดปี ให้ความร่มเย็น ดอกมีสีขาวนวล 
กลีบแข็ง ไม่ร่วงง่าย และมีกลิ่นหอม เปรียบดัง
มหาวิทยาลัยที่ให้ความอบอุ่นและร่มเย็นกับมวลหมู่
นักศึกษา  และเป็นที่พึ่งของสังคม 

Symbolic Flower is Lamduan or Homnuan 
(Melodorum fruticosum Lour.) – a fragrant 
ivory-colored fl ower with hard petals.
Lamduan is an evergreen decorative tree with 
dense foliage that provides shade.  As an 
analog to Mae Fah Luang University, it off ers 
a warm and comfortable learning atmosphere 
to students and provides social support.

สีประจำ�มห�วิทย�ลัยแม่ฟ้�หลวง คือ สีแดงและสีทอง

The symbolic colors of Mae Fah Luang 
University  are red and gold.
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v

สภามหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

สำ�นักงานสภามหาวิทยาลัย

หน่วยตรวจสอบภายใน

คณะกรรมการตรวจสอบและติดตาม 
การดำ�เนินการมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

คณะกรรมการส่งเสริมกิจการมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

คณะกรรมการการเงินและทรัพย์สินมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

คณะกรรมการบริหารงานบุคคลมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

	 สำ�นัก

๑. 	สำ�นักวิชาศิลปศาสตร์

๒. 	สำ�นักวิชาวิทยาศาสตร์

๓. 	สำ�นักวิชาการจัดการ

๔. 	สำ�นักวิชาเทคโนโลยีสารสนเทศ

๕. 	สำ�นักวิชาอุตสาหกรรมเกษตร

๖. 	สำ�นักวิชานิติศาสตร์

๗. 	สำ�นักวิชาวิทยาศาสตร์เครื่องสำ�อาง

๘. 	สำ�นักวิชาวิทยาศาสตร์สุขภาพ

๙. 	สำ�นักวิชาพยาบาลศาสตร์

๑๐.	สำ�นักวิชาเวชศาสตร์ชะลอวัย

	 และฟื้นฟูสุขภาพ

๑๑.	สำ�นักวิชาแพทยศาสตร์

๑๒.	สำ�นักวิชาทันตแพทยศาสตร์

๑๓.	สำ�นักวิชานวัตกรรมสังคม

๑๔.	สำ�นักวิชาจีนวิทยา

อธิการบดี

รองอธิการบดี

	 ศูนย์

๑. 	ศูนย์เครื่องมือวิทยาศาสตร์

	 และเทคโนโลยี

๒. 	ศูนย์บริการเทคโนโลยีสารสนเทศ

๓. 	ศูนย์บรรณสารและสื่อการศึกษา

๔. 	ศูนย์บริการวิชาการ

๕. 	ศูนย์ภาษาและวัฒนธรรมจีนสิรินธร

หน่วยงานสนับสนุนการบริหาร

	 สำ�นักงานวิชาการ

๑. 	ส่วนทะเบียนและประมวลผล

๒. 	ส่วนบริการงานวิจัย

๓. 	ส่วนพัฒนานักศึกษา

๔. 	ส่วนพัฒนาความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ

๕. 	ส่วนประกันคุณภาพการศึกษา

	 และพัฒนาหลักสูตร

๖. 	สำ�นักงานบัณฑิตศึกษา

๗. 	ส่วนจัดหางานและฝึกงานของนักศึกษา

๘. 	สำ�นักงานส่งเสริมและพัฒนาวิชาการ

๙. 	สำ�นักงานให้คำ�ปรึกษาและช่วยเหลือ

	 นักศึกษา

๑๐.	โรงพยาบาลมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

๑๑.	สำ�นักงานจัดการทรัพย์สินทางปัญญา

	 และพัฒนานวัตกรรม

๑๒.	ศูนย์กีฬามหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

๑๓.	โรงพยาบาลศูนย์การแพทย์

	 มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

	 สำ�นักงานบริหารกลาง

๑. 	ส่วนสารบรรณอำ�นวยการ

	 และนิติการ

๒. 	ส่วนการเจ้าหน้าที่

๓. 	ส่วนนโยบายและแผน

๔. 	ส่วนอาคารสถานที่

๕. 	ส่วนประชาสัมพันธ์

๖. 	ส่วนการเงินและบัญชี

๗. 	ส่วนพัสดุ

๘. 	หน่วยประสานงานมหาวิทยาลัย

	 แม่ฟ้าหลวง กรุงเทพมหานคร

  สำ�นักงานจัดการทรัพย์สินและรายได้

หน่วยบริการทางวิชาการ

๑. ศูนย์หนังสือมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

๒. วนาศรม

๓. วนาเวศน์

    หน่วยงานอื่นๆ

๑. 	สถาบันชา

๒. 	ศูนย์ความเป็นเลิศทางด้านการวิจัยเชื้อรา

๓. 	พิพิธภัณฑ์อารยธรรมลุ่มนํ้าโขง

๔. 	ศูนย์ความเป็นเลิศด้านนวัตกรรม

	 ผลิตภัณฑ์ธรรมชาติ

๕. 	หน่วยจัดการสารสนเทศ

    โครงการ/โครงการจัดตั้ง

๑. 	โครงการจัดตั้งความร่วมมือทางวิชาการ

	 ฝรั่งเศส-อนุภูมิภาคลุ่มแม่นํ้าโขง

๒. 	โครงการสวนพฤกษศาสตร์

	 มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

	 เฉลิมพระเกียรติ ๘๐ พรรษา มหาราชา

๓. 	โครงการทันตกรรมบรมราชชนนี

๔. 	โครงการศูนย์บริการสุขภาพ

	 แบบครบวงจรแห่งภาคเหนือ 

	 และอนุภูมิภาคลุ่มนํ้าโขง

๕. 	โครงการสถาบันวิจัยและนวัตกรรม

	 แห่งมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

    หน่วยบริการทางวิชาการ

๑.  โรงพยาบาลมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

    สาขากรุงเทพมหานคร

สภาวิชาการ

ที่ปรึกษาอธิการบดี

ผู้ช่วยอธิการบดี

โครงสร้างมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง Mae Fah Luang University Organization Structure
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v

University Council

University Council Office
Internal Auditing Division

Audit Committee for the University 
Administration
Committee for Promoting University Activities

Finance and Assets Committee

Personnel Administration Committee

    School

1. 	 School of Liberal Arts
2. 	 School of Science
3. 	 School of Management
4. 	 School of Agro-Industry
5. 	 School of Information
	  Technology
6. 	 School of Law
7. 	 School of Cosmetic 
	 Science 

8. 	 School of Health Science
9. 	 School of Nursing
10. 	School of Anti-Aging 
	 and Regenerative
	 Medicine
11. 	 School of Medicine
12. 	School of Dentistry
13. 	School of Social 
	 Innovation
14. 	School of Sinology

Academic Services Unit
1.	 Mae Fah Luang 
	 University Book Center
	 (M-Store)
2. 	 Wanasom
3. 	 Wanawes

President

Vice President

   Center

1. 	 Center for Information
	  Technology Services
2. 	 Scientific and 
	 Technological 
	 Instruments Center
3. 	 Learning Resources 
	 and Educational Media 
	 Center
4. 	Center for Academic 
	 Services
5. 	 Sirindhorn Chinese 
	 Language and Cultural 
	 Center

Administrative Support Unit

  Property and Asset 
Management Office

Academic Services Unit

1.  Mae Fah Luang University 
    Hospital, Bangkok

Academic Council

Assistant to the President

Advisor to the President

   Academic Office

1. 	 Registrar Division
2. 	 Research Services Division
3. 	 Student Development Affairs Division
4. 	International Affairs Division
5. 	 Quality Assurance and 
	 Curriculum Development Division
6. 	Postgraduates Studies Office
7. 	 Placement and Co-Operative
	 Education Division
8. 	Academic Extension 
	 and Development Office
9. 	Living and Learning Support Center
10. Mae Fah Luang University Hospital
11. 	Intellectual Property Management
	  and Innovation Development Office
12. 	MFU Sport Complex Center
13. Mae Fah Luang University Medical 
	 Center Hospital

    Central 
    Administrative Office

1. 	 Correspondence, 
	 Document, and Legal 
	 Affairs Division
2. 	 Personnel Division
3. 	 Policy and Planning Division
4. 	Building and Grounds 
	 Division
5. 	 Public Relations Division
6. 	Finance and 
	 Accounting Division
7. 	 Procurement and 
	 Supplies Division
8. 	Mae Fah Luang University
	 Bangkok Coordinating
	 Office

 Project/Project on Establishment

1. 	 The Project on Establishment
	  French-Upper Mekong 
	 Sub-region Academic 
	 Cooperation Center 
2. 	 Mae Fah Luang University 
	 Botanical Garden
3. 	 Princess Mother Dental Project
4. 	Mae Fah Luang University 
	 Wellness Center
5. 	 Research & Innovation Institute
	 of Mae Fah Luang University

Other Units

1. 	 Tea Institute
2. 	 Center of Excellence in 
	 Fungal Research
3. 	 Mekong Basin Civilization 
	 Museum
4. 	Center of Excellence in 
	 Natural Products Innovation
5. 	 Information Management Unit

โครงสร้างมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง Mae Fah Luang University Organization Structure
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“…  ดอยแง่ม คำาว่า ‘แง่ม’ น่าจะหมายถึง ‘ง่าม’ เพราะลักษณะของแง่มเป็นเหมือนง่ามท่ีเขาสองลูกมาบรรจบกัน ภายหลังจาก

สร้างมหาวิทยาลัยแล้ว มีกวีชาวจีนมาบอกว่า ดอยแง่มมีลักษณะเหมือนแท่นท่ีวางพู่กันจีน จึงเหมาะท่ีจะเป็นท่ีต้ังของมหาวิทยาลัย 

และจะเป็นดินแดนของนักปราชญ์ต่อไปในอนาคต ถ้าจะนำาไปใช้เป็นท่ีทำาการอย่างอ่ืนก็คงไม่เหมาะ…  ”

รองศาสตราจารย์ ดร.วันชัย ศิริชนะ 

อธิการบดี 

“… The word ‘ngaem’ from ‘Doi Ngaem’ may mean ‘ngaam’ (literally ‘a two-pronged fork’), since the mountain has 
two peaks forming what look like two abutting prongs. After the establishment of the University, a Chinese poet 
mentioned to me that because this mountain is shaped like a Chinese brush stand, it would be the most suitable 
location for a university and would be a land of intellectuals.  Using it for other purposes might not be as proper.  
That confi rmed our decision to choose this site...”

Associate Professor Dr. Vanchai Sirichana
Founding President

บทที่ ๒

พัฒนาการทางกายภาพ
Chapter 2
PHYSICAL DEVELOPMENT

ดอยแง่มในปีพุทธศักราช ๒๕๖๑
Doi Ngaem in 2018



AD1  สํานักงานอธิการบดี
Offi ce of the President

AD2  สํานักงานบริหารกลาง
Central Administration Building

กลุมอาคารการศึกษา
ACADEMIC ZONE

AS  อาคารบริการวิชาการ
Academic Service Building

AV  ศูนยบรรณสารและสื่อการศึกษา
Learning Resources and Educational 

 Media Center

C1  อาคารเรียนรวม ๑
Lecture Hall Building 1

C2  อาคารเรียนรวม ๒
Lecture Hall Building 2

C3  อาคารเรียนรวม ๓
Lecture Hall Building 3

C4  หอประชุมสมเด็จยา
Main Auditorium

C5  อาคารพลตํารวจเอกเภา สารสิน
Police General Pow Sarasin Building

D1  อาคารโรงอาหาร
Canteen

D2  พิพิธภัณฑอารยธรรมลุมนํ้าโขง
Mekong Basin Civilization Museum

E1  อาคารสํานักวิชา ๑
Faculty Offi ce Building 1

E2  อาคารสํานักวิชา ๒
Faculty Offi ce Building 2

E3  อาคารสํานักวิชา ๓
Faculty Offi ce Building 3

M3  อาคารปรีคลินิก
Pre-Clinic Building

S1-S6    อาคารปฏิบัติการทางวิทยาศาสตร
      และเทคโนโลยี
      Scientifi c & Technological
      Laboratory Buildings

S7-A อาคารศูนยเรียนรูภาษา
Language Learning Center

S7-B อาคารศูนยวิจัย
Research Center

อาคารอเนกประสงค
 Multi-purpose Building

กลุมอาคารพักอาศัย
RESIDENTIAL ZONE

H1  บานพักรับรอง
 Reception Residence

A1-A2 อาคารที่พักอาจารยและบุคลากร
Staff Residences

F1-F6  หอพักนักศึกษาหญิง
Female Student Dormitories

IB1  หอพักประเสริฐ-ทัศนีย พุงกุมาร
Prasert-Tassanee Pungkuman 

 International Dormitory

IB2  หอพักบุญทรง-เพียงใจ (หาญพาณิชย) อัศวโภคิน 
Boonsong-Piangjai Harnpanich Asavapokin 

 International Dormitory

IB3  หอพักพลตํารวจเอก เภา สารสิน
Police General Pow Sarasin 

 International Dormitory

LD1-LD7 กลุมหอพักลําดวน ๑-๗
Lamduan Dormitories 1-7

LD8  อาคารที่พักบุคลากรทางการแพทย 
Medical Staff Residence

ST1-ST3  หอพักสักทอง ๑-๓
  Sakthong Dormitories 1-3

H2-H6 บานพักรับรองสําหรับผูบริหาร อาจารย บุคลากร
Staff Residences

V  วนาเวศน
Wanawes

กลุมอาคารพิเศษ
SPECIAL BUILDINGS

1 ปฐมาคารนุสรณ ๒๕๔๒
MFU Memorial Hall 1999

A  พระราชานุสาวรียสมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี
Her Royal Highness Princess Srinagarindra Statue

B  วิหารพระเจาลานทอง
Laan Thong Chaloem Phra Kiat Vihara

C  โรงพยาบาลมหาวิทยาลัยแมฟาหลวง
Mae Fah Luang University Hospital

D  สวนพฤกษศาสตร เฉลิมพระเกียรติ ๘๐ พรรษา
MFU Botanical Garden

E  ศูนยภาษาและวัฒนธรรมจีนสิรินธร
Sirindhorn Chinese Language and Cultural Center

M  เอ็ม-สแควร
M-Square

           I-Park
           E-Park
           L-Park

กลุมอาคารกีฬาและสันทนาการ
SPORT & RECREATION FACILITIES ZONE

F-L  ศูนยกีฬามหาวิทยาลัยแมฟาหลวง
MFU Sports Complex

W  วนาศรมรีสอรท
 Wanasom Resort

w

พื้นที่บริเวณอางเก็บนํ้าหลังดอยแงม
The area around reservoir behind Doi Ngaem

MAE FAH LUANG UNIVERSITY SITE PLAN 
IN 2018

ผังบริเวณวิทยาลัยแมฟาหลวง 
พ.ศ. ๒๕๖๑

MAE FAH LUANG UNIVERSITYSITE PLAN
ผังบริเวณหาวิทยาลัยแมฟาหลวง 



(ภาพบน) ภาพถายดาวเทียม พื้นที่มหาวิทยาลัยแมฟาหลวง

และศูนยการแพทยมหาวิทยาลัยแมฟาหลวง ตามแบบผังแมบท

ภาพถายจากดาวเทียม Pleiades รายละเอียดภาพ ๕๐ ซม. 

บันทึกภาพ ณ วันที่ ๑๙ พฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๖๐

(Above) Satellite image (50 cm.) 
showing the site of Mae Fah Luang University 
and Mae Fah Luang University Medical Center, 
taken by the satellite Pleiades on 19 November 2017

(ภาพขยาย) ภาพถายดาวเทียม พื้นที่มหาวิทยาลัยแมฟาหลวง

และศูนยการแพทยมหาวิทยาลัยแมฟาหลวง ตามทิศเหนือ-ใต

ภาพถายจากดาวเทียม Pleiades รายละเอียดภาพ ๕๐ ซม. 

บันทึกภาพ ณ วันที่ ๑๙ พฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๖๐

(Spread page) Image (50 cm.) of Mae Fah Luang University 
and Mae Fah Luang University Medical Center Sites

taken by artifi cial satellite Pleiades 
on 19 November 2017

มหาวิทยาลัยแมฟาหลวง
Mae Fah Luang University

ศูนยการแพทยมหาวิทยาลัยแมฟาหลวง
Mae Fah Luang University Medical Center

ดอยแงม
Doi Ngaem

ถนนพหลโยธิน
Paholayothin road

MAE FAH LUANG UNIVERSITY SITE PLAN 
IN 2018

ผังบริเวณมหาวิทยาลัยแมฟาหลวง 
พ.ศ. ๒๕๖๑
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แนวคิดแรกเริ่มในการออกแบบผังแม่บท CONCEPTUAL DESIGN FOR BUILDING CLUSTER MODELS

 • ให้คงสภาพแวดล้อมตามธรรมชาติเดิมไว้ให้มากที่สุด โดยใช้สภาพภูมิประเทศเดิม 

  เช่น ภูเขา แหล่งนำ้า มาเป็นองค์ประกอบในการออกแบบ

 • ให้มีการผสมผสานระหว่างสิ่งปลูกสร้างกับสภาพทางธรรมชาติเข้าด้วยกัน โดยมีการรบกวน

  ธรรมชาติน้อยที่สุด ลักษณะสถาปัตยกรรมให้เหมาะสมกับการอยู่ในเขตร้อน ความสูงของ

  อาคารไม่ควรเกิน ๔ ชั้น

 • สิ่งปลูกสร้างควรมีลักษณะผสมกลมกลืนกับวัฒนธรรมภาคเหนือและสามารถบ่งบอก

  ลักษณะถึงความเป็นเอกลักษณ์เฉพาะของแม่ฟ้าหลวง หรือท้องถิ่น

 • อาคารควรมีลักษณะเรียบง่าย มุ่งเน้นประโยชน์ใช้สอย และมีการจัดแบ่งกลุ่มอาคาร

  เป็นหมวดหมู่ เช่น ส่วนการศึกษา ส่วนที่พักอาศัย และส่วนกีฬา เป็นต้น แต่ละส่วน

  จะออกแบบให้มีการสัญจรไปมาระหว่างกันได้โดยสะดวก มีระบบสัญจรสำาหรับคนพิการ 

  มีทางเดินเท้าและจักรยาน มีพื้นที่สีเขียวระหว่างอาคาร ผู้อยู่อาศัยสามารถสัมผัสธรรมชาติ

  ได้โดยใกล้ชิด

 • ให้ความสำาคัญกับงานด้านภูมิสถาปัตยกรรม โดยเฉพาะอย่างยิ่งการออกแบบให้กลมกลืน

  กับความลาดชันของพื้นที่ และการใช้พืชพรรณไม้ที่เป็นท้องถิ่น หรือ ง่ายต่อการบำารุง

  รักษา เน้นการอนุรักษ์ปาเดิม และปลูกปาเสริม เพื่อให้เป็นมหาวิทยาลัยที่ตั้งอยู่ท่ามกลาง

  ปาไม้ นอกจากนี้จะต้องให้ความสำาคัญกับผลกระทบที่จะเกิดต่อภูเขาและร่องนำ้าธรรมชาติ

  ที่มีอยู่เดิม

 • ให้มีจุดซึ่งแสดงเอกลักษณ์หรือสัญลักษณ์ของมหาวิทยาลัย อยู่ ณ จุดสำาคัญอันเป็น

  แกนหลักของมหาวิทยาลัย

•  The original natural surroundings should be preserved as much as possible,
 and the existing topographic objects, such as hills and watercourses, would be
 used as key elements in the design.
•  The edifi ces would be harmoniously blended with the natural 
 surroundings so as to cause minimal disturbance to nature. In addition, 
 an architectural style suitable for a tropical climate would be chosen, 
 and the height of the buildings would not exceed four storeys.
•  The buildings would be designed based on a Northern Thai architectural style
 to create an identity shared by the university and the local culture.
•  Emphasis was on a simplistic design that would enhance utility and 
 convenient access. The buildings were to be grouped into clusters, 
 such as the educational cluster, the residential cluster and the sports cluster, 
 all linked by connecting walkways with separate lanes for the handicapped. 
 The roadways were to have raised footpaths and bicycle lanes. The areas
  between buildings were designated as green zones, to allow closer contact 
 with nature.
•  Architectural landscaping would be a priority. The designs of all buildings
 were to harmoniously blend with the topographic slopes and contours. 
 Plants that were highly resistant, hardy or native to the local geography 
 would be selected for decorative purposes. The existing woods would be
 preserved, with zones set aside for more trees to be grown.  Much 
 consideration would also have to be given to the eff ects of campus construction 
 on the original mountains and watercourses. 
•  The university’s symbol or identity would appear at designated spots around
 the campus.
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๑๘ มิถุนายน ๔๒ 
มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงทำา
สัญญาจ้างบริษัท ช.การช่าง
จำากัด (มหาชน) ให้ก่อสร้าง

อาคารที่ทำาการถาวรของ
มหาวิทยาลัย โดยมีวงเงินงบ
ประมาณ ๒,๓๒๕ ล้านบาท 

18  June 99  Mae Fah 
Luang University and 

CH. Karnchang Public 
Company entered into a 

2,325 million Baht contract 
for the construction of 

Mae Fah Luang University 
campus buildings.

๒๕๔๐ 1997  

ลำาดับเวลาพัฒนาการทางกายภาพ มหาวิทยาลัยแม่ฟาหลวง พุทธศักราช ๒๕๔๐ - ๒๕๖๑
MFU Physical Development Timeline 1997 - 2018

๒๕๔๒ 1999  

๒๒ กรกฎาคม ๔๒
เริ่มการก่อสร้าง ณ บริเวณดอยแง่ม 

22 July 99  The construction 
of Mae Fah Luang University 
campus buildings started at Doi 
Ngaem site. 

๑๕ ตุลาคม ๔๒ กลุ่มอาคาร
อาคารส่วนหน้า จำานวน  ๑๒ 
หลัง แล้วเสร็จ

15 October 99 
12 Temporary offi  ce 
buildings fi nished

๒๕๔๑ 1998  

๑๕ สิงหาคม ๔๐ ทบวงมหาวิทยาลัย
ทำาสัญญาจ้างบริษัทสถาปนิกหนึ่งร้อยสิบ 

จำากัด และคณะออกแบบผังแม่บท อาคาร 
ระบบสาธารณูปโภค และภูมิสถาปัตยกรรม 

เป็นจำานวนเงิน ๓๙,๗๕๔,๐๐๐ บาท (สามสิบ
เก้าล้านเจ็ดแสนห้าหมื่นสี่พันบาทถ้วน) 
และได้ตรวจรับงานในวันที่ ๑๐ มีนาคม 

พุทธศักราช ๒๕๔๑ 

15 August 97 The Ministry of 
University Aff airs contracted Architect 
110 Company Limited Group to design 

a master plan for campus buildings,
 infrastructure and landscape. 

The completed design, which cost 
39,754,000 Baht (thirty-nine million, 

seven hundred and fi fty-four thousand 
Baht only), was inspected and accepted 

on 10 March 1998.

๒๖ มีนาคม ๔๑ ชาว
เชียงรายทุกหมู่เหล่า ได้

พร้อมใจกันบุกเบิกทางเข้า
มหาวิทยาลัยบริเวณ

ดอยแง่มเป็นปฐมฤกษ์

26 March 98 
Thousands of local 

residents in Chiang Rai 
took part in clearing 

the area for the campus 
entrance, marking an 

auspicious moment 
in the history of the 

university.

๕ มิถุนายน ๔๑ รณรงค์ให้
มีการปลูกปาครั้งแรกบริเวณดอย
แง่ม มีผู้เข้าร่วมโครงการประมาณ 
๕,๐๐๐ คน ใช้กล้าไม้จำานวน
ประมาณ ๗๐,๐๐๐ ต้น ปลูกใน
พื้นที่ ๗๐๐ไร่ เชิงดอยแง่ม เป็นการ
รวมพลังประชาชนเพื่อสนับสนุน
การจัดตั้งมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

5 June 98 Over 5,000 people 
united to show their support 
for the founding of the university 
and participated in the inaugural 
reforestation activity on the 
slope of Doi Ngaem, where 
more than 70,000 seedlings 
were planted in the 700-rai 
(280-acre) area.

๒๙ กรกฎาคม ๒๕๔๐ คณะรัฐมนตรี
ในสมัยพลเอกชวลิต ยงใจยุทธ เป็นนายก

รัฐมนตรี ในคราวประชุมสัญจรที่จังหวัด
เชียงราย ได้มีมติอนุมัติให้ใช้พื้นที่บริเวณ

ดอยแง่ม จำานวน ๔,๙๙๗ ไร่ เป็นที่ตั้งของ
มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

29 July 1997  The cabinet under 
Prime Minister General Chavalit

 Yongchaiyudh during a meeting in 
Chiang Rai approved the allocation 

of a 4,997 rais (1,976 acres) plot at Doi 
Ngaem for Mae Fah Luang University 

as a campus construction site.

๒๕ กันยายน ๒๕๔๑
ประกาศพระราชบัญญัติ
มหาวิทยาลัยแมฟาหลวง 
พุทธศักราช ๒๕๔๑ ในราชกิจจา
นุเบกษา มหาวิทยาลัยแมฟา
หลวงถือเอาวันนี้เปนวันสถาปนา
มหาวิทยาลัย

25 September 1998
The Mae Fah Luang University 
Act, B.E. 2541 (A.D. 1998). was 
promulgated on the Royal 
Thai Government Gazette. 
Mae Fah Luang University 
adopted this date as the 
university establishment 
anniversary day.

๑๙ กันยายน ๒๕๔๑ 
พระบาทสมเด็จพระปรมินทร
มหาภูมิพลอดุลยเดช รัชกาลที่ ๙ 
ทรงลงพระปรมาภิไธยในพระราช
บัญญัติมหาวิทยาลัยแมฟาหลวง 
พุทธศักราช ๒๕๔๑

19 September 1998
His Majesty King Bhumibol 
Adulyadej appended his 
signature on the Mae Fah 
Luang University Act, B.E. 

2541 
(A.D. 
1998).
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ลำาดับเวลาพัฒนาการทางกายภาพ มหาวิทยาลัยแม่ฟาหลวง พุทธศักราช ๒๕๔๐ - ๒๕๖๑
MFU Physical Development Timeline 1997 - 2018

๒๕๔๓ 2000  ๒๕๔๔ 2001  

๒๓ มกราคม ๔๓ พิธีเบิกปฐพี
การก่อสร้างอาคารที่ทำาการถาวรของ
มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

23 January 00  The ground 
breaking ceremony to commence 
construction was presided over by 
Assoc. Prof. Dr. Vanchai Sirichana, 
President of MFU.

๒ พฤษภาคม ๒๕๔๓ 
พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช 

ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้ สมเด็จพระเจ้าลูกเธอ
เจ้าฟ้าจุฬาภรณวลัยลักษณ์ อัครราชกุมารี 

เสด็จแทนพระองค์ 
ทรงประกอบพิธีวางศิลาฤกษ์อาคารที่ทำาการของ

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

2 May 2000  On behalf of His Majesty King 
Bhumibol Adulyadej, Her Royal Highness 

Princess Chulabhorn Valayalaksana graciously 
presided to perform the foundation stone 

laying ceremony for 
Mae Fah Luang University

๙ ธันวาคม ๒๕๔๓ 
สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราช

กุมารี เสด็จพระราชดำาเนินทรงประกอบพิธีวาง
ศิลาฤกษ์อาคารศูนย์ภาษาและวัฒนธรรมจีนสิรินธร 

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

9 December 2000  Her Royal Highness 
Princess Maha Chakri Sirindhorn 

graciously presided over the foundation stone 
laying ceremony for the Sirindhorn Chinese 

Language and Culture Center, 
Mae Fah Luang University.

๒๙ ธันวาคม ๔๔ เริ่มงานก่อสร้างอาคารศูนย์ภาษา
และวัฒนธรรมจีนสิรินธร โดยบริษัทรับเหมาก่อสร้างจีน

จากมณฑลยูนนาน ชื่อ China Yunnan Corporation for 
International Techno-Economic Cooperation

29 December 01 Construction commenced on 
the Sirindhorn Chinese Language and

 Culture Center by the China Yunnan 
Corporation for International Techno-Economic 

Cooperation Company from Yunnan Province.  

ปฐมาคารนุสรณ์ ๒๕๔๒

เดิมคือกลุ่มอาคารส่วนหน้า จำานวน ๑๒ หลัง

ที่ใช้เป็นที่ทำาการของมหาวิทยาลัยในระยะ

แรก โดยเป็นทั้งอาคารเรียนของนักศึกษาและ

ที่ทำางานของบุคลากร ซึ่งปีพุทธศักราช ๒๕๔๙ 

ได้มีการปรับปรุงพื้นที่ให้เป็นส่วนพัฒนาธุรกิจ

ของมหาวิทยาลัยและศูนย์บริการ สิ่งอำานวย

ความสะดวกด้านต่างๆ เช่น ศูนย์หนังสือ 

ธนาคาร ร้านค้า และร้านอาหารต่างๆ 

ต่อมา ในวันที่ ๒๖ กันยายน พ.ศ. ๒๕๕๕ 

มหาวิทยาลัยได้มีการจัดพิธี “อำาลาอาคาร

ส่วนหน้า” และรื้อถอนอาคารจำานวน ๑๑ หลัง 

เพื่อสร้างเป็นอาคารใหม่ คือ กลุ่มอาคาร 

M-Square และเหลือไว้ ๑ หลัง คืออาคาร

ปฐมาคารนุสรณ์แห่งนี้ เพื่อเป็นอนุสรณ์ของ

กลุ่มอาคารหลังแรกของมหาวิทยาลัย

พื้นที่ใช้สอย ๓๐๐ ตารางเมตร

The Memorial Hall was formerly part 
of the fi rst cluster of 12 buildings in the 
front area of the university constructed 
to accommodate both classrooms and 
administrative offi  ces in the fi rst phase of 
the university’s founding period. In 2006 
the entire area was repurposed to house 
the university’s business development 
unit and amenities such as a book center, 
banks, shops and restaurants.

On 26 September 2012, a farewell ceremony 
was held to dismantle the 11 original 
buildings, making way for the construction of 
M-Square with only one left to be marked 
as the Memorial Hall. 

Total usable space: 300 square meters

MFU Memorial Hall 1999

57



58

๒๐ สิงหาคม ๔๕ อาคารศูนย์ภาษาและ 
วัฒนธรรมจีนสิรินธร ได้ก่อสร้างแล้วเสร็จสมบูรณ์ 

ใช้เวลาในการก่อสร้าง ๗ เดือน 

20 August 02  The Sirindhorn Chinese 
Language and Culture Center was completed 

in 7 months.

๒๕๔๕ 2002  

๒๑ ธันวาคม ๔๕ อาคาร 
ศูนย์บรรณสารและสื่อการศึกษา (AV) แล้วเสร็จ

21 December 02  
Learning Resources and Educational Media 

Center Building (AV) finished

๑๖ พฤศจิกายน ๔๕ อาคารศูนย์
เครื่องมือวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ๑ 
(S1), อาคารหอพักนักศึกษาหญิง F2 

แล้วเสร็จ

16 November 02 
Scienctific and Technological  

Laboratory 1 (S1), Female Dormitory 
(F2) finished

๒๔ มีนาคม ๔๕ อาคารโรงอาหาร D1, 
อาคารหอพักนักศึกษาหญิง F1, อาคาร

หอพักนักศึกษาหญิง F3 , อาคารหอพัก
นักศึกษาชาย M1-1 (ปัจจุบันคือหอพัก

นักศึกษาหญิง F4) แล้วเสร็จ 

24 March 02 
Students Canteen (D1),  

Dormitory (F1-1, F2, and M1-1 ) 
finished

๒๗ เมษายน ๒๕๔๕ อาคารเรียนรวม C1, 
ก่อสร้างแล้วเสร็จ

27 April 02  Lecture Hall  
Building 1 (C1), finished
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เป็นอาคารเรียนรวมสำ�หรับนักศึกษาทุกสาขาวิชา 

ประกอบด้วยห้องบรรยาย ความจุ ๓๘ ที่นั่ง 

จำ�นวน ๑๘ ห้อง ความจุ ๔๔ ท่ีน่ัง จำ�นวน ๑ ห้อง 

ความจุ ๗๐ ที่นั่ง จำ�นวน ๒ ห้อง ความจุ ๑๕๐ 

ที่นั่ง จำ�นวน ๒ ห้อง รวมถึงเป็นที่ทำ�การของ

สำ�นักงานส่งเสริมและพัฒนาวิชาการ

พื้นใช้สอย ๑๕,๐๐๐ ตารางเมตร  

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๑๘ มิถุนายน ๒๕๔๒ - 

๒๗ เมษายน ๒๕๔๕

The Lecture Hall Building (C1) is a common 
learning space for students from all 
schools, featuring 18 lecture rooms with  
38 seating capacity, 1 room with 44,  
2 rooms with 70 and 2 rooms with 150 
seating capacity.

Total usable area: 15,000 square meters

Construction period: 18 June  1999 –  
27 April 2002

อาคารเรียนรวม ๑ (C1) Lecture Hall Building 1 (C1)

59



60



61

ภาพถ่ายทางอากาศกลุ่มอาคารชั่วคราวในพ.ศ. ​๒๕๕๑ 
Areial View of Temporary Office Buildings in the year 2008

ภาพถ่ายในพ.ศ. ​๒๕๖๑ 
AV Buildings in the year 2018

Learning Resources and 
Educational Media Center 
(AV) 

The Learning Resources and Educational 
Media Center is a 5-storey building, housing 
the library and educational media production 
unit with the 3rd floor dedicated to the 
MFU Memorial Hall. 

It provides various forms of resources  
including printed and AV related to  
studying and research, featuring  
an accessible catalog searching system. 
There are currently some 160,000 books 
in the center with 800 seats and 21 study 
rooms. 

Total usable area: 11,800 square meters

Construction period: 18 June 1999 -  
21 December 2002 

อาคารศูนย์บรรณสารและสื่อการศึกษา เป็น

อาคาร ๕ ชั้น เป็นห้องสมุดของมหาวิทยาลัย 

และหน่วยผลิตสื่อการศึกษา และบริเวณชั้น ๓ 

มีส่วนจัดแสดงหอประวัติของมหาวิทยาลัย 

ศูนย์บรรณสารและสื่อการศึกษา เป็นศูนย์

บริการทรัพยากรสารนิเทศในรูปแบบต่างๆ  

ทั้งสิ่งตีพิมพ์และโสตทัศนวัสดุในสาขาวิชาที่

เกี่ยวข้องกับการเรียนการสอนและการวิจัย

ของมหาวิทยาลัย และมีระบบการสืบค้นที่

สามารถเข้าถึงได้โดยสะดวก และยังได้จัด

สภาพแวดล้อมภายในศูนย์บรรณสารฯ ให้เป็น

พื้นที่แห่งการเรียนรู้และการสร้างสรรค์ปัญญา

ด้วยตัวเอง โดยปัจจุบันมีทรัพยากรสารนิเทศ

ประมาณ ๑๖๐,๐๐๐ เล่ม มีที่นั่งอ่านหนังสือ

ประมาณ ๘๐๐ ที่นั่ง และห้องค้นคว้ากลุ่ม 

๒๑ ห้อง 

พื้นที่ใช้สอย ๑๑,๘๐๐ ตารางเมตร

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๑๘ มิถุนายน ๒๕๔๒ - 

๒๑ ธันวาคม ๒๕๔๕

ศูนย์บรรณสาร 
และสื่อการศึกษา (AV)
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Canteen (D1)  
Canteen (D1) is a 2-storey building with the 
2nd fl oor used as a canteen accommodating 
1000 seats, and the ground fl oor as offi  ces for 
Student Development Aff airs Division and 
Living and Learning Support Center, student 
clubs and space for student activities. 

Total usable area: 6,000 square meters

Construction period: 18 June  1999 - 24 March 
2002   

เป็นอาคาร ๒ ชั้น ชั้นบนเป็นพื้นที่ให้บริการ

ขายอาหารและเครื่องดื่ม มีพื้นที่นั่งประมาณ 

๑,๐๐๐ ที่นั่ง ส่วนชั้นล่างเป็นที่ทำาการของส่วน

พัฒนานักศึกษา สำานักงานให้คำาปรึกษาและ

ช่วยเหลือนักศึกษา ชมรมนักศึกษา และพื้นที่

จัดกิจกรรมนักศึกษา

พื้นที่ใช้สอย ๖,๐๐๐  ตารางเมตร

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๑๘ มิถุนายน ๒๕๔๒ - 

๒๔ มีนาคม ๒๕๔๕

อาคารโรงอาหาร (D1)
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A group of four buildings, F1-F4, featuring 
4 storeys and 77-80 rooms each, is the 
lodging for first year students capable of 
accommodating between 308-320 students 
each. All the buildings strictly conform to 
safety standards and are equipped with 
necessary amenities for campus living, 
including washing and rest areas.

Total usable area: 4,100-4,300 square me-
ters / building

Construction started on 18 June 1999 with 
the F1, F3 and F4 completed on 24 March 
2002 and the F2 on 16 November 2002

อาคารหอพักนักศึกษาหญิง F1-F4 เป็นอาคาร

สูง ๔ ชั้น ใช้เป็นหอพักนักศึกษาหญิงชั้นปีที่ ๑ 

มีห้องพักหลังละ ๗๗-๘๐ ห้อง สามารถรองรับ

นักศึกษาได้ถึง ๓๐๘-๓๒๐ คนต่ออาคาร ซึ่ง

แต่ละอาคารจะมีบริเวณซักล้างและบริเวณพัก

ผ่อน รวมทั้งมีการจัดระบบบริการที่เอื้ออำ�นวย

ต่อการดำ�เนินชีวิตในมหาวิทยาลัย มีความ

สะดวก และปลอดภัยตามมาตรฐาน 

พื้นที่ใช้สอย ๔,๑๐๐-๔,๓๐๐  ตารางเมตร ต่อ

อาคาร

เริ่มก่อสร้าง ๑๘ มิถุนายน ๒๕๔๒ โดยอาคาร

หอพักนักศึกษาหญิง F1, F3, F4 แล้วเสร็จ

ในวันที่ ๒๔ มีนาคม ๒๕๔๕ และอาคาร

หอพักนักศึกษาหญิง F2 แล้วเสร็จในวันที่ ๑๖ 

พฤศจิกายน ๒๕๔๕ 

กลุ่มอาคารหอพัก
นักศึกษาหญิง

Female Students  
Dormitories 
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The Sirindhorn Chinese Language and 
Culture Center was established through the 
cooperation between Mae Fah Luang  
University and the Government of the  
People’s Republic of China to serve as a  
focal point for the study of Chinese 
language and culture in Thailand. The 
government of the People’s Republic of 
China (PRC) intended to provide Sirindhorn 
Chinese Language and Culture Center as 
a gift to the Thai people and to celebrate 
the centennial of the birth of HRH Princess 
Srinagarindra.

The compound of Sirindhorn Chinese  
Language and Culture Center was designed 
in a classical Chinese architectural style 
and decorated by a Suzhou Chinese garden.  
Certain construction materials and decorative 
items, such as roof tiles, double lion sculptures, 
lotus-shaped cornices, crescent-arched 
doors, hexagonal windows, were shipped 
from China.

Her Royal Highness Princess Maha Chakri 
Sirindhorn graciously laid down the  
center’s foundation stone on Saturday  
9  December 2000. The construction by  
China Yunnan Corporation for International 
Techno-Economic Cooperation began on 
29 December 2001, and was completed in 
early August 2002. The government of the  
People’s Republic of China officially  
handed the center over to the university on 
Tuesday 20 August 2002.  

On the occasion that Her Royal Highness 
Princess Maha Chakri Sirindhorn  
celebrated her 48th birthday anniversary, 
the university humbly asked for HRH to 
bestow the name ‘Sirindhorn Chinese 
Language and Culture Center’ upon the 
institute. The permission was granted. HRH 
Princess Maha Chakri Sirindhorn presided 
over the opening ceremony of the Sirindhorn 
Chinese Language and Culture Center of 
Mae Fah Luang University on Tuesday  
3 February 2004.

ศูนย์ภาษาและวัฒนธรรมจีนสิรินธรเกิดขึ้นจาก
ความร่วมมือของมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 
กับรัฐบาลสาธารณรัฐประชาชนจีน ที่มีความ
ต้องการให้มีการศึกษาทางด้านภาษาและ
วัฒนธรรมจีนเกิดขึ้นในประเทศไทย โดย
รัฐบาลประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนได้ตั้งใจ
มอบศูนย์ภาษาและวัฒนธรรมจีนแห่งนี้ให้เป็น
ของขวัญแก่ประชาชนชาวไทย และเพื่อร่วม
เฉลิมฉลองในวโรกาสครบรอบ ๑๐๐ ปี แห่ง
วาระวันคล้ายวันพระราชสมภพของสมเด็จ 
พระศรีนครินทราบรมราชชนนี 

งานออกแบบสถาปัตยกรรมเป็นแบบจีน ตกแต่ง
ด้วยสวนจีนแบบซูโจว โดยได้นำ�เอาวัสดุก่อสร้าง
และตกแต่ง เช่น กระเบ้ืองหลังคา สิงโตคู่ 
ประตูวงพระจันทร์ หน้าต่างหกเหล่ียมประตูและ
หน้าต่างลวดลายจีน มาจากประเทศจีน

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราช
กุมารี เสด็จพระราชดำ�เนินทรงประกอบพิธี
วางศิลาฤกษ์การก่อสร้างอาคารศูนย์ภาษา
และวัฒนธรรมจีน เม่ือวันเสาร์ท่ี ๙ ธันวาคม 
พ.ศ. ๒๕๔๓  การก่อสร้างได้เร่ิมเม่ือวันท่ี ๒๙ 
ธันวาคม พ.ศ. ๒๕๔๔ โดยบริษัทรับเหมา
ก่อสร้างจีนจากมณฑลยูนนานช่ือ China  
Yunnan Corporation for International 
Techno-Economic Cooperation แล้วเสร็จ
ในต้นเดือนสิงหาคม พ.ศ. ๒๕๔๕ หลังจาก
น้ันรัฐบาลประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน ได้
ทำ�การส่งมอบให้แก่มหาวิทยาลัยอย่างเป็น
ทางการเม่ือวันอังคารท่ี ๒๐ สิงหาคม พ.ศ. 
๒๕๔๕  

ในวโรกาสที่สมเด็จพระเทพรัตนราช 
สุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ทรงเจริญ 
พระชนมายุ ๔๘ พรรษา เมื่อปีพุทธศักราช 
๒๕๔๖  มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้กราบ
บังคมทูลขอพระราชทานนามศูนย์ภาษาและ
วัฒนธรรมจีนว่า “ศูนย์ภาษาและวัฒนธรรม
จีนสิรินธร” ซ่ึงได้รับพระราชทานพระราชานุญาต  
จากน้ันเม่ือวันอังคารท่ี ๓ กุมภาพันธ์ พ.ศ. ๒๕๔๗ 
สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 
เสด็จพระราชดำ�เนินทรงเปิดอาคารศูนย์ภาษา 
และวัฒนธรรมจีนสิรินธร มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง
อย่างเป็นทางการ

ศูนย์ภาษาและ
วัฒนธรรมจีนสิรินธร

Sirindhorn Chinese  
Language and Culture 
Center  
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๒๗ มกราคม ๔๖ สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ  
สยามบรมราชกุมารี เสด็จพระราชดำาเนินทรงเยี่ยมอาคารศูนย์

ภาษาและวัฒนธรรมจีนสิรินธร เป็นการส่วนพระองค์ 

27 January 03 Her Royal Highness Princess Maha 
Chakri Sirindhorn  visited the Sirindhorn Chinese 

Language and Culture Center .

๒๕๔๖ 2003  

๕ มีนาคม ๔๖ อาคาร
สำานักงานอธิการบดี (AD), 
อาคารสำานักวิชา ๑ และ ๒ (E1, 
E2), หอประชุมสมเด็จย่า (C4) 
และ โรงอาหาร D2 (ปัจจุบันคือ
พิพิธภัณฑ์อารยธรรมลุ่มนำ้าโขง) 
แล้วเสร็จ 

5 March 03
Offi  ce of the President (AD1), 
Faculty Offi  ce Building 1 and 
2 (E1, E2), Main Auditorium 
(C4), and Canteen D2 (now 
the Mekong Basin Civilization 
Museum) fi nished

๑๗ พฤษภาคม ๔๖ อาคาร
ศูนย์เครื่องมือวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยี ๔ (S4) แล้วเสร็จ

17 May 03
Scienctifi c and Technological 
Laboratory 4 (S4) fi nished

๑๓ ธันวาคม ๔๖ อาคารศูนย์เครื่องมือ
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี S5, อาคาร

หอพักนักศึกษาชาย M2 (ปัจจุบันคือหอพัก
นักศึกษาหญิง F6) แล้วเสร็จ

13 December 03
Scienctifi c and Technological 

Laboratory 5 (S5) snd Male dormitory M2 
(now female dorm F6) fi nished

๒๓ สิงหาคม ๔๖ อาคารชุดที่พัก
อาจารย์และบุคลากร A1 แล้วเสร็จ

23 August 03
Staff Residence (A1) fi nished

๒๘ มิถุนายน ๔๖ อาคารชุด
ที่พักอาจารย์และบุคลากร A2 
แล้วเสร็จ

28 June 03
Staff Residence (A2) fi nished

๑๗ พฤษภาคม ๔๖ 
อาคารหอพักนักศึกษาชาย M1-2 
(ปัจจุบันคือ หอพักนักศึกษาหญิง F5) 
แล้วเสร็จ

17 May 03
Male Dormitory M1-2 (now 
female dormitory F5) fi nished

๒๘ กันยายน ๔๖ อาคารเรียนรวม 
๒ และ ๓ (C2, C3) แล้วเสร็จ

28 September 03
Lecture Hall Buildings 2 and 3 
(C2, C3) fi nished



67

๑๕ ธันวาคม ๔๗ สมเด็จพระเจ้าพี่นางเธอ เจ้าฟ้ากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาส
ราชนครินทร์ เสด็จแทนพระองค์ ทรงประกอบพิธีเททองหล่อพระรูป 

สมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี

15 December 04 Her Royal Highness Princess Galyani Vadhana, on behalf 
of His Majesty King Bhumibol Adulyadej, presided over the royal casting 

ceremony of Her Royal Highness Princess Srinagarindra statue.

๓ กุมภาพันธ ๔๗ พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้
สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี เสด็จพระราชดำาเนินแทนพระองค์ ทรงประกอบพิธีเปิด

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง และพิธีเปิดศูนย์ภาษาและวัฒนธรรมจีนสิรินธร 

3  February 04 Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, on behalf of 
His Majesty King Bhumibol Adulyadej, presided over the inauguration of  

Mae Fah Luang University and the Sirindhorn Chinese Language and Culture Center.

๒๕๔๗ 2004  

๒๓ ธันวาคม ๔๗ อาคารกีฬา
เฉลิมพระเกียรติ ๗๒ พรรษา 

บรมราชินีนาถ แล้วเสร็จ

๑๙ เมษายน ๔๗ อาคารบ้านพักรับรอง 
(H1), อาคารศูนย์เครื่องมือวิทยาศาสตร์และ

เทคโนโลยี ๒, ๓ และ ๖ (S2, S3, S6) 
แล้วเสร็จ

๑ พฤษภาคม ๔๗ อาคารบ้านพักรับรอง H3, 
H4, H5, H6, อาคารศูนย์บริการวิชาการ (AS) 
แล้วเสร็จ

1 May 04 Staff Residences (H3, H4, H5, 
H6),  Academic Service Center building (AS) 
fi nished.19 April  04

Reception Residence (H1), 
Scienctifi c and Technological Laboratory 

2, 3 and 6 (S2, S3, S6) fi nished

23 December 04
Queen Sirikit 72nd Jubilee 

Sport Arena fi nished
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Office of the President is a two-storey 
building that is uniquely decorated, 
elegant yet simple. It contains the offices 
of the President, Vice Presidents and  
Assistant Presidents as well as other  
administrative officers. It also serves as 
a reception hall for official visitors.

Total usable area: 6,200 square meters 
with 500 square meters for underground 
parking

Construction period: 18 June 1999 - 
5 March 2003

สำ�นักงานอธิการบดี เป็นอาคารสูง ๒ ชั้น มี
การตกแต่งภายในที่มีเอกลักษณ์เฉพาะตัว เน้น
ความภูมิฐานและสง่างาม แต่เรียบง่าย เป็น
สำ�นักงานของอธิการบดี รองอธิการบดี ผู้ช่วย
อธิการบดี และเป็นสถานที่ให้การต้อนรับผู้มา
เยือนอย่างเป็นทางการ รวมทั้งเป็นที่ทำ�การ
ของหน่วยงานต่างๆ ของมหาวิทยาลัย 

พื้นที่ใช้สอย ๖,๒๐๐ ตารางเมตร มีพื้นที่จอด
รถใต้อาคาร ประมาณ ๕๐๐ ตารางเมตร

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๑๘ มิถุนายน ๒๕๔๒ - 
๕ มีนาคม ๒๕๔๖

สำ�นักงานอธิการบดี 
(AD)

Office of the President 
(AD) 
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Lecture Hall Buildings are a cluster of  
buildings which accommodate common 
learning areas for students from all schools 
of the university.

Lecture Hall Building 2 (C2)

Comprising 18 lecture rooms with  
80 seating capacity and 6 rooms with  
180 seating capacity, and also accommodating 
the Postgraduates Studies Office.

Total usable area: 8,000 square meters

Construction period: 18 June 1999 –  
28 September 2003

Lecture Hall Building 3 (C3)

Comprising 4 lecture rooms with 350  
seating capacity.

Total usable area: 3,000  square meters

Construction period: 18 June 1999 –  
28 September 2003

Main Auditorium (C4)

is the university main conference hall used 
for important occasions, including the  
university’s graduation ceremony. It is  
capable of accommodating up to 1,500 seats.

Total usable area: 2,300  square meters

Construction period: 18 June 1999 –  
5 March 2003

เป็นกลุ่มอาคารเรียนรวมสำ�หรับนักศึกษาทุก
สาขาวิชา 

อาคารเรียนรวม ๒ (C2)

ประกอบด้วยห้องบรรยาย ความจุ ๘๐ ที่นั่ง 
จำ�นวน ๑๘ ห้อง ความจุ ๑๘๐ ที่นั่ง จำ�นวน 
๖ ห้อง และเป็นที่ทำ�การของสำ�นักงานบัณฑิต
ศึกษา 

พื้นที่ใช้สอย ๘,๐๐๐ ตารางเมตร  

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๑๘ มิถุนายน ๒๕๔๒ - 
๒๘ กันยายน ๒๕๔๖

อาคารเรียนรวม ๓ (C3)

ประกอบด้วยห้องบรรยาย ความจุ ๓๕๐ ที่นั่ง 
จำ�นวน ๔ ห้อง 

พื้นที่ใช้สอย ๓,๐๐๐ ตารางเมตร  

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๑๘ มิถุนายน ๒๕๔๒ - 
๒๘ กันยายน ๒๕๔๖

หอประชุมสมเด็จย่า (C4) 

เป็นหอประชุมใหญ่ของมหาวิทยาลัย ใช้ใน
งานพิธีการสำ�คัญต่างๆ ของมหาวิทยาลัย รวม
ถึงพิธีพระราชทานปริญญาบัตร และเป็นห้อง
บรรยายขนาดใหญ่ ความจุ ๑,๕๐๐ ที่นั่ง 

พื้นที่ใช้สอย ๒,๓๐๐  ตารางเมตร  

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๑๘ มิถุนายน ๒๕๔๒ - 
๕ มีนาคม ๒๕๔๖

กลุ่มอาคารเรียนรวม Lecture Hall Buildings
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Faculty Office Buildings are a cluster of 5-storey 
buildings featuring the Lanna style of roof and 
housing the offices of various schools. Each office is 
separated but has convenient access to one another. 

Faculty Office Building 1 (E1)

houses the offices of the 4 Schools; School of  
Liberal Arts,  School of Management, School of 
Social Innovation and School of Sinology.

Total usable area: 11,000  square meters

Construction period: 18 June 1999 – 5 March 2003 

Faculty Office Building 2 (E2)

houses the offices of the 3 Schools; School of Law, 
School of Cosmetic Science and School of Nursing.

Total usable area: 11,000  square meters

Construction period: 18 June 1999 – 5 March 2003 

Faculty Office Building 3 (E3)

houses the offices of the 4 Schools; School of  
Science, School of Information Technology, School 
of Agro- Industry and School of Health Science. 

Total usable area: 12,994  square meters

Construction period: 22 October 2010 – 13 July 2013 

เป็นอาคารสูง ๕ ชั้น หลังคามีการออกแบบ
สะท้อนลักษณะสถาปัตยกรรมแบบล้านนา
ประยุกต์ ใช้เป็นที่ทำ�การของสำ�นักวิชาต่างๆ 
ซึ่งจะมีพื้นที่เป็นของตนเอง แต่สามารถติดต่อ
ประสานงานกันได้โดยสะดวก 

อาคารสำ�นักวิชา ๑ (E1)

เป็นที่ทำ�การของสำ�นักวิชาศิลปศาสตร์  
สำ�นักวิชาการจัดการ สำ�นักวิชานวัตกรรม
สังคม และสำ�นักวิชาจีนวิทยา 

พื้นที่ใช้สอย ๑๑,๐๐๐  ตารางเมตร 

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๑๘ มิถุนายน ๒๕๔๒  
- ๕ มีนาคม ๒๕๔๖

อาคารสำ�นักวิชา ๒ (E2)

เป็นที่ทำ�การของสำ�นักวิชานิติศาสตร์ สำ�นัก
วิชาวิทยาศาสตร์เครื่องสำ�อาง และสำ�นักวิชา
พยาบาลศาสตร์ 

พื้นที่ใช้สอย ๑๑,๐๐๐  ตารางเมตร

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๑๘ มิถุนายน ๒๕๔๒  
- ๕ มีนาคม ๒๕๔๖ 

อาคารสำ�นักวิชา ๓ (E3)

เป็นที่ทำ�การของสำ�นักวิชาวิทยาศาสตร์ 
สำ�นักวิชาเทคโนโลยีสารสนเทศ สำ�นัก
วิชาอุตสาหกรรมเกษตร และสำ�นักวิชา
วิทยาศาสตร์สุขภาพ 

พื้นที่ใช้สอย ๑๒,๙๙๔  ตารางเมตร

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๒๒ ตุลาคม ๒๕๔๓  
- ๑๗ กรกฎาคม ๒๕๕๖

กลุ่มอาคารสำ�นักวิชา Faculty Office Buildings
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Reception Residence

เป็นบ้านพักรับรองของมหาวิทยาลัย มีห้อง
พักสำ�หรับรับรองแขกสำ�คัญของมหาวิทยาลัย 
โดยออกแบบให้มีรูปลักษณ์ที่โดดเด่น การวาง
ผังอาคารจะเว้นว่างด้านหน้าเป็นสนามหญ้า
กว้าง เพื่อใช้สำ�หรับเป็นพื้นที่จัดเลี้ยง มีการ
กำ�หนดให้ห้องพักรับรองแยกจากตัวบ้าน โดย
ต่างมีบริเวณสัดส่วนที่เป็นอิสระจากกัน โดยจัด
แต่งสวนและพรรณไม้รอบบ้านอย่างร่มรื่น

พื้นที่รวม ๕๐๐ ตารางเมตร

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๑๘ มิถุนายน ๒๕๔๒ - 
๑๙ เมษายน ๒๕๔๗

บ้านพักรับรอง

Residence for special guests of the 
university, featuring separate guest 
rooms and a beautiful lush garden 
with a vast lawn at the front for  
organizing banquets.

Total usable area: 500 square meters

Construction period: 18 June 1999 –  
19 April 2004
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เป็นกลุ่มอาคารที่พักที่ใช้เป็นที่พักของผู้บริหาร 
อาจารย์ และบุคลากรของมหาวิทยาลัย 

อาคารที่พักอาจารย์และบุคลากร (A1) 

เป็นอาคาร ๓ ชั้น จำ�นวน ๔ อาคาร ประกอบ
ด้วยอาคาร A1-1 / A1-3 / A1-4 ที่ใช้เป็น
ที่พักของอาจารย์และบุคลากร และอาคาร 
A1-2 ใช้เป็นที่พักสำ�หรับบุคคลภายนอก

พื้นที่ใช้สอย ๙๖๐ ตารางเมตรต่ออาคาร

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๑๘ มิถุนายน ๒๕๔๒ - 
๒๓ สิงหาคม ๒๕๔๖

อาคารที่พักอาจารย์และบุคลากร (A2) 

เป็นอาคาร ๓ ชั้น จำ�นวน ๔ อาคาร ประกอบ
ด้วยอาคาร A2-1 / A2-2 / A2-3 / A2-4 
ใช้เป็นที่พักของอาจารย์และบุคลากร 

พื้นที่ใช้สอย ๑,๒๐๐  ตารางเมตรต่ออาคาร

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๑๘ มิถุนายน ๒๕๔๒ - 
๒๘ มิถุนายน ๒๕๔๖

บ้านพักรับรอง

บ้านพักรับรอง H3-H6 ใช้เป็นบ้านพักของผู้
บริหาร อาจารย์ และบุคลากรของมหาวิทยาลัย 
รวมถึงบุคคลภายนอก 

พื้นที่ใช้สอย ๘๕-๑๗๐  ตารางเมตรต่ออาคาร

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๑๘ มิถุนายน ๒๕๔๒ - 
๑ พฤษภาคม ๒๕๔๗

is a group of dwellings constructed for 
the university’s executives, lecturers and 
personnel.

Staff Residence (A1)

is a group of 4 buildings, A1-1/A1-3/A1-4, 
featuring 3 storeys each and accommodating 
lecturers and personnel. The A1-2 is for 
visitors. 

Total usable area: 960 square meters/ 
building

Construction period: 18 June 1999 –  
23 August 2003

Staff Residence (A2)

is a group of 4 buildings, A2-1/A2-2/A2-3/
A2-4, featuring 3 storeys each and  
accommodating lecturers and personnel.  

Total usable are:a 1,200 square meters/ 
building

Construction period:1 8 June 1999 –  
28 June 2003 

Staff Residences (H3-H6)

Guest houses, H3 - H6, are for accommodating 
executives, lecturers as well as personnel 
and visitors.

Total usable area: 85-170 square meters / 
building

Construction period: 18 June 1999 –  
1 May 2004

กลุ่มอาคารที่พักผู้บริหาร 
อาจารย์ และบุคลากร

Staff Residences
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๒๕๔๘ 2005

๒๗ กุมภาพันธ ๔๙ สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 
สยามบรมราชกุมารี เสด็จพระราชดำาเนิน เป็นองค์ประธานประกอบ

พิธีเททองหล่อพระพุทธรูปพระเจ้าล้านทองเฉลิมพระเกียรติฯ

27 February 06 Her Royal Highness Princess Maha 
Chakri Sirindhorn presided  over the royal casting 

ceremony of the Laan Thong Buddha image.

๒๓ กุมภาพันธ ๔๙ 
วนาศรมรีสอร์ท ระยะที่ ๑ แล้วเสร็จ

23 February 06 Wanasom 
Resort Phase 1 fi nished

๑๔ กรกฎาคม ๔๙ หอพักนักศึกษา 
ลำาดวน จำานวน ๗ หลัง แล้วเสร็จ

14 July 06
7 Lamduan Dormitories fi nished

๒๕๔๙ 2006  

๒๓ มิถุนายน ๔๘ อาคารหอพักนักศึกษา 
นานาชาติ พลตำารวจเอกเภา สารสิน แล้วเสร็จ

23 June 05 Police General Pow Sarasin 
International Dormitory fi nished

๒๓ มิถุนายน ๔๘ อาคารหอพัก
นักศึกษานานาชาติ ประเสริฐ - 

ทัศนีย์ พุ่งกุมาร แล้วเสร็จ

23 June 05
Prasert-Tassanee Pungkuman 

International Dormitory fi nished

๖ กรกฎาคม ๔๘ อาคารหอพักนักศึกษา
นานาชาติ บุญทรง - เพียงใจ แล้วเสร็จ

6 July 05 Boonsong-Piangjai Harnpanich 
International Dormitory fi nished

๑๑ ธันวาคม ๔๘ สมเด็จพระเจ้าอยู่หัวมหาวชิราลงกรณ บดินทรเทพยวรางกูร 
(ขณะดำารงพระอิสริยยศสมเด็จพระบรมโอรสาธิราชฯ สยามมกุฎราชกุมาร) เสด็จ
พระราชดำาเนินแทนพระองค์ พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช 
ในพิธีเปิดพระราชานุสาวรีย์สมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี และในพิธีเปิด

อาคารเฉลิมพระเกียรติ ๗๒ พรรษา บรมราชินีนาถ 

11 December 05 His Majesty King Maha Vajiralongkorn 
Bodindradebayavarangkun (while holding the position of His 

Royal Highness Crown Prince Maha Vajiralongkorn), on behalf of His 
Majesty King Bhumibol Adulyadej, presided over the inauguration

 ceremony of the statue of Her Royal Highness 
Princess Srinagarindra and the opening ceremony of 

Queen Sirikit 72nd Jublee Sport Arena.
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มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้รับพระราชทาน

พระบรมราชานุญาตจากพระบาทสมเด็จพระ 

ปรมินทรมหาภูมิพลอดุยเดช เมื่อวันที่ ๒๐ 

กันยายน พุทธศักราช ๒๕๔๗ ให้จัดสร้าง 

พระราชานุสาวรีย์สมเด็จพระศรีนครินทรา 

บรมราชชนนี เพื่อประดิษฐาน ณ มหาวิทยาลัย 

แม่ฟ้าหลวง โดยมุ่งหมายให้เป็นการเทิดพระ

เกียรติและเป็นเครื่องหมายแห่งความจงรักภักดี

ของประชาคมมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

สมเด็จพระเจ้าพี่นางเธอเจ้าฟ้ากัลยาณิวัฒนา  

กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร์ ได้ทรงพระ 

กรุณาเสด็จพระดำ�เนินทอดพระเนตรพระรูป

ต้นแบบ โดยมีประติมากรชื่อ พันโท นภดล  

สุวรรณสมบัติ เป็นประติมากรผู้ดำ�เนินการปั้น 

Mae Fah Luang University was granted 
royal permission by His Majesty King 
Bhumibol Adulyadej on 20 September 
2004 to have a statue built in honor of  
Her Royal Highness Princess Srinagarindra 
and erected on the university’s campus. 
The statue symbolizes Mae Fah Luang 
University staff’s and students’ loyalty and 
respect to our beloved Princess Mother.

During the construction of the statue,  
Her Royal Highness Princess Galyani 
Vadhana, Princess of Naradhiwas, kindly 
observed the creation of the statue model as 
sculpted by Lieutenant-Colonel Nophadol 
Suwansombat. Later, on Wednesday  
15 December 2004, Her Royal Highness 
on behalf of His Majesty King Bhumibol 
Adulyadej, presided over the casting 

ceremony at the statue site,  
Mae Fah Luang University. On Sunday  
11 December 2005, His Majesty King Maha 
Vajiralongkorn Bodindradebayavarangkun 
(while holding the title of HRH Crown 
Prince Maha Vajiralongkorn), on behalf 
of His Majesty King Bhumibol Adulyadej, 
presided over the opening ceremony of 
the monument of HRH Princess  
Srinagarindra. 

The following day,  Monday 12 December 
2005, Mae Fah Luang University held a 
traditional Lanna consecration ceremony 
to complete the inauguration of the statue 
in an appropriate and propitious manner.

Her Royal Highness 
Princess Srinagarindra Statue

ต่อมา พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพล-

อดุลยเดชได้ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้สมเด็จ

พระเจ้าพี่นางเธอเจ้าฟ้ากัลยาณิวัฒนา กรมหลวง

นราธิวาสราชนครินทร์ เสด็จพระดำ�เนินแทน

พระองค์ ทรงประกอบพิธีเททองหล่อพระรูป  

ณ มณฑลพิธี มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง เมื่อวันพุธ

ที่ ๑๕ ธันวาคม พุทธศักราช ๒๕๔๗ และได้ทรง

พระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้สมเด็จพระเจ้าอยู่หัว 

มหาวชิราลงกรณ บดินทรเทพยวรางกูร (ขณะดำ�รง

พระอิสริยยศ สมเด็จพระบรมโอรสาธิราช สยาม

มกุฎราชกุมาร) เสด็จพระราชดำ�เนินแทนพระองค์

เป็นองค์ประธานในการประกอบพิธีเปิดพระราชา 

นุสาวรีย์ในวันอาทิตย์ที่ ๑๑  ธันวาคม พุทธศักราช  

๒๕๔๘  และจากนั้น ในวันจันทร์ที่ ๑๒ ธันวาคม 

พุทธศักราช  ๒๕๔๘ มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้

จัดให้มีพิธีชัยมังคลาภิเษก พระราชานุสาวรีย์ ตาม

รูปแบบประเพณีของล้านนาโดยครบถ้วน

พระราชานุสาวรีย์ 
สมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี
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วนาศรมรีสอร์ท
เป็นรีสอร์ทภายในมหาวิทยาลัยท่ีมุ่งหมายให้เป็น

รีสอร์ทสุขภาพและท่ีพักรับรองของมหาวิทยาลัย 

ประกอบด้วยที่พักจำ�นวน ๖๐ ห้อง (ห้องซูพีเรีย 

ขนาด ๔๐ ตารางเมตร ๕๒ ห้อง บ้านเดี่ยว 

ดีลักซ์วิลลา ขนาด ๔๕ ตารางเมตร ๖ หลัง 

ห้องสวีท ขนาด ๗๕ ตารางเมตร ๒ ห้อง) 

ห้องประชุม จำ�นวน ๓ ห้อง ภัตตาคาร  

สระว่ายนํ้า จำ�นวน ๒ สระ และอาคารสปา 

จำ�นวน ๑ หลัง 

พื้นที่รวม ๙,๑๓๘  ตารางเมตร

ระยะเวลาก่อสร้าง

ระยะที่หนึ่ง ๙ กันยายน 
๒๕๔๗ - ๒๓ ​กุมภาพันธ์ ๒๕๔๙

ระยะที่สอง ๕ พฤศจิกายน ๒๕๕๑ - ๑๒ 

กรกฎาคม ๒๕๕๓ 

Wanasom Resort
The resort on campus was built for 

healt and rehabilitation as well as an 

accommodation for the university’s 

guests. The resort consists of 60 rooms 

(52 superior of 40 sqm each, 6 deluxe 

villa of 45 sqm each and 2 suites 75 sqm 

each), 3 meeting rooms, a restaurant,  

2 swimming pools and a spa. 

Total area: 9,138 square meters

Construction period:  
First Phase:  9 September 2004  – 
23 February 2006

Second Phase: 5 November 2008 -  
12 July 2010
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๒๕๕๑ 2008  

๑๓ กุมภาพันธ ๕๐ สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ
สยามบรมราชกุมารี ได้เสด็จพระราชดำาเนินมาประกอบพิธี
วางศิลาฤกษ์อาคารโรงพยาบาลมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

13 February 07 Her Royal Highness
Princess Maha Chakri Sirindhorn 

presided over the Foundation stone laying ceremony 
for the Hospital of Mae Fah Luang University

๑๔ กุมภาพันธ ๕๐ วิหาร
พระเจ้าล้านทองเฉลิมพระเกียรติฯ 
แล้วเสร็จ

14 February 07
Laan Thong Vihara 
fi nished

๙  กุมภาพันธ ๕๐ อาคาร
สถาบันขงจื่อ แล้วเสร็จ

9 February 07
Confucius Institute fi nished

๑๗ กุมภาพันธ ๕๑ สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี
เสด็จฯ ทรงประกอบพิธียกช่อฟ้าวิหารพระเจ้าล้านทองเฉลิมพระเกียรติฯ และ

บรรจุพระบรมสารีริกธาตุลงในพระเศียร
พระพุทธรูปพระเจ้าล้านทองเฉลิมพระเกียรติฯ 

17 February 08 Her Royal Highness Princess Maha Chakri 
Sirindhorn presided over  the gable-mounting ceremony of the 

Laan Thong Vihara and enshrines Lord Buddha’s relics onto 
the statue’s apex.

๙ ธันวาคม ๕๑ โรงพยาบาล
มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

อาคารผู้ป่วยนอก 
แล้วเสร็จ

9 December 08
MFU Hospital, Outpatient 

Building fi nished
๑๐ มีนาคม ๕๑ อัฒจันทร์
สนามกีฬา แล้วเสร็จ

10 March 08
Sport Amphitheater 
fi nished

๒๕๕๐ 2007  
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๒๕๕๒ 2009  ๒๕๕๓ 2010  

๒๘ สิงหาคม ๕๒ พระเจ้าวรวงค์เธอ พระองค์เจ้าโสมสวลี
พระวรราชาทินัดดามาตุ เสด็จฯ เป็นองค์ประธานในพิธีเปิด

โรงพยาบาลมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 
กรุงเทพมหานครฯ

28 August 09 Her Royal Highness Princess Soamsawali
presided over the inauguration ceremony of 

Mae Fah Luang University Hospital in Bangkok.

๑๒ ตุลาคม ๕๒ โรงพยาบาลมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 
อาคารผู้ป่วยใน แล้วเสร็จ

12  October 09
MFU Hospital, Inpatient Building fi nished

๙ ธันวาคม ๕๒ อาคารพลตำารวจเอกเภา 
สารสิน (C5) แล้วเสร็จ

9 December 09
Police General Pow Sarasin Building 

(C5) fi nished

๙ พฤศจิกายน ๕๓ 
อาคารปรีคลินิก (M3) แล้วเสร็จ

9 November 10
Pre-Clinic Building (M3) 

fi nished

๑๐ มิถุนายน ๕๓ อาคารบริหารกลาง 
(AD2), และหอพักมะขามป้อม แล้วเสร็จ

10 June 10 
Central Administration 

Building (AD2)
 and Staff  Housing 

fi nished

๑๒ กรกฎาคม ๕๓ 
อาคารวนาศรม รีสอร์ท 
ระยะที่ ๒ แล้วเสร็จ

12 July 10 Wanasom 
Resort Phase 2 fi nished

๑๔ มกราคม ๕๓ ลู่วิ่งยาง
สังเคราะห์ แล้วเสร็จ

14  January 10
Running track fi nished
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จัดสร้างขึ้นเพื่อเฉลิมพระเกียรติและเพื่อให้เป็น

ที่ประดิษฐานพระเจ้าล้านทองเฉลิมพระเกียรติฯ 

และใช้เป็นสถานที่ประกอบกิจกรรมทางศาสนา 

ในโอกาสสำาคัญ รวมทั้งเป็นสถานที่พักใจ ชำาระ

จิตใจให้เข้าถึงธรรม  

วิหารพระเจ้าล้านทองเฉลิมพระเกียรติฯ มีรูป

ลักษณะแบบสถาปัตยากรรมล้านนา สกุลช่าง

ลำาปาง เป็นวิหารโล่ง รูปทรงหลังคาเหมือน

แม่ไก่กำาลังกกไข่ ออกแบบโดยนำารูปแบบวิหาร

วัดพระธาตุลำาปางหลวง วิหารวัดไหล่หิน 

อำาเภอเกาะคา จังหวัดลำาปาง และวิหารวัด

ปงยางคก อำาเภอห้างฉัตร จังหวัดลำาปาง 

รวมทั้งวัดเชียงทอง เมืองหลวงพระบาง มา

ประยุกต์รวมกันเป็นต้นแบบในการก่อสร้าง 

โดยมอบให้ สล่ารุ่ง จันทร์ตาบุญ ผู้ชำานาญการ

ออกแบบสถาปัตยกรรมล้านนา เป็นผู้ออกแบบ

และดำาเนินการก่อสร้าง 

วิหารมีขนาด กว้าง ๘.๙๔ เมตร ยาว ๒๐.๐๕ 

เมตร พื้นที่ใช้สอย ๑๘๐ ตารางเมตร โครงสร้าง

พ้ืนฐานก่ออิฐถือปูน เคร่ืองบนทำาด้วยไม้เน้ือแข็ง

มหาวิทยาลัยได้ขอพระราชทาน

พระราชานุญาตอันเชิญพระนามาภิไธยย่อ 

“สธ” มาประดิษฐานที่หน้าบัน การก่อสร้าง

วิหารพระเจ้าล้านทองเฉลิมพระเกียรติฯ ใช้

เวลาทั้งสิ้น ๓๗๗ วัน โดยเริ่มต้น เมื่อวันที่ 

๑๒ ตุลาคม พุทธศักราช ๒๕๔๙ แล้วเสร็จ

เมื่อวันที่ ๑๓ ธันวาคม ๒๕๕๐ งบประมาณ

ค่าก่อสร้างรวมสิ่งประกอบอื่นๆ ประมาณ

๑๐ ล้านบาท ซึ่งได้จากการบริจาคของ

ผู้มีจิตศรัทธาทั้งสิ้น

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 

ไดเ้สดจ็พระราชดำาเนนิทรงประกอบพธิยีกชอ่ฟา้

วิหารพระเจ้าล้านทองเฉลิมพระเกียรติฯ และ

ทรงปลูกต้นศรีมหาโพธิ์บริเวณวิหารพระเจ้า

ล้านทองเฉลิมพระเกียรติฯ เมื่อวันอาทิตย์ที่ 

๑๗ กุมภาพันธ์ พุทธศักราช ๒๕๕๑ 

วิหารพระเจ้าล้านทองเฉลิมพระเกียรติ 
สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 
ในโอกาสที่ทรงเจริญพระชนมายุ ๕๐ พรรษา

Laan Thong Vihara 

The Vihara was built to commemorate 
Her Royal Highness Princess Maha 
Chakri Sirindhorn 50th Anniversary and 
enshrine the Laan Thong Buddha Image, 
as well as to serve as a venue for major 
religious events and a peaceful place for 
Dharma seekers.  

The Vihara was designed by the local 
artist, Rung Chantaboon in traditional 
Lanna style with open walls and the roof 
in the shape of “mother hen hatching her 
eggs”. The design was inspired by Viharas 
at many well-known temples, among them 
Phra That Lampang Luang, Wat Lai Hin 
and Wat Pong Yang Khok in Lampang 
province, and Wat Chiang Khong in 
Luang Prabang.  

The Vihara measures 8.9 
meters by 20.05 meters, 
covering 180 square 
meters. It is a wooden 
building on brick-and-
concrete foundation. 
By royal permission, 
Mae Fah Luang 
University has mounted 

Her Royal Highness Princess Maha Chakri 
Sirindhorn’s Thai initials (‘สธ’) on the 
frontal gable.

The construction of the Vihara lasted 
377 days, from 12 October 2006 to 
13 December 2007. Its cost, which 
amounted to approximately 10 million 
baht, was covered entirely by donations 
from the faithful Buddhists.

On Sunday 17 February 2008, Her Royal 
Highness Princess Maha Chakri 
Sirindhorn paid a royal visit to the Laan 
Thong Vihara and presided over the gable 
apex mounting ceremony. The Princess 
also planted a bodhi tree in the Vihara 
grounds.

  

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี พระราชทาน
พระราชานุญาตให้จัดสร้างพระเจ้าล้านทองฯ ขึ้นเพื่อเฉลิมพระเกียรติ 
เนื่องในโอกาสที่ทรงเจริญพระชนมายุอายุ ๕๐ พรรษา และเพื่อเป็น
พระพุทธรูปประจำามหาวิทยาลัย โดยจำาลองแบบมาจากพระเจ้าล้านทอง 
พระประธานในโบสถ์วัดพระแก้ว จังหวัดเชียงราย เป็นพระพุทธรูปปาง
มารวิชัยที่มีพุทธลักษณะงดงาม มีขนาดประมาณร้อยละ ๙๐ ขององค์พระ
ต้นแบบ โดยมีพันโท นภดล สุวรรณสมบัติ เป็นประติมากรผู้ดำาเนินการ
ปั้น พระเจ้าล้านทองเฉลิมพระเกียรติฯ หล่อด้วยโลหะซิลิก้าบรอนซ์ 
แต่ได้กำาหนดให้พระพุทธรูปมีสีออกนำ้าตาลคล้ายสีมันปู ซึ่งจะแตกต่างจาก
ทั่วไป และเพื่อต้องการให้รู้สึกร่มเย็นเมื่อยามกราบไหว้ 

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ได้เสด็จพระราชดำาเนิน
ประกอบพิธีบรรจุพระบรมสารีริกธาตุในพระเกศมาลาพระเจ้าล้านทอง
เฉลิมพระเกียรติฯ เมื่อวันอาทิตย์ที่ ๑๗ กุมภาพันธ์  พุทธศักราช ๒๕๕๑ 

Laan Thong Buddha Image in Commemoration of Her 
Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn’s 
50th Birthday Anniversary

Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn  graciously 
granted her permission to cast the Buddha image to mark her 
50th Birthday Anniversary and also serve as the university 
principle Buddha image.

The Buddha image, sculpted by Lt Col Noppadol Suwanasombat, 
was modeled after its namesake, the Laan Thong Buddha Image 
in the main chapel of Wat Phra Kaew, Chiang Rai, on a scale of 
90:100. The Laan Thong Buddha Image was cast in a mix of silica 
and bronze, giving worshippers an overall impression of serenity 
and reverence. 

 On 17 February 2008, , Her Royal Highness Princess Maha 
Chakri Sirindhorn  presided to perform the ceremony of placing 
relics in the head of the Laan Thong Buddha Image.

พระเจ้าล้านทองเฉลิมพระเกียรติ 
สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 
ในโอกาสที่ทรงเจริญพระชนมายุ ๕๐ พรรษา
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เป็นสถานที่ปฏิบัติการสำ�หรับการเรียนการ

สอนและการวิจัยของอาจารย์และนักศึกษา

สำ�นักวิชาวิทยาศาสตร์สุขภาพ โดยเฉพาะ

สาขาวิชาแพทย์แผนไทยประยุกต์ แพทย์

แผนจีน และกายภาพ และเป็นที่ตรวจรักษาผู้

ป่วยทั่วไปในระบบผสมผสานการแพทย์แผน

ปัจจุบัน แพทย์แผนไทยประยุกต์ แพทย์แผน

จีน และ แพทย์ทางเลือกอื่นๆ  รวมทั้งให้

บริการด้านส่งเสริมสุขภาพ การป้องกัน การ

รักษาและฟื้นฟูสุขภาพ 

อาคารโรงพยาบาลประกอบด้วยอาคาร  

๒ หลังเชื่อมต่อกัน  คือ อาคารผู้ป่วยนอก 

สูง ๔ ชั้น  พื้นที่รวม ๑๗,๐๐๐  ตารางเมตร 

และ อาคารผู้ป่วยใน  สูง ๓ ชั้น มีหอผู้ป่วย

ขนาด ๑๑๒ เตียง สำ�หรับคนไข้ใน

ระยะเวลาก่อสร้างอาคารผู้ป่วยนอก  
๑๕  กันยายน ๒๕๔๙ - ๙ ธันวาคม ๒๕๕๑

อาคารผู้ป่วยใน ๓๐ สิงหาคม ๒๕๕๐ -  

๑๒ ตุลาคม ๒๕๕๒ 

โรงพยาบาลมหาวิทยาลัย
แม่ฟ้าหลวง

Mae Fah Luang University 
Hospital
Mae Fah Luang University Hospital serves 
as a center of teaching, learning and  
research for lecturers and students in 
School of  Health Science including Applied 
Thai Traditional Medicine, Traditional 
Chinese medicine, and Physical Therapy. 
The hospital also provides medical services 
for the public with integrated medicine. In 
addition, the hospital provides academic 
services regarding health promotion, 
disease prevention, healing and  
rehabilitation. The hospital comprises 
two adjoining buildings. One is a 4 storey 
building for outpatients. The other is a 
3-storey building with 112 bed capacity for 
inpatients.

Construction period:  
Outpatient Building:  15 September 2006  – 
9 December 2008

Inpatient Building : 30 August 2007 -  
12 October 200986
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อาคารสำ�นักงานบริหาร
กลาง (AD2) 
เป็นสำ�นักงานของหน่วยงานต่างๆ ของ

มหาวิทยาลัย ซึ่งเป็นส่วนขยายจากสำ�นักงาน

อธิการบดี

พื้นที่ใช้สอย ๔,๙๐๐ ตารางเมตร

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๒๑ ตุลาคม ๒๕๕๑ - 

๑๐ มิถุนายน ๒๕๕๓

Central Administrative 
Building (AD2)
The Central Administrative Building,  
expanded from the Office of the  
President, houses the offices of the 
 university divisions.

Total usable area: 4,900 square meters

Construction period: 21 October 2008 -  
10 June 2010
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อาคารพลตำ�รวจเอกเภา 
สารสิน (C5)
 

เป็นอาคารสูง ๕ ชั้น ใช้เป็นอาคารเรียนและใช้

จัดกิจกรรมของนักศึกษาและของมหาวิทยาลัย

ในโอกาสต่างๆ 

พื้นที่ใช้สอย ๙,๖๒๐ ตารางเมตร

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๓๐ สิงหาคม ๒๕๕๐ - 

๙ ธันวาคม ๒๕๕๒

Police General Pow Sarasin Building (C5) 
is a 5-storey building, housing lecture 
rooms and spaces for students’ activities.

Total usable area: 9,620 square meters

Construction period: 30 August 2007-  
9 December 2009

Police General  
Pow Sarasin Building (C5) 
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เป็นอาคารสูง ๖ ชั้น ประกอบด้วยห้องปฏิบัติ

การกายวิภาค ห้องปฏิบัติการด้านจุลชีววิทยา 

ห้องพิษวิทยา ห้องปรสิตวิทยา ห้องปฏิบัติการ

กายภาพบำ�บัด ห้องผดุงครรภ์ ห้องสอนนวด

และประคบสมุนไพร ห้องตรวจวินิจฉัยและ 

ฝังเข็ม ห้องปฏิบัติการแพทย์ทางเลือก ห้องอบ

สมุนไพร ห้องเภสัชกรรมไทย และห้องเรียน 

ขนาด 30 ที่นั่ง รวมถึงเป็นที่ทำ�การของ 

สำ�นักวิชาแพทยศาสตร์ และสำ�นักวิชา 

ทันตแพทยศาสตร ์

พื้นที่ใช้สอย ๑๖,๖๔๒ ตารางเมตร

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๒๙ กันยายน ๒๕๕๑ - 

๙ พฤศจิกายน ๒๕๕๓

อาคารปรีคลินิก (M3)

Pre-clinic Building (M3)

A 6-storey building consists of  
an anatomy lab, a biological lab,  
a toxicology lab, a parasitology room,  
a physiotherapy room,  a midwifery room, 
a teaching room for massage and herbal 
ball pressing, a diagnosis and acupuncture 
room, an alternative medicine room,  
a herbal sauna room, a traditional Thai 
pharmaceutical room, a lecture room with 
30 seating capacity.  It is also the offices of 
School of Medicine and Dentistry. 

Total usable area: 16,642 square meters

Construction period: 29 September 2008 -  
9 November 2010
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๒๕๕๔ 2011  ๒๕๕๖ 2013  ๒๕๕๕ 2012  

๙ มีนาคม ๕๔ อาคาร 
ศูนย์กีฬาอเนกประสงค์แล้วเสร็จ

9 March 11 
MFU Sport Center finished

๑๗ มีนาคม ๕๔ อาคารบ้านพัก
รับรอง H2 แล้วเสร็จ

17 March 11 
Reception Residence (H2) 
finished

๑๙ กรกฎาคม ๕๕ อาคารศูนย์การเรียน
รู้ภาษาและวิจัย (S7) แล้วเสร็จ

19 July 12 
Research and Language Learning 
Center (S7) finished

๑๗ กรกฎาคม ๕๖ อาคารสำ�นักวิชา ๓ 
(E3) และสระว่ายนํ้า แล้วเสร็จ

17 July  13 
Faculty Building Office 3 (E3), 
Sport Complex and  
Swimming Pool finished
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๒๕๕๗ 2014  ๒๕๕๙ 2016  ๒๕๕๘ 2015  

๒๖ กุมภาพันธ ๕๗
หอพักแพทย์และพยาบาล 
(ลำาดวน 8) แล้วเสร็จ

26 February 14 
Medical Staff  Residence 
(LD8) fi nished

๒ กุมภาพันธ ๕๘ สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราช
กุมารี เสด็จพระราชดำาเนินทรงประกอบพิธีวางศิลาฤกษ์

อาคารศูนย์การแพทย์มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

26 February  15 Her Royal Highness Princess 
Maha Chakri Sirindhorn presided over the foundation 

stone laying ceremony for the Mae Fah Luang 
University Medical Center

๕ มิถุนายน ๕๘ อาคาร E-Park 
ใน M-Square แล้วเสร็จ

5 June 15
E-Park building in M-Square 

fi nished

๙ ตุลาคม ๕๘ อาคาร I-Park และ 
L-Park ใน M-Square แล้วเสร็จ

9 October 15
I-Park building and L-Park 
building in M-Square fi nished

๒๖ พฤษภาคม ๕๙ อาคารหอพัก
สักทอง ๑ และ ๒ แล้วเสร็จ 

26 May 16
Sakthong dormitories 1 and 2 
fi nished

๓๑ ตุลาคม ๕๙ 
อาคารสำานักงานและ
จัดแสดงนิทรรศการ
สวนพฤกษศาสตร์ 
แล้วเสร็จ

31 October 16
MFU Botanical 
Offi  ce building 
fi nished
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เป็นศูนย์รวมเครื่องมือและอุปกรณ์สำ�หรับการ

ศึกษาและวิจัยในสาขาวิชาต่างๆ รวมทั้งเป็น

ห้องปฏิบัติการด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี

อาคารปฏิบัติการทางวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยี ๑ (S1)

เป็นห้องปฎิบัติการคอมพิวเตอร์ 

พื้นที่ใช้สอย ๔,๓๐๐  ตารางเมตร

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๑๘ มิถุนายน ๒๕๔๒ - 
๑๖ พฤศจิกายน ๒๕๔๕

อาคารปฏิบัติการทางวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยี ๒ (S2)

ประกอบด้วยห้องปฏิบัติการวิเคราะห์ทดสอบฯ 

ห้องปฏิบัติการวิจัย ห้องปฎิบัติการเขียนแบบ 

ห้องปฏิบัติการเพาะเลี้ยงเนื้อเยื่อพืช และห้อง

ปฏิบัติการชีววิทยาและเทคโนโลยีชีวภาพ รวม

ถึงเป็นที่ทำ�การสำ�นักงานของศูนย์เครื่องมือ

วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 

พื้นที่ใช้สอย ๗,๕๐๐ ตารางเมตร

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๑๘ มิถุนายน ๒๕๔๒ - 
๑๙ เมษายน ๒๕๔๗

อาคารปฏิบัติการทางวิทยาศาสตร์และ

เทคโนโลยี ๓ (S3)

ประกอบด้วยห้องปฏิบัติการวิทยาศาสตร์พื้น

ฐาน ห้องคลังวัสดุ สารเคมี ห้องเก็บขยะสาร

เคมี มีห้องปฏิบัติการเขียนแบบ ห้องปฎิบัติ

การพื้นฐานวิศวกรรม ห้องปฏิบัติการฟิสิกส์ 

ห้องปฏิบัติการเทคโนโลยีหลังการเก็บเกี่ยวฯ 

ห้องปฏิบัติการชีววิทยาและเทคโนโลยีชีวภาพ 

และห้องปฏิบัติการวิทยาศาสตร์เครื่องสำ�อาง 

พื้นที่ใช้สอย ๙,๔๐๐  ตารางเมตร 

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๑๘ มิถุนายน ๒๕๔๒ - 
๑๙ เมษายน ๒๕๔๗

อาคารปฏิบัติการทางวิทยาศาสตร์และ

เทคโนโลยี ๔ (S4)

ประกอบด้วยห้องปฏิบัติการเทคโนโลยีอาหาร 

ห้องปฏิบัติการวัสดุศาสตร์ และฝ่ายบำ�รุงรักษา

เครื่องมือและพัฒนาอุปกรณ์ต้นแบบ 

พื้นที่ใช้สอย ๓,๖๐๐  ตารางเมตร

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๑๘ มิถุนายน ๒๕๔๒ - 
๑๗ พฤษภาคม ๒๕๔๖

อาคารปฏิบัติการทางวิทยาศาสตร์และ

เทคโนโลยี ๕ (S5)

เป็นคลังเก็บวัสดุของส่วนอาคารสถานที่  

และใช้เป็นโรงงานผลิตนํ้าดื่มลานดาว 

พื้นที่ใช้สอย ๓,๐๐๐  ตารางเมตร

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๑๘ สิงหาคม ๒๕๔๒ - 

๑๓ ธันวาคม ๒๕๔๖

อาคารปฏิบัติการทางวิทยาศาสตร์และ

เทคโนโลยี ๖ (S6)

ประกอบด้วยห้องปฏิบัติการกายวิภาคศาสตร์

และสรีรวิทยา โรงงานผลิตยาสมุนไพร และ

ห้องปฏิบัติการทางเครื่องสำ�อาง 

พื้นที่ใช้สอย ๖,๑๐๐  ตารางเมตร

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๑๘ มิถุนายน ๒๕๔๒ - 

๑๙ เมษายน ๒๕๔๗

กลุ่มอาคารปฏิบัติการ

The Laboratory Buildings Cluster consists 
of laboratories and workshops that facilitates 
wide range of experimentation. The cluster 
also serves as the center for scientific tools 
and technological instruments for use in 
all courses. 

Scientific and Technological 
Laboratory 1 (S1)  
 is a computer laboratory.

Total usable area: 4,300  square meters 
Construction period: 18 June 1999 -  
16 November 2002 

Scientific and Technological  
Laboratory 2 (S2) 
consists of laboratories for analysis and 
testing, drawing, tissue culture, biology 
and biotechnology. It also serves as the 
office of Scientific and Technological 
Instruments Center.

Total usable area: 4,500 square meters 
Construction period: 18 June 1999 - 
 19 April 2004  

Scientific and Technological  
Laboratory 3 (S3) 
consists of laboratories for basic science, 
drawing, engineering, physics, post-harvest 
technology, biology and biotechnology 
and cosmetic science. 

Total usable area: 9,400  square meters 
Construction period: 18 June 1999 -  
19 April 2004  

Scientific and Technological  
Laboratory 4 (S4) 
consists of laboratories for food technology, 
material science, and the instrument 
maintenance unit.

Total usable area: 3,600  square meters 
Construction period: 18 June 1999 -  
17 May 2003

Scientific and Technological  
Laboratory 5 (S5)   
is a warehouse of the Building and 
Grounds Division and the office of the  
Lan Dao Water Factory. 

Total usable area: 3,000 square meters 
Construction period: 18 June 1999 -  
13 December 2003

Scientific and Technological  
Laboratory 6 (S6) 
consists of laboratories for physiology, 
anatomy, cosmetic science and the MFU 
Herbal Medicine Laboratory.

Total usable area: 6,100  square meters 
Construction period: 18 June 1999 -  
19 April 2004 

Scientific & Technological 
Laboratory Buildings  
Cluster
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เป็นอาคารสูง ๔ ชั้น  มี ๒ อาคารหลัก คือ 

อาคาร S7-A เป็นที่ตั้งของศูนย์การเรียนรู้

ภาษาด้วยตนเอง (SALLC) และประกอบไป

ด้วยห้องประชุม ห้องเรียน ห้องชมภาพยนตร์ 

ส่วนอาคาร S7-B เป็นที่ตั้งของศูนย์ความเป็น

เลิศทางด้านเชื้อรา และห้องปฏิบัติการของทาง

ด้านเทคโนโลยีสารสนเทศ เช่น  

ห้องมัลติมีเดีย ห้องส่ง (บันทึกรายการ)  

ห้องเครือข่ายคอมพิวเตอร์ ห้องระบบฐานข้อมูล 

ห้องวิจัย และห้องวิศวกรรมซอฟแวร ์

พื้นที่ใช้สอย ๑๕,๓๓๑ ตารางเมตร

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๑๗ สิงหาคม ๒๕๕๒ - 

๑๙ กรกฎาคม ๒๕๕๕

Research and Language 
Learning Center (S7)
Research and Language Learning Center 
(S7) is a pair of 4-storey buildings, S7-A 
and S7-B, with S7-A being the location 
of the Self Language Learning Center 
(SALLC), featuring meeting rooms, lecture 
rooms and a cinema room. S7-B is the 
office of the Institute of Excellence in 
Fungal Research, Information Technology 
laboratories such as a multi- media room, 
a broadcasting room, a computer network 
room, a database room, a research room, 
and a software engineering room.  

Total usable area: 15,331 square meters

Construction period: 17 August 2009 -  
19 July 2012

ศูนย์การเรียนรู้ภาษาและ
วิจัย (S7)
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ศูนย์กีฬา 
มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

อาคารเฉลิมพระเกียรติ ๗๒ พรรษา 

บรมราชินีนาถ

อาคารเฉลิมพระเกียรติ ๗๒ พรรษา บรม

ราชินีนาถ สร้างขึ้นเพื่อเฉลิมพระเกียรติสมเด็จ

พระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ใน

วโรกาสเฉลิมพระชนมพรรษา ๗๒ พรรษา ใช้

เป็นสถานที่เล่นกีฬาและออกกำ�ลังกายในร่ม 

และเป็นสถานที่จัดแสดงนิทรรศการ และการ

แสดงต่างๆ ได้ โดยมีอัฒจันทร์แบบพับเก็บได้

จำ�นวน ๑,๕๐๐ ที่นั่ง จุคนได้กว่า ๔,๐๐๐ คน 

พื้นที่ใช้สอย ๘,๘๕๗ ตารางเมตร

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๑๔ สิงหาคม ๒๕๔๖ - 

๒๓ ธันวาคม ๒๕๔๗

อาคารศูนย์กีฬาอเนกประสงค์

เป็นอาคาร ๒ ชั้น เป็นสนามกีฬาในร่ม ซึ่ง

ประกอบด้วยสนามวอลเลย์บอล สนาม

แบดมินตัน สนามตะกร้อ และห้องออกกำ�ลัง

กาย (Fitness) 

พื้นที่ใช้สอย ๓,๖๙๓ ตารางเมตร

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๒๙ มิถุนายน ๒๕๕๒ - 

๙ มีนาคม ๒๕๕๔

นอกจากนี้ มหาวิทยาลัยยังมีสนามกีฬาประเภท

ต่างๆ ได้แก่ สระว่ายนํ้าขนาดมาตรฐาน ๕๐ 

เมตร, สนามฟุตบอล, สนามเทนนิส และยังมี

สวนสุขภาพเพื่อเป็นสถานที่ออกกำ�ลังกายและ

ที่พักผ่อนหย่อนใจอีกด้วย 

Queen Sirikit 72nd Jubilee Sport 
Arena

The Sport Arena, built to mark the 72nd 
Birthday Anniversary of Her Majesty 
Queen Sirikit, features both indoor and 
outdoor sports venues, exhibition areas 
and activities grounds. It is well equipped 
with 1,500 collapsible seats with the capacity 
to accommodate more than 4,000 people.  

Total usable area: 8,853 square meters

Construction period: 14August 2003 - 
 23 December 2004

Mae Fah Luang  
University Sports  
Complex 

Multi-purpose Sports Complex

It is a two-storey building for indoor sports 
such as volleyball, badminton, takraw; 
plus a fitness room.

Total usable area: 3,693 square meters 

Construction period: 29 June 2009 -  
8 March 2010

In addition, the university provides other 
sports venues, including a 50-meter  
swimming pool, a football  field,  
a tennis court and a fitness park.
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M-Square 
มหาวิทยาลัยจัดสร้างขึ้นเพื่อให้เป็นศูนย์รวม

ของการบริการ และอำ�นวยความสะดวกให้

นักศึกษาและบุคลากรของมหาวิทยาลัย รวม

ทั้งเป็นศูนย์บริการการศึกษาและถ่ายทอด

นวัตกรรม ประกอบด้วย ๓ อาคาร คือ อาคาร 

E-Park (Education Park) อาคาร I–Park 

(Innovation Park) และอาคาร L–Park 

(Lifestyle Park) 

อาคาร E-Park 

เป็นศูนย์กลางในการพัฒนาการเรียนรู้ของ

มหาวิทยาลัย ประกอบไปด้วยห้องฝึกปฏิบัติ

การของสาขาวิชาการจัดการธุรกิจการบิน 

ได้แก่ ห้องโดยสารจำ�ลอง, แผนกต้อนรับ และ

เคาน์เตอร์เช็คอินผู้โดยสาร ห้องฝึกปฏิบัติของ

สาขาวิชาการจัดการอุตสาหกรรมการบริการ 

ได้แก่ ห้องครัว ห้องซักล้าง บาร์ และห้องอาหาร 

และห้องปฎิบัติการวิทยาศาสตร์เครื่องสำ�อาง 

รวมถึงเป็นที่ทำ�การของศูนย์บริการวิชาการ 

และ ศูนย์หนังสือมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

(M-Store)

พื้นที่ใช้สอย ๑๑,๐๐๐ ตารางเมตร

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๒๖ กันยายน ๒๕๕๕ - 

๕ มิถุนายน ๒๕๕๘

อาคาร I–Park 

เป็นศูนย์กลางในการถ่ายทอดเทคโนโลยี

ทั้งกับหน่วยงานภายในและภายนอก ซึ่ง

มหาวิทยาลัยมุ่งหวังให้เป็น Coworking 

Space เปิดพื้นที่ให้บริการกับผู้ที่ต้องการ 

แรงบันดาลใจ คำ�ปรึกษา เทคโนโลยี ตลอดจน

ความช่วยเหลือจากผู้เชี่ยวชาญในการบ่มเพาะ

วิสาหกิจของมหาวิทยาลัย ประกอบไปด้วย

ห้องปฏิบัติการการจัดการและพัฒนาธุรกิจ  

รวมถึงเป็นที่ทำ�การของสำ�นักงานจัดการ

ทรัพย์สินและรายได้ และสำ�นักงานจัดการ

ทรัพย์สินทางปัญญาและพัฒนานวัตกรรม  

ที่เป็นทั้งแหล่งฝึกอบรมผู้ประกอบการ  

ศูนย์บริการให้คำ�ปรึกษาทางธุรกิจ ห้องปฏิบัติ

การนักศึกษาเอ็มบีเอ ศูนย์เรียนรู้ของนักศึกษา

ไอที และพร้อมเป็นพันธมิตรกับ Startup ที่

ต้องการเติบโตอย่างมืออาชีพ

อาคาร L–Park 

เป็นศูนย์รวมการใช้ชีวิตแห่งใหม่ ที่พร้อมตอบ

สนองไลฟสไตล์ในรูปแบบต่างๆ โดยรวบรวม

ร้านค้าและสิ่งอำ�นวยความสะดวกอย่างครบ

ครัน เช่น ร้านอาหาร ร้านกาแฟ ร้านเครื่อง

เขียน ร้านขายยา ร้านสะดวกซื้อ สินค้าไอที 

ฯลฯ

พื้นที่ใช้สอย (อาคาร I–Park และอาคาร 

L–Park) ๗,๕๐๐ ตารางเมตร

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๑๘ มกราคม ๒๕๕๖ - 

๙ ตุลาคม ๒๕๕๘

M-Square consists of 3 buildings: E-Park 
(Education Park), I-Park (Innovation Park) 
and L-Park (Lifestyle Park).

E-Park Building

is a center of learning development of the 
university, housing various training rooms 
for the Aviation Business Management 
Program such as a passenger simulation 
room, a reception department and a 
check-in counter; training rooms for the 
Service Industry Management Program 
such as a kitchen, a washroom, a bar and  
a dining room; as well as a cosmetic science 
lab; and the office of the academic service 
center; and the book center (M-Store).

Total usable area: 11,000 square meters

Construction period: 26 September 2012 - 
 5 June 2015

M-Square
I-Park Building

serves as a center for technological transfers 
by the university both internally and 
externally. The co-working space is aimed 
to serve those looking for inspiration, 
counseling, technology and assistance 
from experts from the university’s incubation 
projects. The building houses a business 
management and development lab and 
the office of the income and assets 
management bureau, the office of the 
innovation development and intellectual 
property management, a lab for MBA 
students and a learning center for IT 
students.

L-Park Building

is a lifestyle space featuring a variety of 
shops such as cafes, a stationary shop, 
 a pharmacy and a convenient store.

Total usable space: (I-Park and L-Park) 
7,500 square meters

Construction period: 18 January 2013 - 
 9 October 2015
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๒๕๖๑ 2018  ๒๕๖๐ 2017  

๔ เมษายน ๖๐ อาคารสำ�นักวิชา 
ทันตแพทยศาสตร์ แล้วเสร็จ

4 April 17  
School of Dentistry building 
finished

๓ เมษายน ๖๑ อาคารโรงพยาบาล 
ศูนย์การแพทย์มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง แล้วเสร็จ

3 April 18 Mae Fah Luang University 
Medical Center Hospital finished

๒๔ เมษายน ๖๑ อาคารพิเคราะห์บำ�บัดโรค 
และบริการแล้วเสร็จ

24 April 18 Disease diagnosis  
and Treatment building finished

๒ พฤษภาคม ๖๑  
อาคารหอพักสักทอง ๓ แล้วเสร็จ

2 May 18 
Sakthong dormitory 3 

finished

๑๕ มิถุนายน ๖๑  
อาคารจัดเก็บเอกสาร มหาวิทยาลัย
แม่ฟ้าหลวง แล้วเสร็จ

15 June 18 
MFU Documents Storage 
Building finished

๓๑ สิงหาคม ๖๑ อาคาร
อเนกประสงค์ พร้อมระบบ
สาธารณูปการ แล้วเสร็จ

31 August 18 
Multi-purpose Building   
with infrastructure  
system finished
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เป็นศูนย์การประชุม ห้องเรียน อาคารที่ทำ�การ

สำ�นักวิชา และอาคารจอดรถจำ�นวน ๖๘๐ คัน

พื้นที่ใช้สอย ๔๙,๖๒๓ ตารางเมตร 

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๑๙ มกราคม ๒๕๕๙ - 

๓๑ สิงหาคม ๒๕๖๑

Multi-Purpose Building

To house lecture rooms, conference 
rooms,  and offices of Schools, including a 
car park, accommodating up to 680 cars.

Total usable area: 49,623 square meters

Construction period: 19 January 2016 -  
31 August 2018

อาคารอเนกประสงค์
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เป็นที่ทำ�การของสำ�นักวิชาทันตแพทยศาสตร์ 

คลินิกทันตกรรม ศูนย์วิจัยทางด้าน 

ทันตกรรมและบริการสาธารณสุข

พื้นที่ใช้สอย ๓๐,๐๐๐ ตารางเมตร

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๒๙ กันยายน ๒๕๕๗ 

- ๔ เมษายน ๒๕๖๐

อาคารสำ�นักวิชา 
ทันตแพทยศาสตร์

housing the School of Dentistry, a dental 
clinic, and a dental research center.

Total usable space: 30,000 square meters

Construction period: 29 September 2014 – 
4 April 2017

School of Dentistry 
Building
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อาคารโรงพยาบาล 
ศูนย์การแพทย์
มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

The MFU Medical Center Hospital, with 
400-bed capacity, is a learning source and 
practice ground for medical students, 
nurses and other medical staff, featuring 
all resources for studying and teaching as 
well as advanced medical research. It can 
provide treatments to all patients  
regardless of their social status by  
qualified doctors, modern equipment 
and efficient systems. Its main  
components are standard operation 
rooms, a large scale emergency center, 
radiation therapy and diagnostic rooms, 
and centers of excellence in many fields 
such as cardiology, orthopedic, neurology,  
nephrology and oncology.  

Total usable area: 110,766 square meters

Construction period: 21 April 2015 –  
3 April 2018

Mae Fah Luang University 
Medical Center Hospital 
Building

เป็นที่ทำ�การของโรงพยาบาลศูนย์การแพทย์ ขนาด 
๔๐๐ เตียง เป็นแหล่งเรียนรู้และฝึกปฏิบัติของ
นักศึกษาแพทย์ พยาบาล และบุคลากรทางการ
แพทย์ทุกสาขา มีสิ่งอำ�นวยความสะดวกต่อการ
เรียนการสอนครบครัน รวมทั้งการศึกษาวิจัยการ
แพทย์ชั้นสูง นอกจากนี้ยังให้บริการการรักษา
พยาบาลแก่ผู้ป่วยทุกระดับ ด้วยแพทย์ที่มีคุณภาพ 
เครื่องมือที่ทันสมัย และระบบงานที่มีประสิทธิภาพ
สูง โดยมีองค์ประกอบสำ�คัญได้แก่ ห้องผ่าตัด
มาตรฐาน ศูนย์บริการการแพทย์ฉุกเฉินขนาด
ใหญ่ ห้องบริการรังสีวินิจฉัยและรังสีรักษา ศูนย์
ความเป็นเลิศด้านต่างๆ เช่น หัวใจ กระดูกและข้อ 
ศัลยกรรม สมอง ไต และมะเร็ง ฯลฯ ซึ่งเป็นการ
ให้บริการทางการแพทย์อย่างครบครัน

พื้นที่ใช้สอย ๑๑๐,๗๖๖ ตารางเมตร

ระยะเวลาการก่อสร้าง ๒๑ เมษายน ๒๕๕๘ –  
๓ เมษายน ๒๕๖๑
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“เมื่อมาเห็นดอยแง่มครั้งแรก ความคิด 

ที่เกิดขึ้นในใจทันทีคือ อยากทำ�ผืนแผ่นดินตรงนี้

ให้ฟื้นคืนสภาพเป็นป่าที่สมบูรณ์ 

ทำ�ให้ดูเหมือนว่ามหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงนั้น

สร้างอยู่ท่ามกลางแมกไม้ในป่าธรรมชาติ 

หรือเรียกว่าเป็น University in the park  

ซึ่งเป็นอีกความฝันหนึ่งซึ่งเป็นจริง ณ วันนี้ 

และอยากให้เป็นตลอดไป”

รองศาสตราจารย์ ดร.วันชัย ศิริชนะ  

อธิการบดีผู้ก่อตั้ง 

“The moment I saw Doi Ngaem, 
a thought suddenly crossed my mind. 
I wanted to see this piece of land fully  
reforested, so that Mae Fah Luang University 
would appear to be surrounded by woods 
and trees in a verdant natural forest 
or as a university in the park. 
Today, that dream has come true, 
and I hope it will remain so forever.”
 

Associate Professor Dr.Vanchai Sirichana
Founding President
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ตนไมมีแตให 

ให้อาหาร ให้ที่อยู่ที่อาศัย ให้ยารักษาโรค 

ให้พลังงาน เพื่อให้มนุษย์มีชีวิตอยู่รอดและปลอดภัย

ตนไมไมเคยทํารายใคร

มนุษย์ต่างหาก เป็นผู้ที่ทำาลายต้นไม้และป่าไม้

มาโดยตลอด

หากมีจิตสำานึกดี คิดดี จงช่วยกันปลูกป่า 

และรักษาป่าเถิด 

รองศาสตราจารย์ ดร.วันชัย ศิริชนะ 

อธิการบดีผู้ก่อตั้ง

Trees always give.

They off er food, shelter, medicine, 
and energy for us to live safe and sound.

Trees never do harm.

Rather, it is us who constantly 
destroy trees and forest.

In all good conscience, 
let’s plant and preserve trees.

Associate Professor Dr.Vanchai Sirichana
Founding President
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ภาพแวดล้อมของมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้รับการพัฒนามาอย่างต่อเนื่องโดยลำาดับ จนเป็น

เอกลักษณ์ที่โดดเด่นของมหาวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมีความตั้งใจอย่างแรงกล้าที่จะ “ปลูกปา”

ตามรอยพระราชปณิธานในสมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี ความเคารพในธรรมชาติของพ้ืนท่ี 

ความร่วมแรงร่วมใจของทุกฝ่าย และท่ีสำาคัญย่ิงคือการวางแผน การออกแบบ และการจัดสร้างเป็นอย่างดี 

มีการดูแล บำารุงรักษา และพัฒนาทุกองค์ประกอบให้คงความสมบูรณ์สวยงาม กลมกลืนและสอดรับกับ

สภาพแวดล้อม และสะท้อนรูปลักษณ์ของสถาปัตยกรรมท้องถิ่นล้านนา ล้วนเป็นองค์ประกอบสำาคัญที่

ทำาให้เกิดเป็น University in the Park เช่นในปัจจุบัน

ภูมิทัศน์อันสวยงามของมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง เริ่มต้นตั้งแต่ทางเข้าซึ่งได้ปลูกต้นไม้ไว้ตลอดสองข้าง

ทาง ทั้งหมดเป็นไม้ปลูกใหม่ ด้วยความตั้งใจที่จะให้เป็นอุโมงค์ต้นไม้ ซึ่งเมื่อกาลเวลาผ่านไป ก็ได้พิสูจน์

แล้วว่าอุโมงค์ต้นไม้ของมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงเป็นถนนทางเข้าที่สวยที่สุดแห่งหนึ่งในประเทศไทย

เมื่อเข้ามาสู่ภายในบริเวณมหาวิทยาลัย ภาพแรกที่ได้พบเห็นคือ อาคารเรียนที่สง่างามโอบล้อมสระรูป

วงรีเป็นภาพเงาสะท้อนในนำ้า มีจุดศูนย์กลางคือพระบรมราชานุสาวรีย์สมเด็จพระศรีนครินทราบรมราช

ชนนี เหนือขึ้นไปนั้นคือสำานักงานอธิการบดี โดยมีดอยแง่มเป็นฉากหลังของภาพทั้งหมด เป็นการวาง

องค์ประกอบเส้นนำาสายตาอย่างสมดุลและสร้างความประทับใจให้แก่ผู้พบเห็น

อาคารทุกหลังในมหาวิทยาลัย ถูกจัดวางให้เรียงรายลดหล่ันตามลักษณะของภูมิประเทศอย่างมีระดับ 

ถนนทุกสายในมหาวิทยาลัยท่ีไม่มีเส้นใดเป็นเส้นตรง เพราะถูดตัดลัดเลาะไปตามสภาพพ้ืนท่ีเพ่ือรักษา

คุณลักษณะท่ีดีในแต่ละจุดไว้ให้ได้มากท่ีสุด พร้อมกันน้ันก็ได้ปลูกต้นไม้ท้ังไม้ดอกและไม้ใบท้ังสองฝังไปจน

ตลอดแนวถนน บรรยากาศเหล่าน้ี เป็นเอกลักษณ์ของมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงอย่างท่ีไม่มีท่ีใดเหมือน

he beautiful environment of Mae Fah Luang University has fl ourished consistently, 
becoming  a unique feature of the university which has a strong will to “reforest” 

following the path of HRH Princess Srinagarindra. All elements including respect for the nature 
of the area, the cooperation of all parties, and even more importantly good planning, design and 
construction have been carefully composed to maintain the perfection of the beautiful 
surroundings. The ambience that also refl ects the local Lanna architectural style is well blended 
and harmonized with nature. These are the key elements that contribute to the ‘University in 
the Park’ as it is today. 

The landscaping of Mae Fah Luang University starts from the main entrance which is lined 
trees planted throughout to form a ‘tree tunnel’. The passing years have seen this green tunnel 
become one of Thailand’s most stunning thoroughfares.

On entering the campus, the fi rst impression is of elegant academic buildings surrounding the 
pond in which their refl ection can also be seen. The memorial statue of Her Royal Highness 
Princess Srinagarindra stands at the very center. The upper slope area is home to the president’s 
offi  ce with Doi Ngaem as the background to the whole picture – a carefully composed image 
with a symmetrical line that impresses the visitors.

All edifi ces in the campus are designed to perfectly fi t the original slopes and contours of the 
topography and none of the roads runs in a straight line as every attempt has made to retain the 
natural geography as much as possible, with both fl owering and non-fl owering trees also 

planted.  This pleasant atmosphere is unique to the Mae Fah Luang University.  
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มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้มีแนวคิดท่ีจะพัฒนาพ้ืนท่ีของมหาวิทยาลัยท้ังหมด ให้เป็นอุทยานพรรณไม้ท่ัวท้ังบริเวณ จึงได้

เกิดนโยบายการปลูกป่าข้ึนในมหาวิทยาลัย โดยให้นักศึกษาใหม่ทุกคนร่วมกันปลูกต้นไม้ รวมถึงการชวนเชิญให้ผู้มาเยือน

มหาวิทยาลัยร่วมกันปลูกต้นไม้ในโอกาสต่างๆ ต่อเน่ืองกันมาโดยตลอด นับจากวันแรกท่ีมีนักศึกษาและบุคลากรจำานวนหลัก

ร้อยซ่ึงได้ช่วยกันปลูกต้นไม้ในมหาวิทยาลัยด้วยความอุตสาหะตลอดมาจนมีจำานวนนักศึกษานับหม่ืนคนในมหาวิทยาลัย วันน้ี 

ต้นไม้ในมหาวิทยาลัยได้เจริญเติบโตอย่างรวดเร็วนับแสนต้น

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้ศึกษาแนวพระราชดำาริในการปลูกป่าของพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช 

รัชกาลท่ี ๙ มาเป็นแนวปฏิบัติในโครงการปลูกป่า ซ่ึงพระราชดำาริน้ันมีอยู่หลายประการ ครอบคลุมหัวใจ ๓ ด้านคือ การ

อนุรักษปาและส่ิงแวดลอม การฟนฟูสภาพปาและการปลูกปา และการพัฒนาเพ่ือใหชุมชนอยูรวมกับปาอยางย่ังยืน 

แต่ประการสำาคัญซ่ึงมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้น้อมนำามาใช้คือ การ “ปลูกปาในใจคน” และการ “ปลูกปาแบบไมตองปลูก” 

ซ่ึงเป็นแนวทางหลักท่ีนำาไปสู่การพัฒนาท้ัง ๓ ด้านข้างต้น 

ในพุทธศักราช ๒๕๔๔ มหาวิทยาลัยได้สร้างอ่างเก็บนำา้ ซ่ึงอยู่ด้านหลังดอยแง่มเพ่ือใช้เป็นแหล่งผลิตนำา้ประปาของมหาวิทยาลัย 

มีความจุประมาณ ๑.๔ ล้านลูกบาศก์เมตร เป็นพ้ืนท่ีรับนำา้ของดอยแง่มท้ังดอย ในปแรกท่ีทำาอ่างเก็บนำา้เสร็จ มีฝนตกในพ้ืนท่ี

ดอยแง่มอย่างมาก ทำาให้นำา้เต็มอย่างรวดเร็ว นับแต่น้ันมาก็ได้เป็นแหล่งผลิตนำา้ประปาให้แก่ผู้ท่ีอยู่อาศัยในมหาวิทยาลัยวันละ

ประมาณ  ๔-๕ พันลูกบาศก์เมตร

ความสมบูรณ์ของป่าดอยแง่มซ่ึงเป็นป่าต้นนำา้ มีความสำาคัญต่ออ่างเก็บนำา้อย่างมาก ย่ิงป่าสมบูรณ์เท่าใดก็จะสามารถกักเก็บนำา้มา

สำารองไว้ใช้ได้มากเท่าน้ัน บทพิสูจน์ท่ีสำาคัญคือ ณ วันน้ี แม้แต่ในฤดูแล้ง ก็ยังมีนำา้ไหลรินจากดอยแง่มลงอ่างเก็บนำา้อยู่ตลอดเวลา

อ่างเก็บนำา้มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง ไม่เพียงแต่จะเอ้ือประโยชน์ในด้านการอยู่อาศัย แต่ยังสร้างทัศนียภาพอันงดงามให้แก่

วนาศรมรีสอร์ทท่ีมหาวิทยาลัยสร้างข้ึนบริเวณหลังดอยแง่ม และยังเป็นท่ีพักผ่อนหย่อนใจของนักศึกษาท่ามกลางธรรมชาติอัน

สงบเงียบและสวยงาม

ด้วยความมุ่งม่ันอย่างแท้จริงของทุกคนในมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงท่ีจะพัฒนาพ้ืนท่ีของมหาวิทยาลัยให้เป็นธรรมชาติและสวยงาม  

รวมท้ังเป็นตัวอย่างท่ีดีของการพลิกฟ้ืนพ้ืนท่ีท่ีมีสภาพเส่ือมโทรมให้สวยงามได้ในเวลาอันส้ัน มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง ณ วันน้ีจึง

เป็น University in the Park โดยสมบูรณ์ เป็นป่าในมหาวิทยาลัยท่ีถูกสร้างข้ึน โดยไม่ใช่เป็นป่าธรรมชาติ มีความงดงามในทุก

ฤดูกาล มีความหลากหลายทางชีวภาพ สามารถเป็นแหล่งค้นคว้าทางธรรมชาติวิทยาได้เป็นอย่างดี

ผู้มีส่วนสำาคัญในการทำาส่ิงท่ียากจนสำาเร็จ และปรากฏให้เห็นอยู่ในเวลาน้ีคือ รองศาสตราจารย ดร.วันชัย ศิริชนะ อธิการบดี

ผูกอต้ัง ซ่ึงได้น้อมนำาพระราชปณิธานและพระราชดำาริในการปลูกป่ามาปฏิบัติไว้เป็นแบบอย่างในหลายโครงการ และบาง

โครงการถือเป็นนโยบายท่ีได้รับการปฏิบัติสืบต่อมาจนถึงปัจจุบัน
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The university planned to develop its entire of land as green parks scattered all over the vast area, and thus introduced 
the tree planting scheme. Each new student is encouraged to plant trees and visitors to the university are invited 
also to follow the continued practice of tree planting on various occasions. Starting with only hundreds of students 
and personnel helping to plant the trees, there are now tens of thousands of students in the university – and 
accordingly a hundred thousand trees are fl ourishing today. 

Mae Fah Luang University has embraced the tree planting initiative of His Majesty King Bhumibol Adulyadej 
as guidelines for its reforestation project.  The royal initiative encompasses these three principles: 1. preservation 
of forest and environment, 2. reforestation and tree planting and 3 development for the sustainable 
co-existent between community and forest. The approach that the university has taken is, however, “planting 
trees in people’s mind”, and “reforestation without actual planting,” which would eventually lead to the three 
aforementioned principles.

In 2001, the university built a clay reservoir, carrying capacity of 1.4 million cubic meters, behind Doi Ngaem to 
serve as the source of tap water for the university. The water catchment of this reservoir is the entire Doi Ngaem 
and it fi lled rapidly as many downpours were experienced in the year after the completion of the reservoir. Today, 
the university produces tap water from the  reservoir for its consumption 4-5 thousand cubic meters per day.

The fertile forest of Doi Ngaem is of great signifi cance to the level of water in the reservoir. The more bountiful the 
forest is, the more water fl ows into the reservoir. These days the abundance of the forest is proven by the 
unceasing fl ow of water into the reservoir even during the dry season. 

The reservoir of Mae Fah Luang University is not merely useful for living purposes, but also gives spectacular 
scenery for the Wanasom Resort, built behind Doi Ngaem by the university. It is a leisure place for students to rest 
and relax amid the beautiful and serene nature. 

Everyone at Mae Fah Luang University has devoted to improvement of the campus  area to be naturally beautiful 
and to become a role model of the recovery work to modify the degradation area in a short time. Mae Fah Luang 
University is now a complete ‘University in the Park’ featuring serenity of man-made forests that are beautiful in 
every season. Although unnatural, the forests here are plenty of biodiversity and can be a good source of natural 
science study.

The person playing a major role in this diffi  cult mission is Associate Professor Dr.Vanchai Sirichana, Founding 
President, who has adopted the royal aspirations and initiatives of reforestation for many projects, some of which 
are still continuing.
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สวนพฤกษศาสตร์มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

เฉลิมพระเกียรติ ๘๐ พรรษา มหาราชา จัดต้ังข้ึนเม่ือ

วันท่ี ๒๑ ธันวาคม พุทธศักราช ๒๕๕๐ บนพ้ืนท่ี 

๑,๐๐๐ ไร่ บริเวณโดยรอบหลังดอยแง่ม เพ่ือเปนการ

เฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพล

อดุลยเดช ในโอกาสท่ีทรงเจริญพระชนมพรรษาครบ 

๘๐ พรรษา ในพุทธศักราช ๒๕๕๐ และเพ่ือสนอง

พระราชปณิธาน “ปลูกปา สรางคน” ของสมเด็จพระ

ศรีนครินทราบรมราชชนนี โดยมีวัตถุประสงค์ให้เป็น

อุทยานการเรียนรู้ทางพฤกษศาสตร์ในรูปแบบท่ีผสม

กลมกลืนกับธรรมชาติ เพ่ือปลูกฝังให้นักเรียน นักศึกษา 

และประชาชนท่ัวไป ได้มีความคุ้นเคยใกล้ชิด ผูกพัน 

และเห็นความสำาคัญของการอนุรักษ์สภาพแวดล้อมให้

คงอยู่ และเป็นสถานท่ีท่องเท่ียวท่ีมีเอกลักษณ์เฉพาะตัว

แห่งใหม่ของจังหวัดเชียงราย และนอกจากน้ัน ยังรับผิด

ชอบจัดกิจกรรมปลูกป่าในโอกาสต่างๆ เป็นประจำาทุกป

แนวความคิดในการจัดทำาสวนพฤกษศาสตร์น้ีคือ 

ต้องการให้เป็นสวนพฤกษ์ศาสตร์ท่ีใช้งบประมาณใน

การบำารุงรักษาน้อยท่ีสุด คือ ให้เป็นสวนท่ีมีความเป็น

ธรรมชาติมากท่ีสุด มีส่วนปรุงแต่งเพ่ิมเติมเฉพาะในส่วน

ซึ่งเป็นโครงสร้างพื้นฐาน ที่ให้ความสะดวกแก่ผู้เข้าชม

เท่านั้น ผังแม่บทได้ถูกออกแบบให้สวนแห่งนี้มีความ

หลากหลายและสามารถเป็นแหล่งศึกษาพรรณไม้

ต่างๆ ได้ 

ผู้ท่ีสนับสนุนการจัดสร้างสวนพฤกษศาสตร์แห่งน้ี

คือ นายสงคราม ชีวประวัติดํารงค กรรมการสภา

มหาวิทยาลัยแมฟ้าหลวงท่ีให้การสนับสนุนท้ังด้านงบ

ประมาณและพรรณไม้ต่างๆ มาโดยตลอด และการ

สนับสนุนเป็นอย่างดีจากกรมทางหลวงชนบท ในการ

จัดทำาถนนในบริเวณสวน เป็นถนนคอนกรีตเสริมเหล็ก

ขนาดกว้าง ๕ เมตร มีจุดเร่ิมต้นจากบริเวณวิหารพระเจ้า

ล้านทองฯ ไปจนถึงวนาศรม ระยะทางยาวประมาณ 

๔ กิโลเมตร ทำาให้สามารถเดินทางครบรอบวงจากฝัง

หน่ึงของดอยแง่มไปยังอีกฝังด้านหน่ึงได้ 

สวนพฤกษศาสตรมหาวิทยาลัยแมฟาหลวงเฉลิมพระเกียรติ ๘๐ พรรษา มหาราชา

The MFU Botanical Garden Commemorating 
the 80th Birthday Anniversary of His Majesty 
King Bhumibol Adulyadej was established on 
21 December 2007 on a 1,000-rai (500 hectares) 
plot of land behind Doi Ngaem to honor His 
Majesty King Bhumibol Adulyadej and to fulfi l 
the aspiration of Her Royal Highness Princess 
Srinagarindra of “Reforestation and Human 
Resource Development.” The botanical garden, 
designed as a knowledge park blending with 
the natural environment, endeavors to instill in 
students, pupils and the public the importance 
of environmental preservation, and also to be a 
new tourist attraction of Chiang Rai. The garden 
also organizes various tree planting schemes 
annually.   

The concept of the botanical garden is an area 
with the least maintenance costs possible.  The 
setting is in most natural environment featuring 
only infrastructure for the convenience of visitors.  
Mr. Songkram Cheewaprawatdamron, a member 
of the university council, has continuously
contributed in both fi nancial terms and plant 
seedlings. The Department of Rural Roads 
helped to construct a 5-metre wide concrete road 
in the garden area, starting from Laan Thong
 Vihara to Wanasom, covering  4 kilometres, en-
abling visitors to complete the walkway around 
Doi Ngaem.

MFU Botanical Garden 
on the Auspicious Occasion of His Majesty the King’s 80th Birthday Anniversary 
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ความหลากหลายทางชีวภาพ

มหาวิทยาลัยได้สำ�รวจความหลากหลายทางชีวภาพภายในพื้นที่

มหาวิทยาลัย โดยพบสัตว์จำ�นวนทั้งสิ้น ๑๕๙ ชนิด แบ่งออกเป็น 

๔ กลุ่ม ได้แก่ สัตว์เลี้ยงลูกด้วยนม ๗ ชนิด นก ๑๔๓ ชนิด สัตว์

สะเทินนํ้าสะเทินบก ๑๐ ชนิด และสัตว์เลื้อยคลาน ๘ ชนิด ทั้งนี้ 

ยังพบสัตว์หายาก เช่น นกกะลิง (Psittacula Finschii) และนก

ปรอดหัวโขน (Pycnonotus jocosus) ซึ่งเป็นนกที่อยู่ในสภาพใกล้

ถูกคุกคาม (Near Treatened-NT) ตามการจัดสภาพชนิดของ

พันธุ์ที่ถูกคุกคามของประเทศไทย โดยสำ�นักงานนโยบายและแผน

ทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม รวมถึงนกกลิ้งโครงแกลบแก้ม

สีนํ้าตาลแดง (Agropsar Philippensis) ซึ่งมีสถานภาพนกพลัด

หลง หายาก เป็นต้น (ข้อมูล ณ วันที่ ๓๑ พฤษภาคม พ.ศ.๒๕๖๑)

ในส่วนของพืชพรรณไม้นั้น ในระยะแรกสภาพพื้นที่ส่วนใหญ่เป็น

พื้นที่ป่าเสื่อมโทรมและพื้นที่การเกษตรของชาวบ้าน มีพืชเด่น 

ได้แก่ ไผ่ชนิดต่างๆ ต่อมามหาวิทยาลัยได้จัดให้พื้นที่ดอยแง่มเป็น

พื้นที่อนุรักษ์และฟื้นฟูทรัพยากรธรรมชาติ โดยปล่อยให้พื้นที่ดัง

กล่าวมีการเปลี่ยนแปลงตามธรรมชาติ ปัจจุบันได้สำ�รวจพบพรรณ

ไม้ในพื้นที่ดอยแง่ม จำ�นวน ๑๓๑ ชนิด โดยแบ่งออกเป็นไม้ยืนต้น 

๘๔ ชนิด ไม้พุ่ม ๔ ชนิด ไม้ล้มลุก ๑๔ ชนิด พืชตระกูลหญ้า  

๗ ชนิด ไม้เถา ๘ ชนิด และกลุ่มเฟิร์น ๑๔ ชนิด

Biodiversity 
The university’s biodiversity survey of its premises has 
found a total of 159 animals divided into 4 groups: 1)  
7 mammal species, 2) 143 aves species, 3) 10 amphibian 
species and 4) 8 reptilian species. Also found were rare 
animals such as Psittacula Finschii (grey-headed parakeet), 
Pycnonotus Jocosus (red-whiskered bulbul), listed as near 
threatened -NT- by the Bureau of Environmental and  
Natural Policy and Plan. Another rare bird spotted was 
Agropsar Philippensis (chestnut-cheeked starling). (Data  
as of 31 May 2018)    

Doi Ngaem, once degraded land with some plots cultivated 
by villagers growing crops such as bamboos, is today thriving 
with a wide variety of trees following the reforestation 
scheme by the university.  A recent survey has found a total 
of 131 plants of which 84 are perennials, 4 shrubs, 14 herbs,  
7 grasses, 8 creepers and 18 ferns.  
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ระบบสาธารณูปโภคภายในมหาวิทยาลัย

ถนน ถนนภายในมหาวิทยาลัยเป็นถนนแอสฟัลต์คอนกรีต ความยาวรวมท้ังหมดประมาณ 

๒๐.๖ กิโลเมตร และถนนคอนกรีต ความยาวรวมท้ังหมดประมาณ ๔.๘ กิโลเมตร

ระบบไฟฟ้า ระบบไฟฟ้าภายในมหาวิทยาลัย รับไฟฟ้าจากการไฟฟ้าส่วนภูมิภาค โดยแบ่งการ

รับไฟฟ้าเป็น ๒ ระบบ คือ ระบบหลักท่ีรับไฟฟ้าจากระบบไฟฟ้าแรงสูง 115 kV ซ่ึงจะนำ�มา

แปลงเป็นไฟฟ้าแรงปานกลางโดยสถานีไฟฟ้าย่อย เพ่ือใช้ภายในมหาวิทยาลัย และระบบไฟฟ้า

สำ�รอง ซ่ึงจะใช้ในกรณีท่ีไฟฟ้าหลักเกิดขัดข้อง หรือ มีความจำ�เป็นต้องดับกระแสไฟฟ้าเพ่ือ

บำ�รุงรักษาสายส่ง นอกจากน้ีมหาวิทยาลัยได้รับการสนับสนุนโครงการการใช้พลังงานทดแทน

ในหน่วยงานภาครัฐ จากกรมพัฒนาพลังงานทดแทนและอนุรักษ์พลังงาน เพ่ือติดต้ังระบบผลิต

ไฟฟ้าจากพลังงานแสงอาทิตย์ ซ่ึงเป็นพลังงานสะอาดและช่วยลดปริมาณการใช้ไฟฟ้าจากการ

ไฟฟ้าส่วนภูมิภาคได้

ระบบน้ําประปา มหาวิทยาลัยมีการผลิตน้ําประปาใช้เอง โดยใช้น้ําดิบจากอ่างเก็บน้ําภายใน

มหาวิทยาลัย ซ่ึงสามารถผลิตได้อย่างเพียงพอต่อการอุปโภคและบริโภคภายในมหาวิทยาลัย

ระบบบำ�บัดน้ําเสีย มหาวิทยาลัยมีโรงบำ�บัดน้ําเสียจำ�นวน ๔ แห่ง มีการแยกระบบน้ําผิวดิน

และน้ําเสียออกจากกันโดยเด็ดขาด สามารถบำ�บัดน้ําเสียได้รวม ๕,๐๐๐ ลูกบาศก์เมตร/วัน

University Utility System

Roads:  The university’s roads comprise a total of 20.6 km-Asphalt concrete road, 
and a 4.8 km concrete road.  

Power system: Generated and transmitted by the Provincial Electricity Authority 
PEA, the system is divided into 2 categories:  1. The high voltage system of 115 kV to 
be transformed step down by the substation for consumption within the  
university. The back-up system is to be utilized in case of power disruption or 
a blackout for maintenance. The university also has been supported by the  
Department of Alternative Energy Development and Efficiency in setting up its 
solar cells, a clean energy source which could reduce the electricity consumption 
from the PEA.    

Water Supply System: Mae Fah Luang University produces its own tap water  
using raw water from its reservoir, which is enough for the university’s  
consumption.

Waste Water Treatment System: There are 4 waste water treatment plants,  
capable of treating up to 5,000 cubic meters of waste water per day. Waste water  

is kept strictly separated from the topsoil water.
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“ความคิดที่จะให้มหาวิทยาลัยเป็น University in the Park มีมาแต่แรกเริ่มของการจัดตั้งมหาวิทยาลัย อันเนื่องมาจากสอง

เหตุผล คือ ๑. ต้องการพลิกฟื้นคืนสภาพดอยแง่มให้เป็นป่าอันสมบูรณ์ และเป็นตัวอย่างว่าป่าที่ถูกทำาลายสามารถที่จะฟื้น

คืนสภาพได้โดยฝมือมนุษย์  ๒. ต้องการเดินตามรอยสมเด็จย่าที่จะปลูกป่าเพื่ออนุรักษ์สภาพแวดล้อม และฟื้นฟูธรรมชาติที่

ถูกทำาลาย

การปลูกต้นไม้ได้ถูกกำาหนดไว้ในแผนแม่บทของการก่อสร้างว่า ผู้รับเหมาก่อสร้างต้องปลูกต้นไม้ในบริเวณมหาวิทยาลัย

ประมาณ ๒๐,๐๐๐ ต้น จุดนั้นเป็นจุดเริ่มต้นของการปลูกต้นไม้ แต่ภายหลังได้ปลูกเพิ่มเติมอีกปละไม่น้อยกว่า ๑๐,๐๐๐ ต้น 

ทำาให้ ณ วันนี้ ทั่วทุกบริเวณของมหาวิทยาลัยเต็มไปด้วยต้นไม้นานาพรรณ

มีคนถามเสมอว่า ทำาไมต้นไม้ในมหาวิทยาลัยจึงปลูกชิดกันและไม่เป็นระเบียบ คำาตอบคือต้องการให้เสมือนสภาพป่าธรรมชาติ

มากท่ีสุด และการปลูกต้นไม้ในมหาวิทยาลัยจะไม่จำากัดพันธ์ุไม้ แต่จะเลือกปลูกให้คละกันไป เพ่ือให้เป็นธรรมชาติมากท่ีสุด 

เหมือนสภาพป่าเบญจพรรณ การปลูกต้นไม้น้ันถ้าทำาให้สภาพเหมือนป่ามากท่ีสุด ต้นไม้จะดูแลกันเอง ต้นไหนท่ีแข็งแรงสู้ไม่ได้ก็

จะตายไป การแพร่พันธ์ุก็จะเป็นไปตามธรรมชาติ ในมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงต้นไม้จึงดูเป็นธรรมชาติมากท่ีสุด

นโยบายที่ให้นักศึกษาแต่ละคนได้มีโอกาสร่วมปลูกป่าในมหาวิทยาลัยในแต่ละป เป็นกลไกสำาคัญที่ทำาให้นักศึกษามีความ

รักและผูกพันกับต้นไม้ ทำาให้ปริมาณต้นไม้ในมหาวิทยาลัยเพิ่มมากขึ้น ทำาให้นักศึกษามีความภาคภูมิใจว่าเป็นส่วนหนึ่งของ

มหาวิทยาลัย สิ่งที่เกิดขึ้นในปัจจุบัน คือ เริ่มหาพื้นที่ว่างที่จะให้นักศึกษาไปปลูกต้นไม้ยากขึ้น เพราะปลูกกันทั่วบริเวณแล้ว 

ถัดจากนี้ไปคงจะอยู่ในห้วงเวลาแห่งการบำารุงรักษาที่จะให้เกิดความเจริญงอกงามและสวยงาม

ต้นไม้บริเวณถนนทางเข้ามหาวิทยาลัยเป็นต้นไม้ที่ปลูกใหม่ทั้งสิ้น เดิมไม่มีต้นไม้แม้แต่ต้นเดียว การนำาต้นไม้มาปลูกกลาง

ถนนและสองข้างทางเป็นความตั้งใจตั้งแต่แรกเริ่มที่อยากให้เกิดเป็นอุโมงค์ต้นไม้ วันนี้ความฝันนั้นเป็นจริง

การปลูกต้นไม้ในมหาวิทยาลัยในพื้นที่ซึ่งรกร้าง จำาเป็นต้องเริ่มจากไม้นำาร่องที่โตเร็วก่อน อันได้แก่ พืชตระกูลถั่วที่นอกจาก

จะโตเร็วแล้ว ยังบำารุงดินด้วย เช่น จามจุรี หางนกยูง นนทรี เป็นต้น แต่ในขณะเดียวกันไม้ชนิดอื่นก็ปลูกคู่ขนานกันไปด้วย

การปลูกต้นไม้ในมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงจะไม่มีทางสำาเร็จเลย ถ้าคนในมหาวิทยาลัยไม่รักต้นไม้ ไม่รักธรรมชาติ ความ

สำาเร็จทั้งหลายทั้งปวงในเรื่องนี้จึงเกิดขึ้นด้วยใจรัก ที่อยากจะเห็น อยากจะให้เป็นอย่างแท้จริง คนที่มาเยือนมหาวิทยาลัยมัก

จะพูดเสมอว่า ต้นไม้ในมหาวิทยาลัยโตเร็วเพราะดินดี นำ้าดี อากาศดี แต่ไม่มีใครเลยที่จะพูดว่า เพราะเราดูแลรักษาดี เขาจึง

พูดเสมอว่าที่บ้านเขาต้นไม้ไม่โตเพราะดินไม่ดี อากาศไม่ดี ซึ่งความจริงไม่ใช่ 

พื้นที่รกร้างทุกที่สามารถพลิกฟื้นให้เป็นป่าอันสมบูรณ์ได้ทั้งสิ้น เช่น ที่ใกล้ตัวที่สุด คือบริเวณสวนสุขภาพในมหาวิทยาลัย 

เดิมเป็นพื้นที่ว่างเปล่าประมาณ ๔ ไร่ หลังจากที่ตั้งใจทำาอยู่เพียงแค่สองป ก็เต็มไปด้วยต้นไม้นานาพรรณ เพียงสี่ปก็ร่มรื่น 

ซึ่งเป็นตัวอย่างที่ดีที่สุดว่าถ้าตั้งใจจริงแล้วเราสามารถทำาได้

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง ได้น้อมนำาแนวพระราชดำาริของพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดชฯ รัชกาลที่ ๙ มาใช้ในการปลูก

ป่าของมหาวิทยาลัยมาโดยครบถ้วน เป็นแสงส่องทางในการดำาเนินการ จนถึง ณ วันนี้ ดอยแง่มซึ่งเคยแห้งแล้งก็ได้พลิกฟื้น

เป็นป่าสมบูรณ์ที่เขียวชอุ่มตลอดทั้งป มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงสำานึกในพระมหากรุณาธิคุณ และมุ่งหวังว่าจะมีผู้ใช้แนวพระ

ราชดำารินี้ในการพัฒนาให้เกิดป่าอันอุดมต่อไปในประเทศไทย”

รองศาสตราจารย์ ดร. วันชัย ศิริชนะ

จากหนังสือ “กวาจะถึงดอยแงม”

ตนไมในมหาวิทยาลัย
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Trees on campus

“ ‘University in the Park’ has been declared as a vision for the university since its very conception for two 
main reasons: 1. to return Doi Ngaem to its fertile state, setting an example that a degenerated forest could 
be restored by humans 2. To follow in the footsteps of HRH Princess Srinagarindra in planting trees to 
preserve the environment and restore the damaged nature.

In the master plan for construction, contractors were required to plant some 20,000 trees within the 
university, marking the start of tree planting scheme in earnest. However, at least 10,000 trees were later 
planted each year, covering the university’s entire grounds with countless varieties of trees.

Visitors always wonder why trees in the university are planted so close to each other and seem to look 
disorganized. The answer is that we want to create a natural forested look to the extent possible by randomly 
combining varieties of plants, imitating the natural mixed deciduous forest. Trees are capable of living 
together in harmony if they are not disturbed. When natural selection is allowed to take place, propagation 
would be in balance, with those weaker dying, leaving only the fi ttest ones to fl ourish. The woods of MFU 
thus look most natural.

The policy to encourage each student to plant trees each year is a vital mechanism to instill in them love 
and care for trees and nature, which also helps increase the number of trees within the campus. Students 
are proud that they are truly part of the university. This success, however, makes it more and more diffi  cult 
to fi nd an empty space for students to grow additional trees! From now on, maintenance must take priority 
to ensure lasting growth and beauty. 

All the trees lining the main entrance of the university were planted as none existed. Planting trees on both 
sides and in the middle of the road created a leafy tree tunnel and the dream of seeing such a wonderful 
sight has now come true. 

Tree planting in barren land must start with fast growing plants such as legumes to enrich the soil.  Those 
plants included rain trees, fl ame trees and copper pod trees.  Other plants were also sown at the same time. 

The planting scheme of MFU would have never been a success if the university’s community did not care 
for trees or nature. This mission has been possible because of the genuine love and concern by all. Visitors 
to the university usually remark that MFU’s trees have been fl ourishing due to good soil, water and weather; 
hardly anyone ever acknowledges that we have excellent upkeep. They think the reason their trees back 
homes do not grow well is because of poor soil and weather, which is not true.

Any degraded lands can be revived to become a lush forest once again. An obvious example of this is the 
Health Park, originally a 4 rai (0.6 hectare) plot of empty land which was turned into a verdant place full of 
trees within a mere 2 years, and  a shady, pleasant park in four years. 

Mae Fah Luang University has applied the initiative of His Majesty King Bhumibol Adulyadej as a guiding 
light for its reforestation plan.  Doi Ngaem, which was once very barren, has been transformed into a 
bountiful, lush forest all year round. The university has been wholeheartedly grateful to His Majesty and 
hopes this initiative will be adopted by others so as to create more fertile forests for the country.” 

Associate Professor Dr.Vanchai Sirichana
From the book, “Road to Doi Ngaem”
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บทที่ ๓ 

พัฒนาการดานวิชาการ
Chapter 3 
ACADEMIC DEVELOPMENT

“ความแปลกใหม ความแตกตาง และการนําเสนอ

สิ่งที่ดีกวาตอสังคมอยางตอเนื่องเทานั้นเปนปจจัยสําคัญ 

ที่จะทําใหมหาวิทยาลัยแมฟาหลวงไดเดินไปขางหนา 

และมีความเปนเอกลักษณของตนเอง จะนําไปสู

ความเปนมหาวิทยาลัยชั้นนําของโลกไดในอนาคต”

รองศาสตราจารย ดร.วันชัย ศิริชนะ 

อธิการบดีผูกอตั้ง 

“Only by continually off ering the ‘New, 
Diff erent, Better’ philosophy to society, 
will  Mae Fah Luang  University move forward 
with its unique identity becomes one of 
the world’s leading universities in the future.”

Associate Professor Dr.Vanchai Sirichana
Founding President
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มหาวทิยาลยัแมฟ่า้หลวงมีความมุ่งมัน่ทีจ่ะพฒันางานทางด้านวชิาการใหมี้ความเข้มแข็งใหม้ากทีสุ่ด

เท่าที่จะทำาได้ โดยกำาหนดวิสัยทัศน์ในการดำาเนินการตามสภาพความเป็นจริงของการพัฒนาระดับ

อุดมศึกษาของประเทศ ความต้องการกำาลังคนในด้านต่างๆ รวมทั้งยุทธศาสตร์การนำามหาวิทยาลัยให้เป็น

ที่รู้จัก ยอมรับ และเชื่อมั่นในความเป็นมหาวิทยาลัยของชาติ

หัวใจของการดำาเนินงานของมหาวทิยาลยัแมฟ่า้หลวง ซึง่มหาวทิยาลยัไดย้ดึถอืเปน็หลกัปรชัญาหรอืแนวทาง

ในการกำาหนดนโยบายมาจนถึงปัจจุบันไม่ว่าจะเป็นในเรื่องใด ขึ้นอยู่กับคำา ๓ คำาคือ 

“New - Different - Better” 
“ใหม - แตกต�ง - ดีกว�” 

ซ่ึงการเปิดสอนสาขาวิชาใหม่ๆ การเปิดหลักสูตรใหม่ๆ การนำาเสนอโครงการใหม่ๆ ก็ล้วนมาจากวิธีคิด

ดังกล่าวทั้งสิ้น

เมื่อแรกเปิดการเรียนการสอนใน ปีการศึกษา ๒๕๔๒ มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงมี ๔ สำานักวิชา คือสำ�นัก

วิช�ศิลปศ�สตร์, สำ�นักวิช�วิทย�ศ�สตร์, สำ�นักวิช�เทคโนโลยีส�รสนเทศ, และสำ�นักวิช�เทคโนโลยี

ก�รเกษตร (ปัจจุบันคือสำ�นักวิช�อุตส�หกรรมเกษตร), เปิดสอนในระดับปริญญาตรี ๒ สาขาวิชาคือ 

หลักสูตรวิทย�ศ�สตรบัณฑิต ส�ข�วิช�เทคโนโลยีส�รสนเทศ (ภ�ยหลังเปลี่ยนชื่อเปน ก�รจัดก�ร

เทคโนโลยีส�รสนเทศ) และหลักสูตรวิทย�ศ�สตรบัณฑิต ส�ข�วิช�เทคโนโลยีก�รอ�ห�ร 

ในปีการศึกษาต่อๆ มา มหาวิทยาลัยได้เปิดหลักสูตรเพิ่มขึ้นและในระดับสูงขึ้น โดยเริ่มเปิดหลักสูตรระดับ

ปริญญาโทในปีการศึกษา ๒๕๔๕ และระดับปริญญาเอกในปีการศึกษา ๒๕๔๗ พร้อมกับจำานวนนักศึกษาที่

มากขึ้น มหาวิทยาลัยได้ทยอยเปิดสำานักวิชาและหลักสูตรต่างๆ ที่เหมาะสมสำาหรับยุคสมัย จนถึงจำานวน

มากที่สุดถึง ๗๘ หลักสูตรในพ.ศ. ๒๕๕๙ 

ปจัจบัุน (พ.ศ.  ๒๕๖๑) มหาวิทยาลยัแมฟ่า้หลวงมหีลกัสตูรทีเ่ปดิสอนในทกุระดบั ตัง้แตร่ะดบัประกาศนียบตัร 

ไปจนถึงปริญญาเอก รวมทั้งสิ้น ๗๓ หลักสูตร ดำาเนินการโดยสำานักวิชา ๑๔ สำานักวิชา ครอบคลุมศาสตร์

หลัก ๓ กลุ่ม คือ กลุมวิทย�ศ�สตร์และเทคโนโลยี, กลุมมนุษยศ�สตร์และสังคมศ�สตร์, และกลุม

วิทย�ศ�สตร์สุขภ�พ
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ommitted to developing academic work to the fullest extent possible, Mae Fah Luang 
University has always set a vision for implementation according to the reality of the 

country’s higher education development. This includes the demand for manpower in various 
fi elds, as well as the strategy to lead the university to become recognized and accepted as a 
national educational institute.

Key to accomplishing any task is the three-word philosophy — 

New-Diff erent-Better 

Mae Fah Luang University has abided by this principle in setting policies throughout its long 
years of operation. The new, distinctive and superior programs off ered, and the launch of new 
projects are all derived from this thoughtful philosophy.

In the academic year 1999, Mae Fah Luang University had 4 schools namely the School of Liberal 
Arts, the School of Science, the School of Information Technology, and the School of Agro 
-Industry. Two programs were off ered at the undergraduate level — bachelor’s degree in science, 
majoring in information technology (later changed to information technology management); 
and bachelor’s degree in science, majoring in food technology.

The university later off ered additional programs with higher degrees. Master’s and doctorate 
degrees were launched in 2002 and 2004 respectively. As the number of students increased, the 
university gradually inaugurated new schools and programs in a timely manner and reached 
78 programs, the highest number, in 2016.

Presently (as of 2018), Mae Fah Luang University off ers a wide variety of programs with degrees 
ranging from diploma to doctorate levels. Operated by the university’s 14 schools, a total of 
73 programs have been created to cover the three clusters, namely Science and Technology, 
Social Science, and Health Science.
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๒๕๔๓
2000

๒๕๔๔
2001

๒๕๔๕
2002

๒๕๔๖
2003

๒๕๔๗
2004

๒๕๔๘
2005

๒๕๕๑
2008

สำ�นักวิชาศิลปศาสตร์
จัดตั้งขึ้นเพื่อรับผิดชอบการจัดการเรียนการสอนรายวิชาทางด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ในหมวดวิชา
ศึกษาทั่วไป ซึ่งนักศึกษาชั้นปีที่ ๑ ทุกคนต้องเรียนเป็นพื้นฐาน ต่อมาได้เปิดรับนักศึกษาหลักสูตรศิลปศาสตร์
บัณฑิต สาขาวิชาภาษาอังกฤษ ในปีการศึกษา ๒๕๔๓

สำ�นักวิชาวิทยาศาสตร์
จัดตั้งขึ้นเพื่อรับผิดชอบการจัดการเรียนการสอนรายวิชาทางด้านวิทยาศาสตร์ในหมวดวิชาศึกษาทั่วไปสำ�หรับ
นักศึกษาชั้นปีที่ ๑ ต่อมา มหาวิทยาลัยเห็นว่าวิทยาศาสตร์เป็นศาสตร์ที่มีความสำ�คัญต่อการพัฒนาประเทศ  
จึงได้เปิดหลักสูตรวิทยาศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาเทคโนโลยีชีวภาพขึ้นเป็นหลักสูตรแรก 
ในปีการศึกษา ๒๕๔๔ 

๙ มีนาคม  ๒๕๔๒

สำ�นักวิชาเทคโนโลยีสารสนเทศ

ได้เปิดดำ�เนินการรับนักศึกษาตั้งแต่ปีการศึกษาแรกของมหาวิทยาลัย ใน
หลักสูตรวิทยาศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการจัดการเทคโนโลยีสารสนเทศ 
ซึ่งเป็นสาขาวิชาที่มหาวิทยาลัยพิจารณาเห็นว่าเป็นศาสตร์แห่งอนาคตซึ่ง
มีความสำ�คัญต่อการพัฒนาประเทศ  ตลาดแรงงานมีความต้องการสูง 

สำ�นักวิชาเทคโนโลยีการเกษตร  
(ปัจจุบันคือสำ�นักวิชาอุตสาหกรรมเกษตร) 

ได้เปิดดำ�เนินการรับนักศึกษาตั้งแต่ปีการศึกษาแรกของมหาวิทยาลัย ใน
หลักสูตรวิทยาศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาเทคโนโลยีการอาหาร   
ซึ่งมหาวิทยาลัยพิจารณาเห็นว่าการอุตสาหกรรมเกษตรเป็นศาสตร์ที่มี
ความสอดคล้องกับที่ตั้งของมหาวิทยาลัยโดยเฉพาะในเขตพื้นที่ 
ภาคเหนือตอนบน ประกอบกับประเทศไทยเป็นหนึ่งในหกประเทศในโลก
ที่สามารถผลิตอาหารไปเลี้ยงชาวโลกได้ ความต้องการกำ�ลังคนทางด้าน
อุตสาหกรรมเกษตรยังมีอีกมาก 

๒๓ มกราคม ๒๕๔๖

สำ�นักวิชานิติศาสตร์

เปิดรับนักศึกษารุ่นแรกเมื่อ 
ปีการศึกษา ๒๕๔๖ เพื่อสนอง
ตอบต่อความต้องการนักกฎหมาย
คุณภาพ ให้ทันกับการขยายตัว
ของหน่วยงานทางกฎหมายที่เกิด
ขึ้นเป็นจำ�นวนมาก  มหาวิทยาลัย
ได้เชิญอาจารย์พิเศษผู้ทรงคุณวุฒิ
จากสำ�นักกฎหมายชั้นนำ�มาช่วย
ในการสอน ส่งผลให้สำ�นักวิชานี้
มีชื่อเสียงและได้รับการยอมรับโดย
รวดเร็ว

สำ�นักวิชาวิทยาศาสตร์เครื่องสำ�อาง
เป็นสำ�นักวิชาวิทยาศาสตร์เครื่องสำ�อางแห่งแรกของประเทศไทย จัดตั้งขึ้น
ด้วยมหาวิทยาลัยพิจารณาเล็งเห็นว่าธุรกิจอุตสาหกรรมเครื่องสำ�อางและ
ความงามมีการเติบโตสูงและมีศักยภาพในการเป็นส่วนหนึ่งในการพัฒนา
ประเทศได้ แต่ยังขาดบุคลากรที่มีวุฒิการศึกษาโดยตรงเพื่อรองรับการทำ�งาน
ในสาขาวิชานี้ ได้เริ่มเปิดสอนหลักสูตรวิทยาศาสตร์เครื่องสำ�อางทั้งในระดับ
ปริญญาตรี และระดับปริญญาโท ในปีการศึกษา ๒๕๔๘

สำ�นักวิชาวิทยาศาสตร์สุขภาพ

เปิดรับนักศึกษารุ่นแรกในปีการศึกษา ๒๕๔๘ ในหลักสูตรการแพทย์ 
แผนไทยประยุกต์บัณฑิตและสาธารณสุขศาสตรบัณฑิต โดยมุ่งหวังให้มี
การพัฒนาบัณฑิตทางการแพทย์แผนไทยประยุกต์ และการแพทย์ทางเลือก
อื่นๆ ต่อมาได้เปิดหลักสูตรการแพทย์แผนจีนบัณฑิต ในปี ๒๕๕๗ และได้
เปิดเพิ่มอีกหลายสาขา ซึ่งสอดคล้องกับทิศทางการพัฒนาด้านสาธารณสุข
ของประเทศ

๓๑ มกราคม  ๒๕๔๘

เป็นสำ�นักวิชาที่มหาวิทยาลัยมุ่งหมายให้เป็นการเทิดพระเกียรติและ
เป็นอนุสรณ์แด่สมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนีและสอดคล้องกับ
ความต้องการกำ�ลังคนด้านพยาบาลของประเทศ โดยได้เปิดรับนักศึกษา
รุ่นแรกในปีการศึกษา ๒๕๔๙

๑๘ ธันวาคม ๒๕๔๙ 

สำ�นักวิชาเวชศาสตร์ต้านความชราและฟื้นฟู
สุขภาพ (ปัจจุบันคือ สำ�นักวิชาเวชศาสตร์
ชะลอวัยและฟื้นฟูสุขภาพ) 

เปิดรับนักศึกษารุ่นแรกในปีการศึกษา ๒๕๕๑ โดยมุ่งหวัง
ให้มีการพัฒนาศาสตร์ด้านการชะลอวัยและฟื้นฟูสุขภาพ 
ซึ่งจะเป็นศาสตร์ที่จะมีความต้องการในอนาคตมากขึ้น 
หลักสูตรนี้เปิดสอนเฉพาะในระดับปริญญาโทและ
ปริญญาเอก  และรับผู้เรียนที่สำ�เร็จการศึกษา 
แพทยศาสตรบัณฑิตแล้วเท่านั้น  ยกเว้นสาขา
วิทยาศาสตร์ชะลอวัยที่รับบุคคลทั่วไป

๒๑ พฤศจิกายน ๒๕๕๐

กลุ่มวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี

กลุ่มมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

กลุ่มวิทยาศาสตร์สุขภาพ

๒๕๔๒
1999

๒๕๔๙
2006

๒๕๕๐
2007

สำ�นักวิชาวิทยาการจัดการ (ปัจจุบันคือสำ�นักวิชาการจัดการ) 
เกิดขึ้นจากแนวคิดที่ว่าทุกสาขาวิชาชีพต้องอาศัยความเชี่ยวชาญในการ
จัดการ และประเทศไทยยังขาดบุคลากรทางด้านนี้อีกมาก  มหาวิทยาลัย
จึงมุ่งสร้างบัณฑิตให้เป็นผู้ประกอบการที่มีความคิดริเริ่มสร้างสรรค์ทางการ
บริหารทั้งภาคทฤษฎีและปฏิบัติ  ได้รับนักศึกษารุ่นแรกในปีการศึกษา 
๒๕๔๔ ในหลักสูตรบริหารธุรกิจบัณฑิต สาขาวิชาการจัดการการท่องเที่ยว 
ซึ่งเป็นสาขาที่ได้รับความนิยมจนถึงปัจจุบัน

ลำ�ดับเวลาการจัดตั้งสำ�นักวิชา
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๒๕๕๒
2009

๒๕๕๓
2010

๒๕๕๔
2011

๒๕๕๖
2013

๒๕๕๗
2014

๒๕๕๘
2015

๒๕๕๙
2016

๒๕๖๐
2017

๒๕๖๑
2018

สำ�นักวิชาแพทยศาสตร์ 
เกิดจากการพิจารณาเห็นว่า ประเทศไทยโดยเฉพาะในเขตภาคเหนือตอนบน  
ยังขาดแคลนแพทย์และผู้ชำ�นาญการทางด้านการแพทย์อีกเป็นจำ�นวนมาก 
มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงจึงมุ่งหมายให้สำ�นักนี้ เป็นแหล่งผลิตแพทย์ที่มีคุณภาพ
และคุณธรรมเพื่อสังคม ตามรอยพระราชปณิธานสมเด็จย่า ที่ทรงมุ่งหมายจะพัฒนา
คุณภาพชีวิตและให้ประชาชนสามารถเข้าถึงระบบสาธารณสุขได้โดยกว้างขวาง  
โดยได้เปิดรับนักศึกษาแพทย์รุ่นแรกจำ�นวน ๓๒ คน ในปีการศึกษา ๒๕๕๖ 

๑๙ มกราคม ๒๕๕๕

สำ�นักวิชาทันตแพทยศาสตร์ 

จัดตั้งขึ้น โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อลดความขาดแคลนทันตแพทย์ของประเทศ และขยาย
บริการทางด้านทันตกรรมให้กับประชาชนโดยทั่วถึง  และมุ่งผลิตบัณฑิตทันตแพทยศาสตร์ 
ให้เป็นผู้มีความรู้ ความสามารถ สามารถออกไปรับใช้สังคมในส่วนต่างๆ ของประเทศ 
ได้ต่อไป โดยเปิดรับนักศึกษารุ่นแรก ในปีการศึกษา ๒๕๕๗ จำ�นวน ๓๒ คน

๒๒ มีนาคม ๒๕๕๕

สำ�นักวิชานวัตกรรมสังคม
การจัดตั้งสำ�นักวิชา มีจุดมุ่งหมายในการผลิตบัณฑิตเพื่อการพัฒนา
สังคม และการพัฒนาระหว่างประเทศ โดยมุ่งให้บัณฑิตสามารถ
สร้างนวัตกรรมและความเปลี่ยนแปลงที่ดีให้เกิดขึ้นในสังคม 
ทั้งภายในประเทศและระหว่างประเทศ 

๒๒ พฤษภาคม ๒๕๕๗

สำ�นักวิชาจีนวิทยา
การเรียนการสอนภาษาจีน เริ่มต้นในสำ�นักวิชาศิลปศาสตร์  
โดยหลักสูตรแรกคือ จีนธุรกิจ (Business Chinese) ต่อมาได้มี
หลักสูตรเพิ่มขึ้นอีกหลายหลักสูตร ด้วยการขยายตัวที่รวดเร็วทาง 
ด้านหลักสูตรภาษาจีน จึงได้จัดตั้ง สำ�นักวิชาจีนวิทยาขึ้น  
เพื่อให้สามารถพัฒนาวิชาการที่เกี่ยวกับจีนได้โดยกว้างขวาง

๑๗ กรกฎาคม ๒๕๕๗

๒๕๕๕
2012
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๒๕๔๓
2000

๒๕๔๔
2001

๒๕๔๕
2002

๒๕๔๖
2003

๒๕๔๗
2004

๒๕๔๘
2005

๒๕๕๑
2008

School of Liberal Arts
Established to be responsible for teaching and learning of fundamental courses in  
humanities and social sciences which are essential subjects for all first-year students.  
Later, opened a bachelor’s degree in English Major program in academic year 2000.

School of Science
Inaugurated to be responsible for teaching and learning of fundamental science courses for 
all first-year students. 

In consideration of how important this discipline is for the country’s development in science 
and technology in the future, the school launched a biotechnology program in academic 
year 2001, the first program to offer a bachelor’s degree at the school.

9 March 1999

School of Information Technology
Opened a bachelor’s degree in Science in Information  
Technology Management program since the first academic 
year of the university’s operation. This is a science of the 
future and is important for the country’s development and 
high labor demand.

School of Agro Technology (Presently, School 
of Agro- Industry)
Opened bachelor’s degree in Science in Food Technology 
since the first academic year of the university’s operation. 
The science in this discipline is consistent with the location of 
the university, which is in the upper North. Since Thailand 
is one of the six countries in the world that can produce 
food for the global population, the demand for agricultural 
professionals is still very high.

23 January 2003
School of Law 
Inaugurated in academic 
year 2003 to respond to the 
demand for quality legal  
personnel and keep up with 
the growing number of 
legal entities. The university 
invited highly qualified law 
scholars to participate in 
teaching. As a result, the 
school quickly became  
accepted and well-known.

School of Cosmetic Science
Established as Thailand’s first cosmetic science school, in 
recognition of the growth of cosmetics and beauty industry, 
its potential to be part of the country’s development, and thus 
the demand for a greater number of qualified personnel. The 
school opened bachelor’s and master’s degrees in the Cosmetic 
Science program in 2005.

School of Health Science
Opened in academic year 2005 for a bachelor’s degree program 
in Applied Thai Traditional Medicine and Public Health. The 
school aims to develop graduates in Thai Traditional Medicine 
and other alternative medicine approaches. A curriculum in 
Chinese Traditional Medicine was launched in 2014, and many 
more curricula have been improved to cover the direction of 
the country’s public health strategies.

31 January 2005

School of Nursing 
Established as a memorial tribute to honor HRH Princess Srinagarindra. It was 
opened for the first-class of students in 2006 and operates to supply the nursing 
needs of the country.

18 December 2006

School of Anti-Aging Medicine 
(Presently, School of Anti-Aging and 
Regenerative Medicine)
Opened in academic year 2008 aiming to 
develop the science of anti-aging and  
regenerative medicine that will see greater  
demand in the future. The school is available 
only for Master’s and Doctoral degrees. 
Admission is restricted to medical graduates, 
with the exception of the regenerative  
medicine program, which is available for 
general individuals.

21 November 2007

Science and Technology Cluster

Social Science Cluster

Health Science Cluster

๒๕๔๒
1999

๒๕๔๙
2006

๒๕๕๐
2007

School of Management Science  
(Presently, School of Management) 
Established in recognition of the fact that all professions require 
management expertise and Thailand lacks personnel in this field. 
The university aims to produce graduates who are creative entre-
preneurs in both theory and practice. In academic year 2001, the 
school opened its first bachelor’s degree in Tourism Management 
program, which has proved a popular branch of study.

Timeline of Schools’ Establishment

128



129

๒๕๕๒
2009

๒๕๕๓
2010

๒๕๕๔
2011

๒๕๕๖
2013

๒๕๕๗
2014

๒๕๕๘
2015

๒๕๕๙
2016

๒๕๖๐
2017

๒๕๖๑
2018

School of Nursing 
Established as a memorial tribute to honor HRH Princess Srinagarindra. It was 
opened for the first-class of students in 2006 and operates to supply the nursing 
needs of the country.

School of Medicine 

Established in response to the university’s view that Thailand is lacking a great number 
of physicians and medical specialists, especially in the upper northern region.  
Mae Fah Luang University aims to produce physicians of high quality and virtue to 
work for society. The operation of the school will follow the path of HRH Princess 
Srinagarindra’s initiative to improve the quality of life of the people and enable them to 
have a greater chance to access the public health system. The first batch of 32 students 
was accepted in academic year 2013. 

19 January 2012

School of Dentistry
Founded to reduce the country’s shortage of dentists and to expand dental 
services to the people. The school focuses on producing dentistry graduates 
who are capable to serve society in every sector countrywide. The first 
batch of 32 students was accepted in academic year 2014.

22 March 2012

School of Social Innovation
Established with the aim to produce graduates for social 
development and international development.  
These graduates are able to create innovations and 
changes for the betterment of the society both domestically  
and internationally.

22 May 2014

School of Sinology
Chinese language studies were originally taught in the 
liberal arts school with Business Chinese launched as the 
first program. More programs were developed in line with 
the rapid expansion of the Chinese language curriculum 
and led to the establishment of School of Sinology as a 
means to develop a wider scope of programs relating to 
Chinese studies.

17 February 2014 

๒๕๕๕
2012

129
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หนึ่งในนโยบายที่โดดเด่นในการจัดการศึกษาของ

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง คือการที่มหาวิทยาลัยกำาหนด

ให้ใช้ภ�ษ�อังกฤษเปนสื่อในก�รเรียนก�รสอนในทุก

ส�ข�วิช�และทุกชั้นป รวมทั้งการกำาหนดให้นักศึกษา

ทุกคน ได้เรียนวิชาภาษาจีนอย่างน้อยหนึ่งรายวิชาและ

ยังสนับสนุนให้นักศึกษาเรียนรู้ภาษาอื่นๆ อีกเป็น

การเพิ่มเติม  ทำาให้นักศึกษาของมหาวิทยาลัยมีความ

สามารถในการสื่อสารได้หลายภาษา นำามาซึ่งการเรียนรู้

และทำางานร่วมกันกับชาวต่างชาติได้อย่างกว้างขวางขึ้น 

โดยไม่ให้ภาษาเป็นอุปสรรค

การใชภาษาอังกฤษเปนสื่อหลัก
ในการเรียนการสอน

Using English as the main medium 
in teaching

One of the university’s outstanding policies in 
education is the requirement for all to use English 
as a medium for instruction in all disciplines and 
classes. All students are also required to take at least 
one Chinese language course and are encouraged 
to learn other additional languages. As a result, 
students have the ability to communicate in multiple 
languages. They can study and work with foreigners 
more widely, without a language barrier.

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงเป็นมหาวิทยาลัยแรกใประเทศไทย

ที่จัดให้มีการสอบวัดผลก่อนจบการศึกษา ก่อนที่นักศึกษา

จะสำาเร็จการศึกษาเป็นบัณฑิต  ทั้งนี้  เพื่อเป็นการประกันว่า

นักศึกษาที่จะเป็นบัณฑิตเหล่านั้น มีความรู้ความสามารถใน

สาขาวิชาที่ศึกษามาอย่างเพียงพอ  สมควรที่จะเป็นบัณฑิต

แห่งมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง  โดยนักศึกษาจะต้องสอบ

ผ่านครบสี่วิชา ได้แก่ ภาษาอังกฤษ เทคโนโลยีสารสนเทศ 

โลกาภิวัฒน์ และความรู้ในสาขาวิชาที่ศึกษา

การสอบวัดความรู้ก่อนสำาเร็จการศึกษานี้ได้เป็นเงื่อนไขในการ

สำาเร็จการศึกษาของบัณฑิตทุกคน และถือเป็นจุดแข็งในการ

ประกันคุณภาพการศึกษาของมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงที่ไม่

เหมือนใคร

การสอบวัดผลก่อนจบการศึกษา

Exit Examination

Mae Fah Luang University is the fi rst university in 
Thailand to hold a pre-graduation exam to ensure 
that these students are knowledgeable in their 
fi elds of study and other disciplines and are worthy 
graduates of Mae Fah Luang University. Students will 
be required to pass an examination in four subjects: 
English, Information Technology, Globalization and 
Knowledge in the fi eld of study. The exit examination 
is a graduation requirement for all graduates. It is a 
strength that adds to the distinctive quality assurance 
of Mae Fah Luang University.

นโยบายการเรียนการสอน
ACADEMIC POLICY
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ด้วยมุ่งเน้นให้เกิดการพัฒนาประสิทธิภาพการจัดการเรียนการสอนอย่าง

สูงสุด มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงจึงจัดให้มีโครงการพัฒนาอาจารย์ในด้าน

การจัดการเรียนการสอนอย่างต่อเนื่อง เพื่อให้อาจารย์ได้เพิ่มพูนศักยภาพ

ในความเป็นอาจารย์ มีความเข้าใจในกระบวนการการจัดการศึกษา ตั้งแต่

การออกแบบและพัฒนาหลักสูตร เทคนิคการสอนที่เน้นผู้เรียนมี

ส่วนร่วม รวมถึงหลักการวัดและประเมินผลการศึกษา โดยมีสำานักงานส่ง

เสริมและพัฒนาวิชาการ เป็นหน่วยงานหลักที่รับผิดชอบภารกิจด้านการ

พัฒนาอาจารย์โดยตรง พร้อมด้วยความร่วมมือของสำานักวิชาและ

หน่วยงานอื่นๆ ซึ่งมีการดำาเนินโครงการสำาคัญ อาทิ โครงการอบรมเชิง

ปฏิบัติการจัดการศึกษาแบบเน้นผลลัพธ์ของผู้เรียน (Outcome Based 

Education), โครงการอบรมเชิงปฏิบัติการ Active Learning for Digital 

Native Student, โครงการอบรมเชิงปฏิบัติการการวัดและประเมินผลการ

สอนแบบ Active Learning เป็นต้น นอกจากนี้ยังมีการสนับสนุนทุน

การทำาวิจัยเพื่อพัฒนาการเรียนการสอนในชั้นเรียน ทุนสนับสนุนการจัดทำา

ตำารา และทุนพัฒนาศักยภาพด้านภาษาอังกฤษ ณ ต่างประเทศ เพื่อให้

อาจารย์ได้พัฒนาคุณภาพการจัดการเรียนการสอนอย่างต่อเนื่องอีกด้วย 

การพัฒนาอาจารย์ในดานการสอน

Lecturer’s Development

To maximize the effi  ciency of teaching and learning management, 
Mae Fah Luang University has continvally organized a number of 
projects to expand teachers’ potential and understanding of the 
educational management process including curriculum design 
and development, teaching techniques focusing on active learning, 
as well as principles of assessment and evaluation. The Academic 
Extension and Development Offi  ce was set up to be directly 
responsible for the lecturer development initiatives. Working in 
collaboration with schools and other academic units across the 
university, the offi  ce has organized several workshops including 
Outcome Based Education, Active Learning for Digital Native 
Student, and Measurement and Evaluation of Active Learning. 
The university also provides funds to support classroom research, 
textbook publishing, and lecturers’ overseas English language 
training.

มหาวิทยาลัยส่งเสริมและสนับสนุนให้สำานักวิชาและหน่วยงานใน

มหาวิทยาลัยเชิญผู้เช่ียวชาญ หรือผู้ทรงคุณวุฒิจากต่างประเทศ (Visiting 

Scholars) มาร่วมสอน ทำาวิจัยและร่วมมือด้านวิชาการกับบุคลากรของ

มหาวิทยาลัย เพื่อให้เกิดการแลกเปลี่ยนความรู้และประสบการณ์จาก

ผู้เชี่ยวชาญจากต่างประเทศ และเพื่อพัฒนาเครือข่ายและกระชับความ

สัมพันธ์ระหว่างสถาบันการศึกษาในต่างประเทศกับมหาวิทยาลัยแม่ฟ้า

หลวง

ตั้งแต่ปีการศึกษา ๒๕๕๗ ถึงปัจจุบัน มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้เชิญ 

Visiting Scholars มาแล้วจำานวน ๑๑๓ คน จาก ๒๙  ประเทศ 

ใน ๖ ทวีป คือ ทวีปเอเชีย ออสเตรเลียและโอเชียเนีย ยุโรป 

อเมริกาเหนือ อเมริกาใต้ และแอฟริกา

Visiting Scholars 

Visiting Scholars

The university encourages and supports schools and other offi  cial 
units to invite experts or scholars from abroad to participate 
in teaching, undertaking research, and provide academic 
cooperation with university staff . With this policy, the university 
has advantages of exchange of knowledge and experience with 
foreign experts, and chances to develop a network and strengthen 
relationships between international institutions and Mae Fah 
Luang University. During the academic year 2014 to 2018, the 
university invited a total of 113 visiting scholars from 29 countries 
on 6 continents: Asia, Australia and Oceania, Europe, North 
America, South America and Africa.
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สิ่งอำานวยความสะดวกในการเรียนการสอน
LEARNING FACILITIES

มหาวิทยาลัยได้จัดการเรียนการสอนเน้นการปฏิบัติจริง โดยให้นักศึกษาเรียนรู้ด้วยประสบการณ์ตรง จากการเผชิญสถานการณ์

จริงและแก้ไขปัญหา ดังนั้น มหาวิทยาลัยได้จัดให้มีห้องปฏิบัติการครอบคลุมทุกสาขาที่เปิดสอนในมหาวิทยาลัย เพื่อให้นักศึกษามี

ประสบการณ์และมีความพร้อมในการออกไปสู่โลกของการทำางาน 

The university’s teaching process focuses on practice. Students are encouraged to learn from direct experience by facing 
real-life situations in fi nding solutions to problems. The university has laboratories to facilitate all fi elds of study to 
provide students with experience and preparedness for stepping into the world of work.

132

ศูนย์การเรียนรูภาษาดวยตนเอง : SALLC

ให้บริการสื่อการเรียนรู้ภาษาด้วยตนเอง ทั้งภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษา

อาเซียนต่างๆ โดยมีนักศึกษา LA (Learning Assistant) ช่วยแบบตัวต่อตัว 

Self-Access Language Learning Center: SALLC

A facility to provide self-learning materials for learners of Thai, English and 
ASEAN languages, with a LA (Learning Assistant) student to off er one-on-
one tutoring.

หองปฏิบัติการของสำานักวิชา
เทคโนโลยีสารสนเทศ

ประกอบด้วย ห้อง sound design ใช้ในการตัดต่อ

เสียง, ห้อง animation ใช้ตัดต่อภาพและวิดีโอ, 

ห้อง ffi ilm video and visual effects 

ห้องถ่ายภาพเคลื่อนไหว

Laboratory at School of Information Technology

Equipped with a number of studios, including sound design for audio 
editing, animation for photo and video editing, and fi lm video and visual 
eff ects for motion pictures.
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หองฝกปฏิบัติการของสาขาวิชาการจัดการธุรกิจการบิน 

เป็นห้องฝกปฏิบัติการของนักศึกษาในสถานการณ์และสถานที่เสมือน

จริงเพื่อให้มีความรู้ความเข้าใจเพิ่มเติมจากการฟังบรรยายในห้องเรียน

มากยิ่งขึ้น ห้องฝกปฏิบัติการแบ่งเป็น  ๓ โซน ได้แก่  

๑. โซนเครื่องบินจำาลองเพื่อให้นักศึกษาได้ฝกปฏิบัติงานบริการบน

เครื่องบิน และได้เรียนรู้ส่วนประกอบและวัสดุอุปกรณ์ที่เกี่ยวข้อง

บนเครื่องบิน 

๒. โซนแผนกต้อนรับ เพื่อฝกงานบริการภาคพื้นในการต้อนรับ 

และประชาสัมพันธ์ให้ข้อมูลสารสนเทศแก่ผู้รับบริการ  

๓. โซนเช็คอิน เป็นการจำาลองเคาน์เตอร์เช็คอินผู้โดยสาร 

เพื่อให้นักศึกษาได้เรียนรู้การปฏิบัติงานเสมือนสถานการณ์จริง

Aviation Business Training Center

A training center for students to practice in simulators to gain 
more insight in addition to what they learn from classroom. 
The center is divided into three zones: 
1. Flight Simulator Zone for students to practice in-fl ight 
services and learn about components and related equipment 
in the aircraft; 

2. Reception Zone for practicing ground services and 
information services and

 3. Check-in zone, a mock-up check-in counter for students to 
practice in simulated scenarios.

หองฝกปฏิบัติของสาขาวิชาการจัดการ
อุตสาหกรรมการบริการ

ประกอบด้วย ครัวร้อน ครัวเย็น ครัวเบเกอรี่ แผนกเนื้อสัตว์ 

ห้องซักล้าง บาร์ และห้องอาหาร สำาหรับนักศึกษาได้ฝกปฏิบัติ

ด้านการเตรียมอาหาร การประกอบอาหาร การผสมเครื่องดื่ม 

และการบริการอาหารและเครื่องดื่ม

Culinary Training Center

Comprising hot, cold, and bakery kitchens. Other facilities 
include a meat department, laundry room, bar and restaurant 
for students to practice food preparation, cooking, mixing 
drinks and other F&B services.
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หาวทิยาลยัแมฟาหลวงมุงพฒันาและสงเสริมงานวิจยัและนวตักรรม เพือ่ตอบโจทย

การสรางความมัง่คัง่ทางเศรษฐกจิ ประเดน็ทาทายทางสงัคม และการสรางองคความรู

พื้นฐานของประเทศ ตลอดจนการสรางบุคลากรวิจัย มีความรวมมือดานการวิจัยทั้งในและ

ตางประเทศ และพัฒนามาตรฐานการวิจัยในทุกดาน เพื่อใหเปนที่ยอมรับทั้งระดับชาติและ

นานาชาติ โดยมียุทธศาสตรการวิจัยที่สําคัญ ๕ ดาน คือ ๑. ดานทรัพยากรธรรมชาติและ

ส่ิงแวดลอม ๒. ดานสุขภาพและผลิตภัณฑธรรมชาติ ๓. ดานความเขมแข็งของสังคม 

ชุมชนย่ังยืน ๔. ดานกลุมประเทศอนุภูมิภาคลุมนํ้าโขงและประชาคมอาเซียน+๓ และ 

๕ ดานเทคโนโลยีดิจิตอล

ในปจจุบัน มหาวิทยาลัยไดสรางเครือขายทางการวิจัยกับหนวยงานตางๆ ท้ังในและ

ตางประเทศ ผานการทําบันทึกขอตกลงความรวมมือ เพื่อสรางความรวมมือและสนับสนุน

การคนควาวิจัย แลกเปลี่ยนขอมูล รวมถึงการอํานวยความสะดวกในการวิจัยและพัฒนา

งานวิจัยใหบรรลุผลสัมฤทธิ์สูงสุด มีการจัดตั้ง “หนวยปฏิบัติการดานวิจัยเฉพาะทาง” 

เพือ่ขบัเคลือ่นงานวจิยัแบบบรูณาการ และกอใหเกิดการผลติผลงานวจิยัทีม่คีณุภาพและได

มาตรฐาน สามารถนาํองคความรูไปพฒันาการเรยีนการสอน สรางสรรคผลงาน นวัตกรรรม 

และผลิตภัณฑที่สงผลเชิงประจักษในการพัฒนาประเทศ รวมทั้งการนําผลวิจัยไปใชใหเกิด

ประโยชน สอดคลองกับความตองการของภูมิภาคและชุมชน และตอยอดสูการวิจัยขั้นสูง 

จนนําไปสูการผลิตเปนผลิตภัณฑที่สามารถนําไปใชไดในเชิงพาณิชย สงเสริมใหเกิดอาชีพ

และเพิ่มพูนรายไดใหแกชุมชน จนถึงการแขงขันในระดับโลกได 

จากการพัฒนาและสงเสริมการวิจัยมาอยางตอเนื่อง มหาวิทยาลัยไดรับการจัดอันดับ

เปนสถาบันที่มีผลงานวิจัยระดับนานาชาติ ๑ ใน ๑๐ ของประเทศไทยที่มีผลงานวิจัย

ระดับนานาชาติ ๕ ปติดตอกัน (พ.ศ.๒๕๕๖-๒๕๖๐) โดย SCImago Institutions 

Ranking (SIR) 2017 ซึ่งเปนการจัดอันดับสถาบันการศึกษา สถาบันวิจัย องคกรตางๆ 

เฉพาะทางที่มีผลงานวิจัยในระดับนานาชาติ โดยใชขอมูลจํานวนผลงานวิชาการที่เผยแพร

ในฐานขอมูล Scopus ผลปรากฏวาในป ๒๕๖๐ มหาวิทยาลัยแมฟาหลวงติดอันดับที่ ๕๙๒ 

ของโลก อันดับที่ ๓๘๙ ของเอเชีย และอันดับที่ ๙ ของไทย และมีผลงานวิจัยที่ไดรับ

การจดสิทธิบัตรทรัพยสินทางปญญา นับตั้งแตกอนปพ.ศ. ๒๕๕๖ ถึง ๒๕๖๑ จํานวนทั้งสิ้น 

๘๘ รายการ เปนสิทธิบัตร ๓๒ รายการ และอนุสิทธิบัตร ๕๖ รายการ และมีบทความ

วิจัยที่ไดรับการเผยแพรในวารสารและเอกสารการประชุมวิชาการ ในป ๒๕๕๓-๒๕๖๑

ทุกสํานักวิชารวมทั้งสิ้น ๑,๙๓๘ บทความ 

o address the country’s economic prosperity, Mae Fah Luang 
University strives to excel in research and innovation. In addition to 

fi nding solutions to social challenges, the university has dedicated itself to 
the creation of basic knowledge and research personnel for the country. 
Cooperation with both domestic and international research institutions 
has been encouraged as well, with the intention to achieve a level of 
research development in all aspects that will be recognized nationally and 
internationally. Research is conducted according to fi ve research strategies 
— (1) Natural Resources and Environment, (2) Health and Natural Products, 
(3) Strong Society and Sustainable Community, (4) Countries in Greater 
Mekong Sub-region and ASEAN +3, and (5) Digital Technology.

The university has established a research network among agencies in 
the country and from abroad through Memoranda of Understanding for 
R&D collaborations and support, as well as exchanges of information 
and facilitation, resulting in the highest level of research achievements. 
‘Specialized Research Units’ are established to drive the integral research 
eff orts that produce quality and standardized studies. The knowledge 
gained from research is valuable in many ways. It is essential for the 
university’s teaching and learning development and the creation of 
innovations and products that lead to the solid empowerment of the 
country. Research provides benefi cial eff ect as it answers the regional and 
community demands. In addition, the progress into advanced research 
will lead to product commercialization that helps to promote careers and 
increases incomes for the community while also enhancing the country’s 
competitiveness in the global arena.

With continual research development, Mae Fah Luang University is 
ranked as one of Thailand’s top 10 institutions with its own internationally 
recognized research accomplishments for fi ve consecutive years (2013-2017). 
The assessment was done by SCImago Institutions Ranking (SIR) 2017. 
This ranking classifi es academic and research-related institutions whose 
research studies are at the international level of recognition. The ranking 
body uses the number of academic papers published on the Scopus 
database. In 2017 edition, Mae Fah Luang University was ranked 592nd in 
the world, 389th in Asia, and 9th in Thailand. From 2013 until 2018, a total 
of 88 of university’s research accomplishments were patented as intellectual 
property — 32 patents and 56 petty patents. From 2010 to 2018, 1,938 articles 
were published in academic journals and conference papers.

บทที่ ๔

งานวิจัยและนวัตกรรม
Chapter 4
RESEARCH AND INNOVATION
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หนวยปฏิบัติการดานวิจัยเฉพาะทาง
มหาวิทยาลัยแมฟาหลวง

กลุมที่ ๑ : หนวยปฏิบัติการดานวิจัยเฉพาะทาง ที่จัดตั้งโดยมหาวิทยาลัย กลุมที่ ๒: หนวยปฏิบัติการดานวิจัยเฉพาะทาง 
จัดตั้งโดยผานสวนบริการงานวิจัย

เอกชน  อันจะนําไปสูการยกระดับองคความรูท่ีเปนฐาน

สําคัญของประเทศไทย สงผลตอการพัฒนาทรัพยากร

มนุษยและการสรางความสามารถในการแขงขันของหนวย

ธุรกิจและของประเทศ เพ่ือยกระดับคุณภาพชีวิตในสังคม

ตอไป

๕. ศูนยวิจัยนวัตกรรมสังคมเชิงพื้นที่

พัฒนาระบบวิจัยและสนับสนุนการสรางความรูดานการ

จัดการสังคมและนวัตกรรมสังคม เพื่อพัฒนานักวิจัย

รุนใหมในดานการจัดการสังคมและนวัตกรรมสังคม และ 

สรางขอเสนอแนะ/แนวทางในการแกไขปญหาระดับพื้นที่

ของจังหวัดเชียงราย

๖. ศูนยวิจัยเอเชียเพื่อการพัฒนาระหวางประเทศ

ศึกษาและวิจัยประเด็นที่เกี่ยวของกับนโยบายดานการเมือง 

เศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรมของภูมิภาคเอเชียตะวัน

ออกเฉียงใต และเปนศูนยกลางระหวางประเทศเพื่อการ

วิจัยเกี่ยวกับภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต โดยมีการ

อางอิงถึงภูมิภาคลุมแมนํ้าโขงและการมีปฏิสัมพันธกับ

เอเชียตะวันออก ไดแก จีน ญี่ปุน และเกาหลีใต

๗. ศูนยความเปนเลิศดานสมุนไพร
และการแพทยแผนไทย

ศึกษาและวิจัยดานสมุนไพร สรางมาตรฐานยาสมุนไพร

และเภสัชตํารับของยาสมุนไพร ใหบริการตรวจวิเคราะห

ดานคุณภาพและมาตรฐานของสมุนไพร วิจัยคุณภาพ 

ประสิทธิภาพ และความปลอดภัยของยาสมุนไพร และ

สงเสริมผลิตผลของสมุนไพรใหมีศักยภาพตามความ

ตองการของตลาดทั้งในและตางประเทศ รวมทั้งสงเสริม

การใชสมุนไพรในการสงเสริมสุขภาพและปองกันโรคใน

ชุมชน

๑. ศูนยนวัตกรรมทางเคมีเพื่อการพัฒนาอยางยั่งยืน

ศึกษาและวิจัยนวัตกรรมทางเคมี เปนที่ปรึกษาของชุมชน

และอุตสาหกรรมระดับภูมิภาค เพื่อผลักดันการทํางานวิจัย

ที่สามารถใชประโยชนไดจริง รวมถึงการตอยอดและพัฒนา

งานวิจัยเพื่อใชประโยชนเชิงพาณิชย

๒. ศูนยความเปนเลิศการวิจัยชนชาติพันธุ

ศึกษาและวิจัยสุขภาพของกลุมชนชาติพันธุในมิติตางๆ 

สนับสนุนทางดานการเรียนการสอนของสํานักวิชาเกี่ยวของ

กับสุขภาพ และสนับสนุนการพัฒนานโยบายการจัดบริการ

สุขภาพแกรัฐบาลและประเทศตางๆ

๓. ศูนยความเปนเลิศทางธุรกิจและโลจิสติกส

ศึกษาและวิจัยดานนโยบายดานการจัดการโลจิสติกส ธุรกิจ

และการคาชายแดนแกรัฐบาลและประเทศเพื่อนบาน 

ผลักดันใหเกิดการทําวิจัยในลักษณะสหสาขาวิชาในมิติ

ตางๆ ทั้งดานโลจิสติกส เศรษฐศาสตร ธุรกิจ และการคา

ชายแดน รวมถึงความรวมมือระหวางนักวิจัยและหนวย

งานภาครัฐและเอกชน ทั้งในประเทศและตางประเทศเพื่อ

พัฒนาผลงานวิชาการในระดับชาติและนานาชาติ

๔. กลุมวิจัยวัสดุเพื่อพลังงานและสิ่งแวดลอม

ศึกษาและวิจัยวัสดุที่ตอบสนองดานพลังงานและ

สิ่งแวดลอม ซึ่งสามารถนําไปใชประโยชนไดจริง 

๕. กลุมวิจัยเครื่องสําอางสมุนไพรและเวชสําอาง

ศึกษาและวิจัยสมุนไพรที่มีศักยภาพตอการประยุกตใชใน

เครื่องสําอาง และเวชสําอางใหอยูในรูปแบบที่สามารถ

ตอยอดเชิงพาณิชยไดตอการใช มีการถายทอดองคความรู

และเทคโนโลยีดานเครื่องสําอางจากสมุนไพรสูชุมชน 

๑. ศูนยความเปนเลิศทางดานเชื้อรา

ศึกษาและวิจัยดานเชื้อรา โดยเนนความหลากหลายของ

เชื้อรา การควบคุมเชื้อราสําคัญที่กอโรคพืช และการใช

ประโยชนจากเชื้อราตลอดจนสารที่มีฤทธิ์ทางชีวภาพจาก

เชื้อรา เพื่อใชประโยชนในดานตางๆ อาทิ การเกษตร 

อุตสาหกรรม และการแพทย และเปนศูนยกลางในการ

สรางเครือขายดานขอมูลของสายพันธุเชื้อรา ความ

หลากหลาย ตลอดจนการเก็บสายพันธุของเชื้อรา เพื่อ

จัดเปนคลังจุลินทรียทางดานเชื้อราในระดับภูมิภาคเอเชีย

๒. สถาบันชา

ศูนยกลางองคความรูและการถายทอดเทคโนโลยีดานชา

และผลิตภัณฑชา รวมไปถึงเปนแหลงศึกษา คนควา และ

วิจัย ตลอดจนติดตามนโยบายและประสานความรวมมือ

ทั้งภาครัฐและเอกชน เพื่อรวมกันพัฒนาอุตสาหกรรมชา

แบบบูรณาการและเพิ่มขีดความสามารถและศักยภาพใน

การแขงขันของชาไทยในระดับนานาชาติ

๓. ศูนยความเปนเลิศดานนวัตกรรมผลิตภัณฑ
ธรรมชาติ

ศึกษา วิจัย และพัฒนาองคความรูดานนวัตกรรมผลิตภัณฑ

ธรรมชาติใหไดองคความรูและนวัตกรรมที่สามารถนํามา

ตอยอด ขยายผลสูการใชประโยชนในเชิงพาณิชย และ

เปนศูนยเก็บรวบรวมขอมูลดานนวัตกรรมผลิตภัณฑ

ธรรมชาติ รวมถึงเปนหองปฏิบัติการดานบริการวิเคราะห

ทดสอบผลิตภัณฑธรรมชาติ

๔. สํานักงานเศรษฐกิจชายแดนและโลจิสติกส

ศูนยขอมูลดานเศรษฐกิจการคาชายแดนและโลจิสติกส

ใหบริการขอมูลทางเศรษฐกิจการคาชายแดนและดาน

โลจิสติกส โดยเฉพาะอนุภูมิภาคลุมแมน้ําโขงตอนบน 

ท่ีสําคัญแกประชาชนท่ัวไป นักวิชาการ ภาครัฐและภาค
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๖. กลุมวิจัยเทคโนโลยีเครื่องสําอางสีเขียว

ศึกษาและวิจัยเครื่องสําอางที่ผลิตดวยกระบวนการที่

เปนมิตรตอสิ่งแวดลอม ลดการใชสารสังเคราะหใน

เครื่องสําอาง โดยใชประโยชนจากวัตถุดิบที่มาจาก

ทรัพยากรธรรมชาติและวัสดุเศษเหลือทางการเกษตร

สําหรับพัฒนานวัตกรรมเครื่องสําอาง 

๗. กลุมวิจัยและพัฒนาดานนวัตกรรมการทองเที่ยว

และบริการ

ศึกษาและวิจัย การทองเที่ยวและบริการใหเกิดนวัตกรรมที่

มีประโยชนเชิงพาณิชย สรางเครือขายความรวมมือในการ

วิจัยและพัฒนานวัตกรรมการทองเที่ยวและบริการใหเกิด

ความเขมแข็ง 

๘. กลุมวิจัยเทคโนโลยีหลังการเก็บเกี่ยว

ศึกษา วิจัยและพัฒนาองคความรูและนวัตกรรมดาน

วิทยาการหลังการเก็บเก่ียว เพ่ือลดการสูญเสีย เพ่ิม

ประสิทธิภาพในการจัดการ ยกระดับคุณภาพและความ

ปลอดภัยและสรางมูลคาเพ่ิมของผลิตผลเกษตรภายหลัง

การเก็บเก่ียว รวมถึงการถายทอดองคความรูและใหบริการ

วิชาการดานวิทยาการหลังการเก็บเก่ียวใหกับผูประกอบ

การเกษตรกร และผูสนใจท่ัวไป

๙. หนวยวิจัยนวัตกรรมบรรจุภัณฑอาหารและวัสดุ

ชีวภาพ

ศึกษา วิจัย และพัฒนาบรรจุภัณฑอาหาร และวัสดุชีวภาพ

ตางๆ เพื่อสรางมูลคาเพิ่มใหกับวัตถุดิบและผลิตภัณฑรวม

ถึงโอกาสทางธุรกิจจากผลงานวิจัย และถายทอดองคความ

รูที่ไดไปสูผูใชงานจริง

๑๐. หนวยวิจัยผลิตภัณฑจุลินทรียและนวัตกรรม

ศึกษาและวิจัยการใชประโยชนจากจุลินทรีย เพื่อสราง

ผลิตภัณฑและนวัตกรรมสูเชิงพาณิชย และสรางเครือขาย

กับภาครัฐและอุตสาหกรรม

๑๑. หนวยวิจัยนวัตกรรมวิทยาศาสตรและวิศวกรรม

ดานสมอง

ศึกษา วิจัยและพัฒนากระบวนการในการพัฒนาศักยภาพ

การทํางานของระบบประสาทและสมองดวยรูปแบบตางๆ 

ตลอดจนวิธีในการปองกันและเพิ่มประสิทธิภาพ การตรวจ 

วินิจฉัย และการรักษาพยาบาล โดยเฉพาะความผิดปกติ

ทางระบบประสาทและสมอง

๑๒. หนวยวิจัยจุลินทรียในระบบทางเดินอาหารมนุษย

เพื่อสุขภาพ

ศึกษา วิจัยและพัฒนาแนวทางการตรวจหา การรักษา

และการปองกันโรคที่มีสาเหตุมาจากแบบแผนจุลินทรีย

ที่ผิดปกติ และพัฒนาแนวทางการบริโภคและพฤติกรรม

การบริโภคที่เหมาะสมกับชาวไทยโดยใชขอมูลแผนความ

สัมพันธของจุลินทรียในระบบทางเดินอาหารของชาวไทย

เปนเครื่องมือในการตรวจวัด

๑๓. หนวยวิจัยศิลปวัฒนธรรมอนุภูมิภาคลุมนํ้าโขง

ศึกษาและวิจัยดานศิลปวัฒนธรรมในอนุภูมิภาคลุมนํ้าโขง

ตอนบน และสรางเครือขายทางวิชาการ ดวยงานวิจัยเชื่อม

โยงการนําไปใชประโยชน รวมถึงการพัฒนาสรางสรรค

ผลิตภัณฑที่เปนผลจากงานวิจัยใหเปนประโยชนทั้งทาง

สังคมและเชิงพาณิชย

๑๔. หนวยวิจัยนวัตกรรมเพื่อพัฒนาคุณภาพ

ชีวิต 

ศึกษาและวิจัยการพัฒนานวัตกรรมและสิ่งประดิษฐ เพื่อ

ยกระดับคุณภาพชีวิต รวมถึงการสรางเครือขายความรวม

มืองานวิจัยดานนวัตกรรมการพัฒนาคุณภาพชีวิต

องคความรูท่ีไดจากการวิจัย มหาวิทยาลัยไดนําไปใชใน

การพัฒนาการเรียนการสอน และเปนฐานในการวิจัย

แบบประยุกต หรือการเชื่อมโยงองคความรูในสาขา

วิชาตางๆ เขาดวยกัน รวมท้ังการนําผลวิจัยไปใชใหเกิด

ประโยชน สอดคลองกับความตองการของภูมิภาคและ

ชุมชน และตอยอดสูการวิจัยขั้นสูง จนนําไปสูการผลิต

เปนผลติภณัฑทีส่ามารถนาํไปใชไดในเชงิพาณิชย สงเสรมิ

ใหเกิดอาชีพและเพิ่มพูนรายไดใหแกชุมชน จนถึงการ

แขงขันในระดับโลกได โดยมีนโยบายเพื่อแกไขปญหาใน

ดานตางๆ ดวยความมุงมั่น ซึ่งถือเปนภารกิจที่สําคัญของ

มหาวิทยาลัย
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1. Center of Excellence in Fungal Research

The center studies and researchs on fungal with 
emphasis on varieties of fungi, control of major 
fungal pathogens that aff ect plantation, and 
fungus usage in various areas, including 
agriculture, industry, and medical. The institution 
is the center of the information network concerning 
fungal species diversity. It possesses a great 
collection of fungus strains to form a storehouse of 
fungal microorganism in Asia.

2. Tea Institute

This is the center of knowledge and technology 
transfer concerning tea and tea products. It is a 
place to do study and research, as well as to pursue 
policies and coordinate cooperation between the 
public and private sectors in the development of 
an integrated tea industry, and in competitiveness 
enhancement of Thai tea at the international level.

3. Center of Excellence in Natural Product 
Innovation

This is the center for study and research to 
develop knowledge concerning natural product 
innovations. Science gained from this research 
can be expanded to commercial use. It is also a 
collection center for natural products innovations 
as well as a laboratory for analysis and testing of 
natural products. 

4. Offi ce of Border Economy and Logistics 
(OBELS)

This is the information center concerning the 
border economy, trade, and logistics. It provides 
the public in general, and academicians in public 
and private sectors with easy access to commercial 
economy and logistics data in the border areas and 
particularly in the upper Mekong sub-region. This 
will lead to upgrading Thailand’s major knowledge 
base, which will contribute to the development of 

human resources and competitiveness of business 
units and of the country. To this end, the institute 
helps raising the quality of life of the people in the 
society as a whole.

5. Area-based Social Innovation Research 
Center (Ab - SIRC)

This center focuses on development of research 
systems and supports creation of knowledge in 
social management and innovation. This is the 
endeavor to develop new researchers in the fi eld 
of social management and social innovation and 
to create suggestions/solutions to address the area-
based problems of Chiang Rai Province.

6. Asian Research Center for International 
Development  (ARCID)

This research center focuses on policies concerning 
political, economic, social and cultural issues of 
countries in Southeast Asia in particular. It is an 
international center for research on Southeast Asia 
with references to the greater Mekong region and 
its interaction with East Asian countries including 
China, Japan, and South Korea.

7. Center of Excellence in Medicinal Plants 
and Thai Traditional Medicine

This herbal research center develops standards and 
pharmaceutical formula of herbal medicines. Its 
operations include analysis of quality, effi  ciency, 
and safety of herbal medicines; enhancement of 
herb ingredient potential to meet the needs of both 
domestic and foreign markets; eff orts to favour 
the use of herbs in health promotion and disease 
prevention among people in the community.

1. Center of Chemical Innovation for 
Sustainability (CIS)

This is a center for chemical innovation research. 
Its operations include being consultant for regional 
community and industrial sector. In addition, the 
institute helps driving practical research work for 
further development into commercial usage.

2. Center of Excellence for the Hill-tribe Health 
Research (CEHR)

This is a center for research on the health of racial 
groups in all dimensions. It supports teaching and 
learning in health sciences-related schools and 
helps in development of health service policies for 
the Thai government and other foreign authorities.

3. Business Economics and Logistics Excellence 
Center (BE-Logist)

This is a center for research on policies on logistics 
management, business, and border trade for 
the Thai government and other authorities of 
the neighboring countries. The institute aims 
to promote interdisciplinary research in various 
dimensions, including logistics, economics, 
business, and border trade. Collaboration is 
formed between researchers and public and private 
establishments in the country and from abroad 
to develop national and international academic 
output.

4. Materials for Energy and Environment 
Research Group (MEE)

This research group studies and researches in 
materials that are practically responsive to energy 
and the environmental demands.

Research Unit Group 1: 
established by the university 

MFU Specialized Research Units

Research Unit Group 2
established through Research Services Division
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5. Phytocosmetics and Cosmeceuticals 
Research Group

This group focuses on research on herbs that have 
potential for application in traditional and medicinal 
cosmetics. The group aims to develop the right herbal 
formula to be applied commercially. Scope of its work 
also includes transfer of knowledge and technology to 
the community.

6. Green Cosmetic Technology Research Group

This research group is responsible for development of 
innovative cosmetics with environmentally friendly 
processes by reducing the use of synthetic substances in 
cosmetics. The process utilizes natural raw materials and 
maximizes usage of agricultural residues in innovative 
cosmetic development.

7. Tourism and Service Innovation Research and 
Development Center (TSIRD)

This research group focuses on R&D of tourism and 
service innovations capable to earn commercial gain. 
Scope of its work includes building a strong tourism 
innovation R&D cooperation network.

8. Research Group for Postharvest Technology (PHT-
Group)

This research group focuses on R&D of knowledge and 
innovations in the fi eld of postharvest technology. This 
kind of work aims to reduce the loss, optimize quality 
and safety management while increasing value added 
to agricultural products after harvesting. In addition, 
knowledge transfer and postharvest technical services 
are provided for farmers and people interested.

9. Innovative Food Packaging & Biomaterials Unit 
(IFP)

This is a research unit that focuses on R&D of food 
packaging and bio-materials to add value to raw 
materials and products, as well as to enhance business 
opportunities. Scope of its work also includes transfering 
of knowledge to the real users.

10. Microbial Products and Innovation Research Unit 
(MP&I)

This research unit emphasizes on research development 
on utilization of microorganisms to create products 
and innovations commercially. It also works to build 
networking between government and industrial sectors.

11. Brain Science and Engineering Innovation Research 
Unit (BSEIRU)

This research unit focuses on research and process 
development in relation to the potentiality of the 
nervous system and brain. It also studies on how to 
prevent and optimize the diagnosis and treatment 
of neurological and brain disorders, especially the 
symptoms that aff ect the country’s wellbeing.

12. Human Gut Microbiome for Health Research Unit

This research unit focuses on development of detection 
guidelines, treatment and prevention of diseases caused 
by abnormal microorganism patterns. Scope of its work 
also comprises development of appropriate consumption 
patterns and behaviors for Thai people by checking 
relationship patterns of microorganisms in the digestive 
system of Thai people.

13. Mekong Arts and Culture Research Unit  
(MACU-MFU)

This research unit focuses on R&D of arts and cultures 
in the upper Mekong. Scope of its work includes 
building academic networks, with linkage of research 
utilization, and developing products from research 
results that gain both social and commercial values.

14. Innovations for Quality of Life Development 
Research Unit (IQ-D)

This research unit focuses on development and 
innovations and inventions for quality of life. Scope of its 
work also includes research networking on innovations 
to promote quality of life.

The knowledge gained from research is 
valuable in many ways. It is essential for 
the university’s teaching and learning 
development and is the basis for many 
applied research approaches. This is a 
great way to create multi-disciplinary 
linkage and get the most out of the 
research in compliance with regional 
and community demands. In addition, 
the progress into advanced research 
will lead the research studies to become 
commercialized product manufacturing 
that helps promote careers and increase 
incomes for the community. It is the 
university’s signifi cant mission to use 
its research to empower the country’s 
competitiveness in the global arena and 
to develop policies to tackle all problems 
purposefully. 
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According to the government’s 20-year National Research and Innovation 
Strategy (2017-2036), Thailand will use its research and innovations 
as a major force in the move to become one of the world’s developed 
countries within 20 years, with stability, prosperity, and sustainability. 
Such research and innovations must be economically and socially viable 
and must focus on both social and industrial dimensions. 

Accordingly, Mae Fah Luang University initiated a project to establish the 
Mae Fah Luang University Research and Innovation Institute (MFU R&I) 
to be responsible for supporting the university’s research and innovation 
development. The institute focuses on collaboration to enhance the 
achievements of the Specialized Research Units. Committed to raising its 
research standard to the international level, MFU R&I will install a testing 
and accreditation center to build confi dence in the products and which will 
act as an institution to off er knowledge and technology transfer, as well as 
to select the research works that have potential for further development as 
commercial product. With a plan to co-invest with private establishments, 
the institute aims to increase the potential of SMEs entrepreneurs and 
encourage new business start-ups. This will push forward the creation of 
quality human resources to become the major workforce of the nation. 
The eff ort to drive integrated research according to national strategies is 
supported by six governmental research support agencies comprising the 
National Research Council of Thailand, the Offi  ce of the Higher Education 
Commission, the Thailand Research Fund, the Agricultural Research 
Development Agency (Public Organization), the Health Systems Research 
Institute, the National Science and Technology Development Agency, 
together with Mae Fah Luang University.

Research and Innovation Institute of Mae Fah Luang 
University, MFU R&I

ตามที่รัฐบาลไดประกาศยุทธศาสตรการวิจัยและนวัตกรรรมแหงชาติ ๒๐ ป 

(พ.ศ.๒๕๖๐-๒๕๗๙) โดยประเทศไทยจะใชการวิจัยและนวัตกรรมเปนกําลัง

สําคัญเพื่อกาวไปสูประเทศที่พัฒนาแลวภายใน ๒๐ ป ดวยความมั่นคง มั่งคั่ง 

ยั่งยืน สามารถใชประโยชนไดในทางเศรษฐกิจและสังคม ใหความสําคัญกับมิติ

ทั้งดานสังคมและอุตสาหกรรม 

มหาวิทยาลัยแมฟาหลวงจึงไดเสนอโครงการจัดต้ังสถาบันวิจัยและนวัตกรรม

แหงมหาวิทยาลัยแมฟาหลวง (MFU R&I) ขึ้น เพื่อเปนหนวยงานที่ทําหนาที่

ในการสนับสนุนการพัฒนางานวิจัยและบทบาทในการสนับสนุนสรางนวัตกรรม

ของมหาวิทยาลัย โดยทํางานเชื่อมประสานเพื่อเพิ่มผลสัมฤทธิ์ใหกับหนวยปฏิบัติ

การดานวิจัยเฉพาะทาง มุงม่ันในการยกระดับมาตรฐานการวิจัยใหทัดเทียมใน

ระดับสากล มีศูนยทดสอบและรับรองมาตรฐานผลิตภัณฑท่ีสรางความเช่ือม่ันใน

ผลิตภัณฑและเปนสถาบันที่ทําหนาที่ถายทอดความรูและเทคโนโลยี ตลอดจน

คัดเลือกผลงานวิจัยไปพัฒนาตอยอดเปนผลิตภัณฑท่ีสามารถนําไปผลิตเชิงพาณิชยได

มีการวางแผนรวมลงทุนรวมกับภาคเอกชน เพ่ิมศักยภาพในการสรางผูประกอบการ

SMEs หรือสนับสนุนใหเกิดการ Start ups ธุรกิจใหม ผลักดันใหมีการสราง

ทรพัยากรมนษุยทีม่คุีณภาพ และเปนกําลงัสาํคัญของประเทศชาตติอไป โดยไดรบั

การสนับสนุนการขับเคลื่อนงานวิจัยแบบบูรณาการเพื่อสอดคลองกับยุทธศาสตร

ชาติ ระหวางหนวยงานสนับสนุนการวิจัยของรัฐ ๖ หนวยงาน ไดแก สํานักงาน

คณะกรรมการวิจัยแหงชาติ (วช.) สํานักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา (สกอ.) 

สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) สํานักงานพัฒนาการวิจัยการเกษตร 

(องคการมหาชน) (สวก.) สถาบนัวจิยัระบบสาธารณสขุ (สวรส.) สาํนกังานพฒันา

วิทยาศาสตรและเทคโนโลยีแหงชาติ (สวทช.) กับมหาวิทยาลัยแมฟาหลวง

เสวียน คือ คอกไมไผที่ใชใสเมล็ดขาวหลังการเก็บเกี่ยว 
มหาวิทยาลัยไดดัดแปลงมาขัดรอบตนไม เพื่อรองรับเศษวัสดุอินทรีย 
ขยะอินทรีย หรือขยะเปยกจากบานเรือน ซึ่งเปนการจัดการขยะภายใน

ชุมชน ภายใตโครงการ Chiang Rai Zero Waste

Sa Wien is a large basket made from bamboo strips used for 
containing rice grains after harvest. The university adapts this 

kind of utensil to place around a tree to support the scrap of 
organic materials, or organic waste, or wet waste from 

households. This is a waste management within 
a community under the Chiang Rai Zero Waste Project.
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ศูนยความเปนเลิศทางดานการวิจัยเชื้อรา
ที่ ๑ ของโลกในสาขา Mycology

Mae Fah Luang University established CEFR purposely to become the fungal 
center and serve as a source for collecting and preserving fungal species.

Currently, CEFR has approximately 8,500 strains of fungi in the culture 
collection and 14,500 dried fungal samples in the herbariun collection. 
From 2007 to the present, the university has produced a total of 86 graduates 
in Master’s and Ph.D. degrees. All of them are employed.

Year 2017 saw great pride for  the Mae Fah Luang University’s Center of 
Excellence in Fungal Research. Of 1,000 universities worldwide, The Center 
for World University Rankings (CWUR), a world-recognized university-
accredited institution, ranked the MFU Center of Excellence in Fungal 
Research as the world’s number 1 in mycology.

The success is due to the cooperation of highly qualifi ed researchers and 
a new generation of researchers who have worked together consistently. It 
is an achievement to lead this research center to become one of the best in 
Thailand, in Asia, and in the world.   

Center of Excellence in Fungal Research (CEFR)

World’s Number 1 in Mycology

มหาวิทยาลัยแมฟาหลวง จัดตั้งศูนยความเปนเลิศดานการวิจัยเชื้อราขึ้น 

ดวยความตั้งใจที่จะใหเปนศูนยกลางความรูทางดานเชื้อรา และเปนแหลง

รวบรวมและเก็บรักษาสายพันธุเชื้อราหลากหลายชนิด

ปจจุบันมีคลังเก็บรวบรวมสายพันธุเห็ด-รา ทั้งแบบมีชีวิต Culture จํานวน 

๘,๕๐๐ สายพันธุ และแบบแหง Herbarium จํานวน ๑๔,๕๐๐ ตัวอยาง 

และไดผลิตมหาบัณฑิตและดุษฎีบัณฑิต ทางดานราวิทยา มาตั้งแต

ปการศึกษา ๒๕๕๐ จนถึงปจจุบัน จํานวนรวม ๘๖ คน ซึ่งมีอัตราการ

ไดงานทํา ๑๐๐ เปอรเซ็นต

ส่ิงท่ีนาภาคภูมิใจเปนอยางย่ิงคือ ในพ.ศ. ๒๕๖๐ ศูนยความเปนเลิศดานการ

วิจัยเช้ือรา มหาวิทยาลัยแมฟาหลวง ไดรับการจัดอันดับเปนท่ี ๑ ของโลก

ในสาขา Mycology จากมหาวิทยาลัย ๑,๐๐๐ แหงท่ัวโลก โดย The Center 

for World University Rankings (CWUR) ซ่ึงเปนศูนยการจัดอันดับ

มหาวิทยาลัยซ่ึงเปนท่ียอมรับของสถาบันการศึกษาระดับโลก

ผลแหงความสําเร็จนี้ เกิดจากจากความรวมมือของนักวิจัยที่ทรงคุณวุฒิ 

และนักวิจัยรุนใหมที่ไดทํางานรวมกันอยางทุมเทมาโดยตลอด เปนความ

สําเร็จที่ทําใหศูนยวิจัยแหงนี้พรอมที่จะกาวไปสูการเปนศูนยกลางการวิจัย

ที่ดีที่สุดในประเทศไทย เอเชียและทั่วโลก
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Center of Excellence in Fungal Research (CEFR)
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บทที่ ๕

ความเป็นนานาชาติ
Chapter 5
INTERNATIONALIZATION

“ในสังคมปัจจุบันที่มีความเปลี่ยนแปลงทุกด้านอย่างรวดเร็ว 

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงไม่สามารถอยู่อย่างโดดเดี่ยว  

หรืออยู่แต่ในสังคมภายในประเทศไทยได้ ดังนั้นการก้าวเข้าไป 

มีส่วนร่วมและเป็นส่วนหนึ่งของสังคมนานาชาติ จึงเป็นสิ่งที่จำ�เป็น

ในขณะเดียวกัน การจัดการเรียนการสอนใน 

มหาวิทยาลัยก็ต้องอยู่ในเกณฑ์เดียวกับมาตรฐานนานาชาต ิ

ด้วยเช่นกัน”

รองศาสตราจารย์ ดร.วันชัย ศิริชนะ  

อธิการบดีผู้ก่อตั้ง 

“In today’s society there is rapid change in all aspects.  
Mae Fah Luang University cannot live alone or stay  
still within the shell of Thailand’s society. 

Thus, getting involved and being part of the international  
society is necessary. Teaching and learning in the  
university must be in line with the international standard, 
as well.” 

Associate Professor Dr.Vanchai Sirichana 
Founding President
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หาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงมีนโยบายที่สำาคัญประการหนึ่งซึ่งได้กำาหนดไว้แต่แรกก่อต้ังว่าจะพัฒนาไปสู่

ความเป็นมหาวิทยาลัยระดับนานาชาติ และได้กำาหนดวัตถุประสงค์ไว้ในเบื้องต้นว่าจะเป็น 

“สถาบันอุดมศึกษาชั้นนำาแหงอนุภูมิภาคลุมแมนำ้าโขง” ปัจจัยสำาคัญท่ีจะส่งเสริมให้บรรลุผลดังกล่าวได้ คือ 

การพัฒนามหาวิทยาลัยสู่ความเป็นสากล โดยเฉพาะอย่างยิ่งการพัฒนาความร่วมมือทางวิชาการกับต่างประเทศ

มหาวทิยาลยัแมฟ่า้หลวงไดเ้ริม่ดำาเนนิการแสวงหาความรว่มมอืทางวิชาการกับตา่งประเทศมาตัง้แต่แรกกอ่ตัง้ยงัไม่

ไดเ้ปดิการเรยีนการสอน กลา่วคอืเมือ่เดอืนมนีาคม พทุธศกัราช ๒๕๔๒ นายประจวบ ไชยสาสน รฐัมนตรวีา่การทบวง

มหาวทิยาลยัและนายกสภามหาวทิยาลยัแมฟ่า้หลวงตามบทเฉพาะกาล พรอ้มดว้ยรองศาสตราจารย ดร. วนัชยั 

ศิริชนะ ปลัดทบวงมหาวิทยาลัยและรักษาการอธกิารบดมีหาวิทยาลยัแมฟ้่าหลวง ไดเ้ดนิทางไปเยอืนและแสวงหา

ความร่วมมือด้านการศึกษากับรัฐบาลสาธารณรัฐประชาชนจีนและมหาวิทยาลัยในสาธารณรัฐประชาชนจีน ซ่ึงส่งผล

ให้ในเวลาต่อมารัฐบาลสาธารณรัฐประชาชนจีนได้ให้ความเห็นชอบในการจัดต้ังศูนยภาษาและวัฒนธรรมจีน 

ณ มหาวทิยาลยัแมฟาหลวง เนือ่งในโอกาสเฉลมิฉลองวนัคล้ายวนัพระราชสมภพของสมเด็จพระศรีนครินทรา

บรมราชชนนีครบ ๑๐๐ ป ในปพุทธศักราช ๒๕๔๓ โดยเป็นการช่วยเหลือแบบให้เปล่าและยังสนับสนุนจัดหา

อุปกรณ์ในการเรียนการสอนพร้อมหนังสือตำาราเอกสารประกอบการสอนต่าง ๆ เพื่อให้มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

ใช้ในการเรียนการสอนภาษาจีนอย่างมีประสิทธิภาพ 

นอกจากความร่วมมือทางวิชาการกับประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนโดยต่อเนื่องอย่างมีนัยยะสำาคัญแล้ว 

มหาวทิยาลยัแมฟ่า้หลวง ไดพ้ฒันาความรว่มมอืกบัมหาวิทยาลยั สถาบนัและองคก์รตา่งประเทศ ภายใตข้อ้ตกลง

ความรว่มมอืในดา้นตา่งๆ เพือ่การพฒันาหลกัสตูรท่ีมีความเป็นนานาชาติและได้มาตรฐาน ณ ปจัจุบัน มีหลักสตูรที่

ไดก้ารรบัรองมาตรฐานโดยองคกรนานาชาตแิล้ว จำานวน ๕ หลักสตูร ได้แก  หลกัสตูรแพทยศาสตร เทคโนโลยี

การอาหาร การจัดการการทองเที่ยว อุตสาหกรรมการบริการ โลจิสติกสและหวงโซอุปทาน และการจัดการ

ธุรกิจการบิน อีกทั้งยังมีหลักสูตรที่จัดการเรียนการสอนรวมกับสถาบันการศึกษาในตางประเทศ ๒ ปริญญา 

อีก ๑๑ หลักสูตร อาทิ หลักสูตรวิทยาศาสตร์การอาหารและเทคโนโลยี ร่วมกับมหาวิทยาลัยชินชูและมหาวิทยาลัยชิบะ 

ประเทศญี่ปุน หลักสูตรบริหารธุรกิจ ร่วมกับมหาวิทยาลัยไบร์ทตัน สหราชอาณาจักร ความร่วมมือทางวิชาการ

กับสถาบันในต่างประเทศเป็นปัจจัยสำาคัญที่ทำาให้เกิดการพัฒนาทางวิชาการและวิชาชีพของแต่ละหลักสูตร 

นับเน่ืองจนถงึปัจจบัุนมหาวทิยาลัยแมฟ่า้หลวงไดล้งนามในบนัทกึขอ้ตกลงความรว่มมอืทางวชิาการทัง้ในรปูแบบ

ทวิภาคี และเครือข่ายกับสถาบันชั้นนำาทั่วโลก จาก ๒๘ ประเทศ รวมทั้งสิ้นจำานวน ๑๙๑ ฉบับ โดยสถาบันแรกที่

ได้ลงนามความร่วมมือทางวิชาการ  กับมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง คือ มหาวิทยาลัยบร็อค (Brock University) 

แหงประเทศแคนาดา เมื่อปีพุทธศักราช ๒๕๔๓ 

AMERICA
DEL NORTE

AMERICA
DEL SUR

AFRICA

EUROPA ASIA

OCEANA
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evelopment into an international university is one of Mae Fah Luang University’s important 
policies set since its inauguration, with a determination to become a ‘Leading Higher 

Education Institute of the Greater Mekong Subregion’. The key factor to achieve that goal must 
be through a progressive move for the university to be globally recognized and emphasis must 
be on development of academic cooperation with foreign countries.

Eff orts began before the university’s inauguration. Since then, Mea Fah Luang University has 
unceasingly sought academic cooperation with foreign countries. In March 1999, Mr. Prachuab 
Chaiyasan, Minister of University Aff airs and Chairman of Mae Fah Luang University Council, 
according to the transitional provisions, and Associate Professor Dr. Vanchai Sirichana, Permanent 
Secretary of Ministry of University Aff airs and Acting President of Mae Fah Luang University 
visited and sought educational cooperation with the government of the People’s Republic of China 
and universities in China. Later, the People’s Republic of China approved the establishment 
of the Chinese Language and Culture Center at Mae Fah Luang University to celebrate the 
100th anniversary of the birth of Her Royal Highness Princess Srinagarindra in 2000. This 
was a gratuitous off er and the Chinese government also supported the provision of instructional 
equipment, books, textbooks, and teaching materials to be used in Mae Fah Luang University for 
eff ective teaching of Chinese language.

Apart from the signifi cant cooperation with the Chinese government, Mae Fah Luang University 
has expanded collaboration with overseas universities, institutions and organizations under 
cooperation agreements in various fi elds to develop international and standardized curricula. 
Currently, the university has 5 internationally accredited programs which include Medicine, 
Food  Technology, Tourism Management, Hospitality Industry Management, Logistics and 
Supply Chain Management and Aviation Business Management. There are also curriculum 
jointly organized with overseas academic institutes to off er 11 programs on double degree 
program. Food Science and Technology program with Japan’s Shinshu and Chiba universities, and 
Business Administration with the University of Brighton UK are for examples of this eff ort. Academic 
cooperation with institutions abroad is an important factor that contributes to the academic and 
professional development of each course. To date, Mae Fah Luang University has signed a total of 191 
academic cooperation agreements in both bilateral and networking terms with leading institutions 
from 28 countries. The fi rst institution to sign such an agreement with Mae Fah Luang University 
was Brock University of Canada, in 2000.
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มหาวิทยาลัย มีนโยบายส่งเสริมการแลกเปลี่ยนนักศึกษากับสถาบันในต่างประเทศ

ด้วยเล็งเห็นประโยชน์จากการใช้ชีวิตและการศึกษาเล่าเรียนในต่างประเทศ อันจะ 

ส่งผลให้เกิดการพัฒนาสมรรถนะสากลตลอดจนสร้างเสริมทักษะในศตวรรษที่ ๒๑  

ส่งผลระยะยาวให้สามารถดำ�เนินชีวิตและพร้อมปรับตัวสู่การทำ�งานในวัฒนธรรมที่

แตกต่าง โดยสร้างระบบสนับสนุนการส่งนักศึกษาแลกเปลี่ยนต่างประเทศ ทั้งการ 

เตรียมความพร้อมให้กับนักศึกษาและการแสวงหาทุนแลกเปลี่ยนในต่างประเทศ  

ซึ่งนักศึกษาของมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้ผ่านการคัดเลือกเพื่อรับทุนเป็นประจำ�

ทุกปี นอกจากนี้ มหาวิทยาลัยฯ ยังตระหนักถึงข้อจำ�กัดของนักศึกษาที่จะเข้าร่วม

โครงการแลกเปลี่ยน จึงได้จัดโครงการเสริมต่างๆ เพื่อเปิดโอกาสให้นักศึกษาจาก 

ต่างประเทศ (inbound) ที่เข้ามาศึกษาระยะสั้น ณ มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง  

ได้แลกเปลี่ยนทัศนคติ มุมมอง และทำ�กิจกรรมร่วมกับนักศึกษาและบุคลากร  

ณ มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงด้วย ส่งผลให้มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง ได้รับรางวัล 

จาก SEAMEO RIHED “International Award” ในการดำ�เนินการ 

ด้านการแลกเปลี่ยนที่เป็นแนวปฏิบัติที่ดี ซึ่งในปัจจุบัน มีนักศึกษาและบุคลากร 

แลกเปลี่ยนไปแล้ว กว่า ๑,๐๐๐ คน

นักศึกษาและบุคลากรแลกเปลี่ยน

Student and Staff Exchange

Seeing benefits of living and studying abroad, the university has a 
policy of promoting student exchange with foreign institutions. This 
will result in the development of international competencies as well as 
enhancing skills of living a life in the 21st century among students. In a 
long term, apart from being well-informed, these students will be able 
to adapt themselves to work in different cultures. The university creates 
a support system and prepares students to travel abroad. The university 
also seeks foreign funds or scholarships to enhance the exchange 
program and students of Mae Fah Luang University have been selected 
for scholarships annually. Being aware of limitations of its students to 
participate in the program, the university organizes various projects to 
open an opportunity for short-term inbound students who come to study 
at Mae Fah Luang University to exchange attitudes, views and join in 
activities with the university’s students and staff. As a result, 
Mae Fah Luang University was awarded by SEAMEO RIHED 
“International Award” for Good Exchange Practices. Presently, 
there are over 1,000 students and staff members of the university have 
participated in the exchange program.
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การสนับสนุนทุนการศึกษาให้กับนักศึกษาต่างชาติ

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงมีนโยบายในการใช้การศึกษาเป็นสื่อนำ�ในการสร้างสัมพันธ์

และความเข้าใจอันดีกับประเทศเพื่อนบ้าน โดยเฉพาะในกลุ่มนักศึกษาที่จะเติบใหญ่

ไปเป็นผู้นำ�ในอนาคต จึงได้ส่งเสริมให้มีการเพิ่มจำ�นวนต่างชาติที่จะเข้ามาศึกษายัง

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงและส่งเสริมการเรียนรู้ระหว่างนักศึกษาด้วยกันในชั้นเรียน

และกิจกรรมนอกชั้นเรียน จวบจนปัจจุบัน มีนักศึกษาต่างชาติเฉลี่ย ๖๐๐ คนต่อปี 

จาก ๓๓ ประเทศ กระนั้น ด้วยตระหนักถึงข้อจำ�กัดในด้านทรัพยากรของนักศึกษา 

ในภูมิภาค มหาวิทยาลัยจึงได้แสวงหาทุนทั้งจากภาครัฐบาล เอกชน และองค์กร 

ต่างประเทศ อาทิ บริษัทสิงห์ คอร์ปอเรชั่น เอสซีจี กรมความร่วมมือระหว่างประเทศ 

กระทรวงการต่างประเทศ องค์กรภาครัฐด้านการพัฒนาของลักเซมเบิร์ก  

(Lux Dev) ตลอดจนจัดสรรงบประมาณของมหาวิทยาลัยเพื่อเป็นทุนการศึกษาและ

ทุนฝึกอบรมแก่นักศึกษาจากประเทศเพื่อนบ้านมาอย่างต่อเนื่องทุกปี นับเนื่องถึง

ปัจจุบัน มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้มอบทุนให้แก่นักศึกษาต่างชาติในระดับปริญญา

ตรีถึงปริญญาเอก ทั้งหมดรวม ๑๑๑ ราย ถือได้ว่ามหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง  

เป็นมหาวิทยาลัยแห่งโอกาสสำ�หรับนักศึกษาในภูมิภาคนี้อย่างแท้จริง 

Scholarships for International Students

Mae Fah Luang University has a policy to use education as a conduit 
for building relationships and understanding with neighboring 
countries. Attention is paid, especially, to groups of students who 
will potentially grow into a leader in the future. The university 
works to increase the number of foreigners to study at Mae Fah 
Luang University and encourages intercultural learning in the 
classroom and out-of-class activities. Until today, the university has 
an average of 600 international students from 33 countries annually. 
Recognizing the constraints on student resources in the region, the 
university has sought funding from both government and private 
sectors, for example, Singha Corporation Co., Ltd.; SCG; Department 
of International Cooperation, Ministry of Foreign Affairs; and 
Luxembourg Agency for Development Corporation (Lux Dev).  
In addition, the university’s budget is allocated as study and training 
scholarships for students from neighboring countries. To the present 
time, Mae Fah Luang University has awarded 111 scholarships to 
overseas students in undergraduate, graduate and Ph.D. levels.  
This is considered an attribute of Mae Fah Luang University as a truly 
recognized university of opportunities for students in this region.
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แขกสําคัญของมหาวิทยาลัย

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้มีโอกาสต้อนรับอาคันตุกะระดับสูงจากต่างประเทศหลายครั้ง 

อาทิ เจ้าชายอากิฌิโน พระราชโอรสพระองคที่ ๒ ในสมเด็จพระจักรพรรดิอากิฮิโต 

แหงประเทศญ่ีปุน เสด็จพระราชดำาเนินเย่ียมชมกิจการของมหาวิทยาลัยเป็นการส่วนพระองค์ 

เมื่อวันที่ ๒๒ สิงหาคม พ.ศ.๒๕๔๘

นอกจากน้ี มหาวิทยาลัยได้พิจารณามอบปริญญาดุษฎีบัณฑิต กิตติมศักด์ิ ให้แก่บุคคลท่ี

มีผลงานเป็นท่ียกย่องในระดับนานาชาติหลายท่าน อาทิ ฯพณฯ มาดาม เฉิน จ้ือลี อดีต

รัฐมนตรีวาการกระทรวงศึกษาธิการของจีน ได้เข้ารับพระราชทานปริญญาปรัชญาดุษฎี

บัณฑิตกิตติมศักด์ิ สาขารัฐประศาสนศาสตร์ จากพระหัตถสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 

สยามบรมราชกุมารี เม่ือวันท่ี ๘ มกราคม พ.ศ. ๒๕๕๔ และมหาวิทยาลัยได้มอบปริญญา

ดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักด์ิ สาขารัฐประศาสนศาสตร์ ให้แก่ ฯพณฯ เต็ง เสง อดีตประธานาธิบดี 

สาธารณรัฐสหภาพเมียนมาร เม่ือวันท่ี ๒๙ พฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๕๖ ณ ทำาเนียบรัฐบาล 

เมืองเนย์ปิดอว์

เม่ือวันที่ ๑๐ มีนาคม ๒๕๕๗ สมเด็จพระราชาธิบดีจิกมี เคเซอร นัมเกล วังชุก 

แหงราชอาณาจักรภูฏาน พระราชทานพระราชวโรกาสให้ รองศาสตราจารย ดร.วันชัย 

ศิริชนะ อธิการบดีผู้กอตั้งมหาวิทยาลัยแมฟาหลวง เข้าเฝ้าทูลละอองธุลีพระบาท 

ณ พระราชวงั เมอืงทมิพ ูโอกาสน้ี อธกิารบดทูีลเกลา้ฯ ถวายทุนการศกึษา “His Majesty 
Jigme Khesar Namgyel Wangchuck Scholarships” จำานวน ๒ ทุน สำาหรับ

นักศึกษาจากราชอาณาจักรภูฏานที่จะเข้าศึกษาในมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

Guests of Honor

Mae Fah Luang University has had the opportunity to welcome many dignitaries 
including Prince Akishino, the second son of Emperor Akihito of Japan, 
during his private visit to the university on 22 August 2005.

The university resolved to present honorary degrees to many internationally 
recognized individuals, including H.E.Madame Chen Zhili, 
former Chinese Minister of Education, who received the honorary 
doctoral degree in Public Administration from Her Royal Highness 
Princess Maha Chakri Sirindhorn on 8 January 2011. H.E General Thein 
Sein, former president of the Republic of the Union of Myanmar, was 
conferred with the honorary doctoral degree in Public Administration by 
the university at government house in Naypyidaw on 29 November 2013.

On 10 March 2014, His Majesty King Jigme Khesar Namgyel Wangchuk 
of the Kingdom of Bhutan graciously granted an audience to 
Associate Professor Dr.Vanchai Sirichana, Founding President, to 
present 2 scholarships entitled “His Majesty Jigme Khesar Namgyel 
Wangchuck,” to Bhutanese students to study at the university.

เจาชายอากิฌิโน แหงประเทศญี่ปุน
Prince Akishino of Japan

สมเด็จพระราชาธิบดีจิกมี เคเซอร นัมเกล วังชุก แหงราชอาณาจักรภูฏาน
His Majesty King Jigme Khesar Namgyel Wangchuk of the Kingdom of Bhutan
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บทที่ ๖
สร้างคน สร้างคุณภาพ

Chapter 6
HUMAN CAPACITY BUILDING

“เมื่อใดที่เรารับนักศึกษาเป็นลูกศิษย์ของเรา  

พวกเราก็จะเริ่มมีภาระและความรับผิดชอบ 

ที่จะต้องทำ�ให้ลูกศิษย์ของเราได้เรียนรู้อย่างเต็มที่  

มีความรับผิดชอบต่อตนเองและสังคม  

สามารถเป็นพลเมืองดีของบ้านเมืองได้” 

รองศาสตราจารย์ ดร.วันชัย ศิริชนะ  

อธิการบดีผู้ก่อตั้ง 

“Once we accept students, we assume duties  
and responsibilities to help them to learn,  
to be self reliant and to become good citizens.” 
 
Associate Professor Dr.Vanchai Sirichana 
Founding President
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มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงมีภารกิจที่สำาคัญในการผลิตบัณฑิตที่มีคุณภาพ เพ่ือเป็นกำาลังสำาคัญในการพัฒนาประเทศอย่างยั่งยืน 

โดยตลอด ๒๐ ปีที่ผ่านมา จากนักศึกษาในปีแรก จำานวน ๖๒ คน เพิ่มขึ้นเป็น ๑๔,๘๒๖ คน ในปัจจุบัน ซึ่งนอกจากการบ่ม

เพาะทางด้านวิชาการแล้ว มหาวิทยาลัยได้มุ่งมั่นที่จะให้นักศึกษาได้เรียนรู้สิ่งต่างๆ ให้มากที่สุดตลอดช่วงเวลาที่ศึกษาในรั้วมหาวิทยาลัย 

โดยเฉพาะจากการศกึษานอกห้องเรยีนในรปูแบบตา่งๆ เพือ่หลอ่หลอมและบ่มเพาะใหนั้กศึกษาท่ีมาจากต่างถิน่ฐานทัว่ทกุภาคของประเทศ

และทุกทวีปทั่วโลกมีบุคลิกภาพที่เป็นเอกลักษณ์ของความเป็นบัณฑิตแห่งมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 

โดยแต่ละกิจกรรมล้วนมาจากหลักคิด “สร้างคน สร้างความรู้ สร้างคุณภาพ และสร้างคุณธรรม” ซ่ึงจุดมุ่งหมายเพ่ือพัฒนา

นักศึกษาให้เป็นบัณฑิตท่ีพร้อมใช้งาน สามารถทำางานได้ในสังคมหลากหลายวัฒนธรรม ด้วยมุ่งหวังให้เป็นท้ังคนเก่งและคนดี 

มีประสบการณ์และความพร้อมในการออกไปสู่โลกของการงานและสังคมได้อย่างมีคุณภาพ ซ่ึงปัจจุบันมหาวิทยาลัยได้ผลิตบัณฑิต

ท่ีพร้อมด้วยภูมิรู้และภูมิธรรมไปแล้วกว่า ๒๐,๐๐๐ คน

คุณสมบัติของบัณฑิตที่พึงประสงค์

“บัณฑิตของมหาวิทยาลัยแม่ฟาหลวง ควรเป็นผู้มีความรู้ในวิชาการที่ศึกษาอย่างเพียงพอเหมาะสมกับปริญญาที่

ได้รับทั้งทางด้านภาษา และองค์ความรู้เฉพาะสาขาที่ศกึษา สามารถเปลี่ยนแปลงหรือประยุกต์ใช้ความรู้ที่มีอยู่ในการ

ปฏิบัติภารกิจ ได้ด้วยภูมิปญญาและภูมิธรรม มีความคิดริเริ่มที่จะพัฒนาและปรับปรุงตนเองและหน้าท่ีการงานอยู่

เป็นนิจ มีมนุษยสัมพันธ์และคุณธรรมในการดํารงชีวิต มีความคิดกว้างไกล และสอดคล้องกับทิศทางของประชาคม

นานาชาติ ยึดมั่นในเอกลักษณ์ของความเป็นไทย และมุ่งประโยชน์ของสังคมและชาติเป็นหลัก”

ae Fah Luang University has an important mission to produce quality graduates to be a major force 
in developing the country in a sustainable manner. Twenty years ago, the university had 62 students 

in its fi rst year of operation. That number has now increased to 14,826. Apart from cultivating academic 
intelligence, the university encourages students to learn as much as possible while on campus, especially 
to gain new experiences from outside-classroom activities that are promoted in various ways. This kind 
of mission will shape and nurture students, who come from diff erent parts of Thailand and from every 
continent of the world, to have the same distinctive identity as graduates of Mae Fah Luang University.

Each learning activity is initiated from the main idea, “Developing People, Cultivating Knowledge, Instill 
Quality, Upholding Virtues” as it aims to make students capable graduates, who can work in a multicultural 
society. They are trained to be good people and skillful with experience, qualifi cation, and readiness to go 
out into the world of work and society. To date, the university has produced more than 20,000 graduates who 
are well equipped with wisdom and moral standards.

Characteristics of MFU Graduates
“Graduates of Mae Fah Luang University should be knowledgeable in academic study, both adequately 
and appropriately to their degrees in terms of language and knowledge of the specifi c fi elds of study. They 
can change or apply the understanding they have obtained to any mission using their wisdom and moral 
standard. They should initiate actions to develop and improve themselves and their work in perpetuity. 
They have good interpersonal skill and lead a moral life, with a broad perspective that is consistent with 
the direction of the international community. They adhere to Thai identity and place the society’s and the 
country’s interests as their fi rst priority.”
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แนวคิดการพัฒนานักศึกษา

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้นำ�แนวคิด “SOTUS” (Seniority-Order-Tradition-Unity-Spirit) หรือ อาวุโส ระเบียบ ประเพณี 

สามัคคี มีนํา้ใจ มาใช้เป็นหลักในการดำ�เนนิกจิกรรมตา่งๆ เพ่ือพัฒนานกัศึกษาใหม้คีณุสมบติัท่ีเหมาะสม พรอ้มจะออกไปสูส่งัคมอยา่ง

เขม้แข็งและเป็นพลเมืองดีของชาต ิซ่ึงการใช้หลักการดงักล่าวเป็นแนวทางนัน้ เพือ่ใหน้กัศึกษาทีม่คีวามออ่นน้อมเคารพในความเปน็ผูม้ี

อาวุโส ยึดมั่นในระเบียบวินัย ธำ�รงรักษาไว้ซึ่งระเบียบประเพณีอันดีงาม และถึงพร้อมด้วยความสามัคคีในหมู่คณะ รวมทั้งมีนํ้าใจที่ดีต่อ 

คนรอบข้าง สามารถทำ�งานร่วมกับผู้อื่นในสังคมหลากหลายวัฒนธรรมได้ 

มหาวทิยาลยัมคีวามระมดัระวงัในการนำ�ระบบ SOTUS มาใชใ้นทางทีส่รา้งสรรค์ มกีารควบคมุและกำ�หนดกรอบในการดำ�เนนิกิจกรรม

ของนักศึกษาอย่างใกล้ชิด ทั้งในระดับสำ�นักวิชาและระดับมหาวิทยาลัย เพื่อมิให้นำ�ระบบดังกล่าวไปใช้โดยผิดวัตถุประสงค์ ดังนั้น 

ในระยะที่ผ่านมา การดำ�เนินกิจกรรมต่างๆ ของนักศึกษายังไม่เกิดปัญหาใดๆ แต่ได้สามารถสร้างบัณฑิตที่พร้อมจะออกไปสู่สังคมอย่าง

เข้มแข็งและมีคุณภาพ

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง ให้ความสำ�คัญกับการเรียนรู้นอกห้องเรียนในรูปแบบต่างๆ เพื่อส่งเสริมให้นักศึกษามีบุคลิกภาพที่พึงประสงค ์

ตามที่มุ่งหวังโดยครบถ้วน ซึ่งถือว่าเป็นกระบวนการ “สร้างคน” ที่สำ�คัญประการหนึ่ง โดยผ่านกิจกรรมต่างๆ ของมหาวิทยาลัย 

ที่เกี่ยวข้องกับการพัฒนานักศึกษา ตั้งแต่แรกเข้าไปจนถึงจบการศึกษา โดยมีส่วนพัฒนานักศึกษาเป็นหน่วยงานหลักที่รับผิดชอบภารกิจ 

ด้านการพัฒนานักศึกษาโดยตรง พร้อมด้วยความร่วมมือของสำ�นักวิชาและหน่วยงานอื่นๆ เช่น สำ�นักงานส่งเสริมและพัฒนา 

วิชาการ และสำ�นักงานให้คำ�ปรึกษาและช่วยเหลือนักศึกษา เป็นต้น 

Student Development Concepts

Mae Fah Luang University has adopted “SOTUS” as the main concept in designing activities to develop 
qualified students as good citizens of the nation who are ready to go out into society with strength 
and purpose. Through the SOTUS or Seniority-Order-Tradition-Unity-Spirit ideology, students will be 
encouraged to be modest, disciplined, and deferential to their seniors. They will maintain a good corporate 
tradition and unity. They are helpful to their peers and can work with others in a multicultural society.

The university is cautious in implementing the SOTUS system in a creative way. A framework is set 
for student activities, with close control at both faculty and university levels to avoid using this system for 
wrong purposes. Consequently, SOTUS activities never cause any problems. On the contrary, they can create 
graduates who are ready to go out into society with strength and quality.

Outside-classroom learning activities are the university’s key to accomplishing the desired personality of the 
students. This is considered the university’s important production process of ‘developing people’. Various 
activities are designed to involve student development from the time they enter the university through to 
graduation. All procedures are under the responsibility of the Student Development Affairs Division, with 
the cooperation of schools and other offices, including Academic Extension and Development Office and 
Living and Learning Support Center.
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กิจกรรมเตรียมความพร้อมก่อนเข้าเรียนมหาวิทยาลัย 

มหาวิทยาลัยได้จัดกิจกรรมเตรียมความพร้อมก่อนเข้าเรียนมหาวิทยาลัย หรือ “How to 

Live and Learn on Campus” ให้กับนักศึกษาช้ันปีท่ี ๑ เป็นประจำ�ทุกปี ประกอบด้วย

กระบวนการเรียนรู้ทางวิชาการ (How to learn) และการใช้ชีวิตในสังคมมหาวิทยาลัย 

(How to live) เพ่ือให้นักศึกษาได้มีโอกาสสร้างความคุ้นเคย ปรับตัว และเรียนรู้วิธีการเรียน

โดยใช้ภาษาอังกฤษเป็นส่ือ รวมถึงเรียนรู้วิธีการใช้ชีวิตในมหาวิทยาลัยอย่างมีความสุข 

กิจกรรมกระบวนการเรียนรู้ทางวิชาการ (How to learn) จัดโดยสำ�นักวิชาแต่ละสำ�นัก เพ่ือให้

นักศึกษาได้เรียนรู้วิธีการเรียนในสาขาน้ันๆ รวมถึงทำ�ความรู้จักกันระหว่างคณาจารย์ บุคลากร

สนับสนุน และรุ่นพ่ี อีกท้ังยังมีกิจกรรมสร้างแรงบันดาลใจ ซ่ึงนักศึกษาจะได้พบและฟัง

การบรรยายพิเศษจากผู้มีช่ือเสียงในสาขาวิชาของนักศึกษา เพ่ือเปิดโลกทัศน์ในการศึกษา

และสร้างแรงบันดาลใจในการเรียนรู้ รวมถึงพบกับศิษย์เก่าท่ีประสบความสำ�เร็จจะมาเล่า

ประสบการณ์และเร่ืองราวแห่งการต่อสู้ของพวกเขา มาร่วมเรียนรู้วิธีการเรียนรู้และการใช้ชีวิต

จากประสบการณ์ของพวกเขาด้วยกัน ส่วนการใช้ชีวิตในสังคมมหาวิทยาลัย (How to live) 

เป็นกิจกรรมท่ีช่วยเติมเต็มชีวิตนักศึกษาใหม่ในร้ัวมหาวิทยาลัย เช่น การบรรยายให้ความรู้ใน

การใช้ชีวิตในมหาวิทยาลัยจากวิทยากรพิเศษ กิจกรรมบายศรีสู่ขวัญเพ่ือความเป็นสิริมงคลกับ

นักศึกษาใหม่ กิจกรรม Fresher Night ต้อนรับน้องใหม่ รวมถึงกิจกรรมอ่ืนๆ ท่ีส่งเสริมและ

การปลูกฝังคุณธรรมจริยธรรมเพ่ือการอยู่ร่วมกันในสังคมอย่างมีความสุข เป็นต้น

How to Live and Learn on Campus 
Comprising ‘How to Learn’ and ‘How to Live’ sessions, this annual event is 
organized for the freshers to gain familiarity with and adapt themselves to new 
circumstances. They will learn how to use English as a medium and how to live 
sucessfully in the university.

In the academic-oriented ‘How to Learn’ session, each school will design its own 
activities. Students will learn how to study in certain fields and get to know each 
other, faculty members, support personnel, and seniors. Other inspirational 
activities include special lectures from famous individuals on interesting topics to 
widen vision and enhance learning motivation, meeting with successful alumni 
who will share their experiences, stories of their struggles, and tips on how to 
learn successfully in the university.

The ‘How to Live’ session is essential for new students to achieve a fulfilling 
campus life. Activities under this program include a special lecture on a topic 
concerning living in the university, the traditional welcome ceremony (Baai Sri 
Su Khwan), Fresher Night, and activities to promote and instill moral and ethical 
values for students to live well together.
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กิจกรรมน้องใหม่ปลูกปา

น้องใหม่ปลูกปา ถือประเพณีอันเป็นเอกลักษณ์ของ

ชาวแม่ฟ้าหลวง ที่ปลูกจิตสำานึกให้นักศึกษารู้รักษ์

ธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม ร่วมสืบสานแนวพระราช

ปณิธานอันงดงามของ “สมเด็จย่า” ในการ “ปลูกปา..

สร้างคน” ซึ่งเป็นเจตนารมณ์สำาคัญของมหาวิทยาลัย 

ที่มุ่งหมายพัฒนาทรัพยากรบุคคลให้มีคุณภาพออก

ไปรับใช้สังคม และบำารุงรักษาทรัพยากรธรรมชาติไป

ควบคู่กัน รวมไปถึงการปลูกฝังความผูกพันและ

ความเป็นส่วนหนึ่งของมหาวิทยาลัยให้กับนักศึกษา

ทุกคนด้วย

Tree Planting Activity for Freshers

This activity is part of the unique Mae Fah Luang 
University tradition organized to raise awareness of
natural and environmental preservation among 
new students who will carry on HRH Princess 
Srinagarindra’s beautiful initiative of ‘Reforestation 
and Human Resource Development’. This is the 
university’s main intention: to develop quality human 
resources who will contribute to society, as well as 
the natural resources all through their lives. This will 
also cultivate ties and the value of being part of the 
university among all students.
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พิธีไหว้ครูและรับเป็นลูกศิษย์ 

พิธีไหว้ครูเป็นเครื่องหมายแห่งความสัมพันธ์อันใกล้ชิดระหว่างนักศึกษาและคณาจารย์  ที่มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง มีคำ�ว่า 

“รับเป็นศิษย์” เพิ่มเข้าไปด้วย โดยนักศึกษาชั้นปีที่ ๑ ซึ่งเป็นตัวแทนของนักศึกษาทั้งหมดเข้าร่วมพิธีจะกล่าวคำ�ไหว้คร ู

อันหมายถึงการสมัครตัวขอเป็นศิษย์แล้ว คณาจารย์ทั้งหลายก็จะได้กระทำ�พิธีการรับนักศึกษาเป็นศิษย์  โดยการเจิม 

หน้าผากให้แก่นักศึกษา ๓ จุด แทนความหมาย ๓ ประการคือ มุ่งหวังให้ลูกศิษย์เป็นคนดี เป็นบัณฑิตได้สมความมุ่งหมาย 

และมีอนาคตที่ดีเมื่อสำ�เร็จการศึกษาไปแล้ว

The Thai traditional Wai Khru ceremony is a symbol of the close relationship between students and the 
faculty. At Mae Fah Luang University, there is also an additional parallel ceremony called ‘Rab Pen Sid’, 
meaning that teachers accepting students as their disciples. First-year students representing all students 
attend the ceremony and recite a ‘Wai Kru’ verse, the beautiful wording of which implies a request for 
teachers to accept them as students/disciples. The faculty members will perform acceptance by anointing 
three points of white starch on the students’ foreheads to express their three expectations of students — 
being good people, being successful graduates, and having a good future.

Teacher Appreciation Ceremony (Wai Khru)
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มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงกำ�หนดให้นักศึกษาเข้าร่วมชมรมกิจกรรมนักศึกษา (Students’ Activity Club) 

อย่างน้อย ๑ ชมรมตามความสมัครใจ เพ่ือให้นักศึกษาได้เลือกทำ�กิจกรรมท่ีสนใจ ซ่ึงจะทำ�ให้เกิดการเรียนรู้

และได้รับประสบการณ์อันมีคุณค่านอกเหนือจากท่ีได้รับในห้องเรียน ปัจจุบันมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงมีชมรม

กิจกรรมนักศึกษาจำ�นวนกว่า ๕๐ ชมรม แบ่งเป็น ๕ ด้าน คือ ด้านพัฒนาสังคม-บำ�เพ็ญประโยชน์,  

ด้านวิชาการ, ด้านศาสนา-ศิลปวัฒนธรรม, ด้านนักศึกษาสัมพันธ์ และด้านกีฬา

ท้ังน้ี มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้สนับสนุนให้จัดต้ัง องค์การนักศึกษา เพ่ือทำ�หน้าท่ีเป็นตัวแทนของนักศึกษาใน

การดำ�เนินกิจกรรมและโครงการต่างๆ ของนักศึกษาภายในมหาวิทยาลัย โดยท่ีนักศึกษาทุกคนสามารถเข้ามามี

ส่วนร่วมและบทบาทในการรับผิดชอบและบริหารองค์การนักศึกษา ​ท้ังองค์การบริหาร องค์การนักศึกษา  

(Student Union) และสภานักศึกษา (Student Council) รวมท้ัง สโมสรนักศึกษาสำ�นักวิชา (Student  

Association) ซ่ึงการเปิดโอกาสให้นักศึกษาได้เรียนรู้และมีส่วนร่วมในการบริหารองค์การนักศึกษาน้ัน  

ถือได้ว่ากิจกรรมท่ีช่วยบ่มเพาะภาวะผู้นำ�ท่ีสำ�คัญประการหน่ึง ท่ีจะช่วยในการฝึกหัดการจัดทำ�โครงการ  

การบริหารโครงการ บริหารงบประมาณ และวางแผนการทำ�งานร่วมกับผู้อ่ืน และถึงแม้องค์การนักศึกษา 

จะอยู่ภายใต้การดูแลของส่วนพัฒนานักศึกษา แต่นักศึกษาสามารถท่ีจะมีอิสระในทางความคิดและการทดลอง

ปฏิบัติงานต่างๆ ด้วยตนเอง 

Student Activities

All students must join a students’ activity club. They can apply to be a member of any club 
based on their interests and preference. They can choose activities they are interested in and 
which match their aptitude. These activities have values that cannot be learned in the classroom. 
Presently, Mae Fah Luang University offers more than 50 students’ activity club divided into five 
fields — Social Development/Community Service, Academic, Religion/Art and Culture, Student 
Relations, and Sports.

Mae Fah Luang University supports the establishment of a Student Organization to represent 
students in operations concerning students’ activities and projects. All students can take part 
and play a role in the organization, which features a Student Union, Student Council, and 
Student Association. The opportunity for students to learn and participate in administrating 
an organization is key to nurturing leadership. Students will learn project implementation, 
project and budget management, and how to plan and work with others. Although the student 
organization is under the supervision of the Student Development Affairs Division, students are 
free to think and work  independently.

กิจกรรมนักศึกษา
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ลายมืออธิการบดีผู้ก่อตั้ง
ในหอประวัติมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง
Founding President’s handwriiting in the MFU Memorial Hall
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มหาวิทยาลัยแห่งโอกาส

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง มีความมุ่งม่ันท่ีจะพัฒนาการศึกษาระดับอุดมศึกษาให้มี

คุณภาพในระดับสากล แต่ในขณะเดียวกัน ก็มิได้ลืมที่จะเหลียวแลผู้ที่ด้อยโอกาส

ทางการศกึษา ไมว่่าเนือ่งมาจากพืน้ฐานทางการศกึษาระดบัมธัยมศกึษา ทีไ่มเ่พยีงพอท่ี

จะสอบแขง่ขนัเข้ามหาวทิยาลัย หรอืมฐีานะยากจน จนไมอ่าจเข้าศกึษาในมหาวทิยาลยั

ได้ โดยความภาคภูมิใจประการหนึ่งของมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง คือ การให้โอกาส

ทางการศึกษาในระดับอุดมศึกษา ที่มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงยึดถือเป็นหลักการ

และแนวคิดสำาคัญประการหนึ่งในการ “สร้างคน” มาอย่างต่อเนื่องตั้งแต่ระยะแรก 

โดยมีนโยบายจากอธิการบดีผู้ก่อตั้ง รองศาสตราจารย์ ดร.วันชัย ศิริชนะ ว่า 

“จะไม่มีนักศึกษาคนใด ที่เรียนได้และอยากเรียน จะต้องออกจากมหาวิทยาลัย

แห่งนี้เพราะความยากจน”

มหาวิทยาลัยได้มีการระดมทุนจากแหล่งต่างๆ เพื่อให้ความช่วยเหลือนักศึกษา

ผู้ด้อยโอกาสในด้านการศึกษาตั้งแต่เริ่มก่อตั้งมหาวิทยาลัยเรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน 

ทั้งทุนบริจาคทั่วไปจากผู้มีจิตศรัทธามอบแก่นักศึกษาท่ีเรียนดี แต่ขาดแคลนทุน

ทรัพย์ ทั้งประเภทเป็นรายปีและทุนต่อเนื่องจนจบการศึกษา ทุนโครงการพิเศษต่างๆ 

ซึ่งสนับสนุนค่าเล่าเรียนให้แก่นักศึกษา ทุนการศึกษาสำาหรับนักศึกษาต่างชาติ เป็น

ทุนการศึกษาสำาหรับนักศึกษาในกลุ่มประเทศอนุภูมิภาคลุ่มแม่นำ้าโขง (Greater

Mekong Subregion - GMS) เป็นต้น

นอกจากนี้ยังมีทุนอื่นๆ ซึ่งเป็นทุนการศึกษาท่ีดำาเนินการตามเงื่อนไขของแต่ละทุน

การศกึษา อาท ิทนุโครงการอาหารกลางวนัเพือ่ชว่ยเหลอืนกัศกึษาทีม่คีวามจำาเป็นและ

อาสาชว่ยงานภายในมหาวทิยาลยั โดยจา่ยเปน็คปูองอาหารกลางวัน, ทุนเงนิยมืฉกุเฉนิ 

เป็นการใหค้วามชว่ยเหลอืนกัศกึษาทีม่คีวามจำาเปน็เรง่ดว่นในการใชจ้า่ยเงนิ และทนุให้

ความช่วยเหลือนักเรียนในถิ่นทุรกันดารที่ขาดแคลนทุนทรัพย์ 

ในแต่ละปี มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงสามารถจัดสรรทุนการศึกษาให้แก่นักศึกษาได้ถึง

ปีละประมาณ ๑๐-๑๕ ล้านบาท โดยในปี พ.ศ. ๒๕๖๑ ได้จัดสรรทุนการศึกษาให้แก่

นักศึกษาไปแล้วกว่า ๙๐,๐๐๐ คน เป็นเงินทั้งสิ้นกว่า ๑๗๘,๐๐๐,๐๐๐ ล้านบาท ซึ่งมี

ส่วนช่วยให้นักศึกษาเหล่านั้น สามารถศึกษาเล่าเรียนจนสำาเร็จการศึกษาได้ 

University of Opportunity

Mae Fah Luang University is committed to raising Thailand’s higher education 
with quality to the international level. But in the meantime, it does not forget 
those who are underprivileged in education for whatever reason: Their basic 
educational background is not adequate to compete in the university admission 
system or they are too poor to attend a university. It is one of Mae Fah Luang 
University’s greatest prides to off er higher educational opportunities for all. 
This has been what the university holds as a principle and an important concept 
in the “developing people” since its inception.

A policy initiated by Associate Professor Dr. Vanchai Sirichana, the university’s 
Founding President, states: “There shall not be any student who is capable and 
wants to study to leave this university due to poverty.”

The university has raised funds from various sources to help underprivileged 
students in education from the inception of the university to the present day. 
There is funding donated by philanthropists to help students who study well, 
but lack capital. There are annual and continual scholarships off ered until 
graduation, as well as scholarships from various special projects to support 
tuition fees for students. Scholarships for international students who are from 
countries in the Greater Mekong Subregion (GMS) are also provided.

There are other kinds of scholarship with specifi c conditions, such as the Lunch 
Program, which provides lunch coupons to help students who are in need and 
volunteer to work for the campus, emergency loans to help students with an 
urgent need for money, and scholarships to help students in arid localities.

Each year, Mae Fah Luang University is able to allocate scholarships to students 
worth around 10-15 million. In 2018, the university has distributed more than 
90,000 scholarships, worth over 178 million baht to help the disadvantaged to 
further their education through to graduation.
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นับถึงวันนี้ บัณฑิตของมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงต้ังแต่ปีการศึกษา ๒๕๔๕  

ถึงปัจจุบัน จำ�นวนกว่า ๒๐,๐๐๐ คน ได้กระจายตัวอยู่ในหน่วยงานต่างๆ  

ท่ัวประเทศ ท้ังภาครัฐและภาคเอกชน   ทัง้ในประเทศและต่างประเทศ บณัฑิต

เหล่านี้ล้วนประสบความสำ�เร็จในการหางานทำ� และมีเสียงตอบรับการปฏิบัติ

งานของบัณฑิตในทางบวก ด้วยการนำ�องค์ความรู้ที่ได้รับจากมหาวิทยาลัย 

ผสานกบับุคลิกภาพท่ีดใีนตนเอง ไปใชใ้นหนา้ทีก่ารงานและเปน็พลงัขบัเคลือ่น

องคก์รหรือหน่วยงานตา่งๆ ใหเ้ดนิไปไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ นับวา่มหาวทิยาลยั

แมฟ่า้หลวงเป็นสว่นหนึง่ในกระบวนการผลติคนทีมี่คณุภาพไปรับใชสั้งคมและ

ประเทศชาติอย่างแท้จริง

Since the academic year 2002, Mae Fah Luang University has 
produced over 20,000 graduates distributed in various agencies of 
both public and private sectors across the country and abroad. These 
graduates are successful in finding jobs and earn positive feedbacks 
from employers. With knowledge gained from the university 
blending with good personality, these graduates are efficient in 
their works and become power to drive an organization effectively. 
Literally, Mae Fah Luang University is part of the process to produce 
quality people to serve the society and the nation.
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บทที่ ๗ 
การบริการวิชาการ 

ารบริการวชิาการเปน็พนัธกจิท่ีสำ�คญัประการหน่ึงของมหาวทิยาลัยแมฟ้่าหลวง ในการทำ�หน้าทีเ่ป็นทีพ่ึ่งทาง

ปญัญาของสังคมและชมุชน ดว้ยการนำ�องคค์วามรูแ้ละประสบการณต์า่งๆ ทีม่หาวทิยาลยัมอียูไ่ปใชใ้หเ้กดิ

ประโยชน์ในทางปฏิบัติที่จะเกิดผลโดยตรงต่อสังคมมากที่สุด 

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้ดำ�เนินการให้บริการวิชาการอย่างต่อเนื่องมาตั้งแต่แรกเปิดการเรียนการสอน 

ในพ.ศ. ๒๕๔๒ โดยม ีศนูยบ์รกิารวชิาการ ทำ�หนา้ทีเ่ปน็ศนูยก์ลางในการดำ�เนินงาน ด้วยความรว่มมอืของทกุสำ�นักวชิาและ 

หน่วยงานต่างๆ ภายในมหาวิทยาลัย ผ่านการฝึกอบรมสัมมนา การบรรยายพิเศษ การอบรมระยะสั้นและระยะยาว 

และการเป็นท่ีปรึกษาทางด้านวิชาการด้านต่างๆ เป็นต้น โดยนำ�เอาองค์ความรู้และเทคโนโลยีสาขาวิชาการต่างๆ  

ที่มีอยู่ในมหาวิทยาลัยมาถ่ายทอดให้กับสังคม เพื่อสร้างความเข้มแข็งให้แก่ชุมชนและประเทศอย่างยั่งยืน 

การบรกิารวชิาการแกสั่งคม มีท้ังในส่วนท่ีมหาวทิยาลยัดำ�เนินการเองและสว่นทีด่ำ�เนนิงานรว่มกับหนว่ยงานภายนอก 

หรอืไดร้บัการสนบัสนนุจากหนว่ยงานต่างๆ เชน่ กระทรวงศกึษาธกิาร, กระทรวงยตุธิรรม, กระทรวงวทิยาศาสตรแ์ละ

เทคโนโลย,ี คณะกรรมการกจิการโทรคมนาคมแหง่ชาติ (กสทช.), สำ�นกังานขา้ราชการพลเรอืน (กพ.) ตลาดหลกัทรัพย์

แห่งประเทศไทย และสถาบันวิทยาการตลาดทุน เป็นต้น

นบัถงึปจัจบุนั ศนูยบ์รกิารวชิาการไดจ้ดักจิกรรมบรกิารวชิาการแก่สงัคม ไปแลว้กวา่ ๑,๘๐๐ กจิกรรม โดยใชง้บประมาณ

ไปทั้งสิ้นประมาณ ๖๐๐,๐๐๐,๐๐๐ บาท มีผู้เข้าร่วมกิจกรรมจำ�นวนทั้งสิ้นกว่า ๔๐๐,๐๐๐​ คน

Chapter 7
ACADEMIC SERVICES 

ne of the university’s main missions is to provide communities and society with dependable 
intellectual resources and experiences that can be practically applied for the benefit of the public. 

Mae Fah Luang University has consistently provided academic services since its inception in 1999 through 
the Academic Services Center, which acts as a hub for operations. With the cooperation of all schools 
and offices, various academic programs are offered through training seminars, special lectures, short- and 
long-term training courses, and advisory services in various fields by bringing knowledge and technologies 
from various sciences to convey to society with the intention to strengthen the nation’s sustainability.

Academic services are given in two ways: the university implements projects itself and works in cooperation 
with external agencies or with external support, including the Ministry of Education, the Ministry of Justice, 
the Ministry of Science and Technology, the National Telecommunications Commission, the Office of the 
Civil Service Commission, The Stock Exchange of Thailand, and the Capital Market Academy.

Up to today, the Academic Services Center has operated more than 1,800 activities and approximately 600 
million baht has been allocated. The activities have attracted over 400,000 participants.
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งานสัปดาห์วิทยาสาสตร์แห่งชาติ จัดขึ้นที่มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงในเดือนสิงหาคมของทุกปี
Science Fair at Mae Fah Luang University held annually in August.
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มหาวิทยาลัยได้ดำ�เนินโครงการพัฒนาศักยภาพด้านการสอนของครูมัธยมจังหวัดเชียงราย  ซึ่งมีความสอดคล้องกับ

ยุทธศาสตร์การพัฒนาประเทศของรัฐบาล และแผนพัฒนาจังหวัดเชียงราย รวมถึงแผนพัฒนามหาวิทยาลัย  

ในการพัฒนาครูให้มีคุณภาพและคุณธรรมจริยธรรม โดยการเป็นพี่เลี้ยงให้แก่สถานศึกษาในสังกัดกระทรวง

ศึกษาธิการ โดยจัดอบรมเพิ่มพูนความรู้ เพิ่มทักษะในการผลิตสื่อและเทคนิคการสอน เทคนิคการคิดและวิเคราะห์

ข้อสอบและการประเมิน รวมทั้งจัดหาเทคโนโลยีสารสนเทศและเครื่องมือที่เหมาะสมมาใช้ในการเรียนการสอน 

เพื่อให้เกิดผลสัมฤทธิ์ในการเรียนรู้ที่ดีของนักเรียน โดยเมื่อเริ่มแรก ได้รับการสนับสนุนงบประมาณจาก “มูลนิธิ

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงเพื่อพัฒนาครูชนบท” และต่อมาได้รับงบประมาณจากรัฐบาลในการดำ�เนินการ อันเป็นผล

ให้ครูมีศักยภาพในด้านทักษะวิชาการมากขึ้น มีวิธีการจัดการเรียนการสอนที่ได้มาตรฐาน และนักเรียนระดับ 

ชั้นมัธยมมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนเพิ่มขึ้น โดยวัดจากคะแนน ONET ของโรงเรียนที่เข้าร่วมโครงการสูงขึ้น 

จนเทียบเท่ามาตรฐานระดับชาติ ซึ่งการดำ�เนินโครงการทำ�ให้ระบบการศึกษาของจังหวัดเชียงรายมีประสิทธิภาพ 

สามารถจัดเป็นต้นแบบของการพัฒนาระบบการศึกษาในภูมิภาคอื่นได้ 

ในปัจจุบันมีโรงเรียนเข้าร่วมโครงการจำ�นวน ๔๒ โรงเรียนทั่วจังหวัดเชียงราย มีบุคลากรครูที่ผ่านการฝึกอบรม 

ทั้งสิ้นกว่า ๓,๐๐๐ คน

โครงการพัฒนาศักยภาพด้านการสอนของครูมัธยมในจังหวัดเชียงราย

Teaching Efficiency Development Project for Secondary School Teachers in Chiang Rai

The university initiated the Teaching Efficiency Development Project for Secondary School Teachers 
in Chiang Rai, in accordance with the government’s National Development Strategy and Chiang 
Rai’s Provincial Development Plan. The university itself also designed a plan to address the teachers’ 
development in terms of quality and moral ethics by being a mentor to schools under the Ministry of 
Education.

A training course was organized to enhance teachers’ knowledge and skills in teaching techniques and 
instructional media creation, as well as thinking and analysis techniques for examination tests and 
evaluation. In addition, teachers become capable of providing appropriate information technology 
and teaching tools for the good learning achievement of students. At the beginning the project was 
funded by ‘Mae Fah Luang University Foundation for Rural Teacher Development’ and later received 
support from government funds. As a result, teachers have improved academic skills and are equipped 
with standardized teaching methodology. Consequently, secondary and high school students have 
higher academic achievements and the O-NET scores of participating schools have risen to the national 
standard. The educational system of Chiang Rai Province is highly efficient and recognized as a model 
for the development of education systems in other regions.

Currently, there are 42 schools across Chiang Rai Province participating in the project and over 3,000 
teachers have been trained.

โครงการเพื่อชุมชน 
Community Projects 
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มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้มีการส่งเสริมและสนับสนุนให้เกิดผู้ประกอบการใหม่ที่มีศักยภาพตลอดจนดำ�เนิน

โครงการเพื่อพัฒนาศักยภาพผู้ประกอบการเดิม เพื่อรองรับการถ่ายทอดองค์ความรู้ เทคโนโลยี หรือนวัตกรรมที่ได้

สร้างสรรค์ขึ้น ไปใช้ให้เกิดประโยชน์ในเชิงพาณิชย์ อันจะเป็นการส่งเสริมให้ประเทศชาติมีความเจริญก้าวหน้าและ

เติบโตทางด้านเศรษฐกิจ ซึ่งสอดคล้องกับนโยบายของภาครัฐที่จะยกระดับประเทศให้เป็น Thailand 4.0 โดยมี 

สำ�นักงานจัดการทรัพย์สินทางปัญญาและพัฒนานวัตกรรม (Mae Fah Luang University Intellectual  

Property Management and Innovation Offiffiice : MFii) เป็นหน่วยงานหลักที่ทำ�หน้าที่ดำ�เนินการ ซึ่งได ้

จัดตั้งขึ้นตั้งปีพุทธศักราช ๒๕๕๖  

สำ�นักงานจัดการทรัพย์สินทางปัญญาและพัฒนานวัตกรรม ได้ดำ�เนินกิจกรรมและโครงการต่างๆ รวมถึงการ

สนับสนุนงบประมาณ โดยมุ่งเน้นการสร้างผู้ประกอบการใหม่ท่ีมีศักยภาพ และพัฒนาทักษะการเป็นผู้ประกอบการเดิม 

ซึ่งได้เริ่มจากการจัดอบรมทักษะความรู้ให้แก่นักศึกษาที่สนใจเข้าร่วมในชมรมนักศึกษาผู้ประกอบการ  

นอกจากนั้น มหาวิทยาลัยยังได้ร่วมกับกระทรวงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีส่งเสริมให้นักศึกษาได้นำ�ความคิด

สร้างสรรค์ไปสู่การพัฒนาผลิตภัณฑ์ หรือการนำ�งานวิจัยไปสู่ตลาด (R2M) ในลักษณะของกิจกรรมหลากหลายรูป

แบบผ่านโครงการอุทยานวิทยาศาสตร์ (Science Park) และโครงการ Startup Thailand เป็นต้น ซึ่งกิจกรรมต่างๆ  

เหล่านี้ ได้สร้างนักศึกษาให้เป็นผู้ประกอบการแล้วไม่น้อยกว่า ๑๐ ราย หนึ่งในจำ�นวนนั้นที่ประสบความสำ�เร็จ

สามารถนำ�ผลงานมาผลิตเป็นเครื่องสำ�อางในชื่อตราสินค้า Actra ซึ่งปัจจุบันเริ่มวางจำ�หน่ายในต่างประเทศแล้ว 

นอกจากนี้ มหาวิทยาลัยยังได้บ่มเพาะผู้ประกอบการภาคเอกชนไปแล้วไม่ตํ่ากว่า ๔๐ ราย ที่ประสบความสำ�เร็จ

อย่างสูงคือ การพัฒนาไอศกรีมผงให้กับโรงงานผลิตไอศกรีมโฮมเมดแห่งหนึ่งในจังหวัดเชียงราย โดยการใช้ 

งานวิจัยของมหาวิทยาลัย และส่งเสริมให้เครื่องจักรอัตโนมัติช่วยในกระบวนการผลิต เพื่อสามารถส่งไปจำ�หน่าย 

ยังต่างประเทศได้สะดวกขึ้น

SMEs Proficiency Development

Mae Fah Luang University promotes and encourages new potential entrepreneurs, and also develops 
the capacity of existing operators to support the university’s innovations created for commercial use by 
means of knowledge and technology transfer. This practice will encourage the country to prosper and 
grow in economic terms, which is in line with the government policy to raise the country to Thailand 4.0. 
The Mae Fah Luang University Intellectual Property Management and Innovation Office (MFii), founded 
in 2013, acts as the main taskforce to drive this endeavor.

The Mae Fah Luang University Intellectual Property Management and Innovation Office has conducted  
activities and projects, and provides budgetary support to build new potential entrepreneurs and 
improve business skills of existing operators. The program starts with knowledge and skills training for 
students interested in participating in the Student Entrepreneurs Club. The university also cooperates 
with the Ministry of Science and Technology to encourage students to bring research results to product 
development for the market, or Research to Market (R2M) through various forms of activities under the 
Science Park and Startup Thailand projects. These activities have created at least 10 entrepreneurs, one 
of whom was successful in producing a cosmetic product under the Actra brand, which is now available 
in a foreign market.

Furthermore, the university has grown at least 40 private entrepreneurs. A highly successful one is 
powdered ice cream development for a homemade ice cream factory in Chiang Rai, who used the 
university’s research and automated machinery to assist in the production process. The product 
facilitates the export of ice cream to the overseas market.

การพัฒนาศักยภาพของผู้ประกอบการธุรกิจขนาดเล็กและขนาดกลาง



175175

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้จัดให้มีการศึกษาวิจัยเรื่องการสูญเสียและฟื้นฟูป่าไม้ในจังหวัดน่าน ในพื้นที่อำ�เภอ 

บ่อเกลือและอำ�เภอเฉลิมพระเกียรติ โดยพบว่าพื้นที่หมู่บ้านเกือบ ๙๗ เปอร์เซ็นต์ ตั้งอยู่ในเขตป่าสงวนและ

ป่าอนุรักษ์ และชาวบ้านใช้พื้นที่ป่าในการทำ�ไร่ข้าวโพด ซึ่งส่งผลให้เกิดการบุกรุกพื้นที่ป่าและทำ�ลายสิ่งแวดล้อม 

มหาวิทยาลัยจึงได้การดำ�เนินโครงการ “คืนป่า คืนชีวิต ให้เมืองน่าน” โดยมีเป้าหมายที่สำ�คัญในการหยุดยั้งการ

บุกรุกพื้นที่ป่าและมุ่งเน้นการสร้างคนรุ่นใหม่ให้มีทางเลือกอื่นในการประกอบอาชีพที่จำ�เป็นต่อชุมชนในอนาคต 

ไม่กลับไปทำ�การเกษตรปลูกข้าวโพดหรือพืชอื่นที่จะส่งผลให้พื้นที่จังหวัดน่านกลายเป็นป่าเสื่อมโทรมอีก

มหาวิทยาลัยได้มีการประสานความร่วมมือกับ ๔ ภาคส่วน ได้แก่ ชุมชน ภาครัฐ ภาคเอกชน และมหาวิทยาลัย 

แม่ฟ้าหลวง เพื่อดำ�เนินกิจกรรมในการแก้ไขปัญหาป่าน่านในพื้นที่อำ�เภอบ่อเกลือและอำ�เภอเฉลิมพระเกียรติ  

โดยในปี พ.ศ.๒๕๖๐ มหาวิทยาลัยได้ดำ�เนินโครงการนำ�ร่อง : ปลูกพืชสมุนไพร เพื่อส่งเสริมอาชีพการปลูกพืช

สมุนไพรทดแทนการปลูกข้าวโพดในพื้นที่ต้นแบบ เพื่อสร้างรายได้ให้กับเกษตรกร และลดผลกระทบทางด้าน 

สิ่งแวดล้อมและทางด้านสุขภาพในพื้นที่จังหวัดน่าน  ซึ่งมหาวิทยาลัยได้เข้าไปดำ�เนินการส่งเสริมอาชีพและพัฒนา

แปลงสาธิตการปลูกพืชสมุนไพรเป็นอาชีพให้เกษตรกรแล้ว จำ�นวนทั้งสิ้น ๔๓ ครัวเรือน ในหมู่บ้านห้วยลอย อำ�เภอ

บ่อเกลือ ซ่ึงเป็นพ้ืนท่ีต้นแบบ และในปี พ.ศ.๒๕๖๑ มหาวิทยาลัยได้มีเร่ิมดำ�เนินโครงการท่ีให้ทุนการศึกษา แก่ผู้ท่ีอยู่

ในพ้ืนท่ีอำ�เภอบ่อเกลือและอำ�เภอเฉลิมพระเกียรติ จำ�นวน ๒๐ ทุน เพ่ือเข้าร่วมอบรมหลักสูตรผู้ช่วยพยาบาล  

ของสำ�นักวิชาพยาบาลศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง โดยมุ่งหวังให้ผู้รับทุนท่ีเรียนสำ�เร็จหลักสูตรจะเป็นต้นแบบใน

การสร้างแรงบันดาลใจให้กับผู้อ่ืนต่อไป ซ่ึงมีผู้ขอรับทุนท่ีผ่านการคัดเลือกเข้าร่วมอบรมจำ�นวน ๘ คน ในปีการศึกษา 

๒๕๖๑ น้ี

โครงการคืนป่า คืนชีวิต ให้เมืองน่าน

Forest Restoration for Nan Province

According to Mae Fah Luang University’s research conducted as part of the Loss and Restoration of 
Forests in Nan Province in the province’s Bo Klue and Chalerm Phra Kiat Districts, nearly 97 percent of the 
villages are located in conserved or reserved forests. Villagers clear the forest areas to plant corn, resulting 
in forest encroachment and environmental degradation. The university has implemented the project 
‘Forest Restoration for Nan Province’ to stop the practice and to raise awareness in the new generation of 
the importance of the forests while providing alternative career options for future communities in order 
that these people will not go back to planting corn or other crops, which degrades Nan’s forests.

Four sectors – the community, the government, the private sector and Mae Fah Luang University – 
collaborated to carry out activities to solve Nan’s forest problems in the area of Bo Klue and Chalerm  
Phra Kiet Districts. In 2017, the university implemented a pilot project: Growing herbs to replace corn  
in a prototype area. The project aims to generate income for farmers in Nan Province in a way that will 
reduce the impact on the environment and their health. The university helped to promote occupations  
for villagers and developed a demonstration plantation to cultivate herbs for the farmers. A total of  
43 households in the pilot area located in Huay Loi Village of Bo Klue District benefits from this project. 
In 2018, the university began offering scholarships for those living in Bo Klue and Chalerm Phra Kiat 
Districts. Twenty scholarships are provided for students to attend the Nursing Assistant Training course in 
Mae Fah Luang University’s School of Nursing. This is an attempt to create a role model from a successful 
scholarship recipient to inspire others. Eight applicants qualified for the scholarships in the academic 
year 2018.
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จัดตั้งขึ้นในพ.ศ.​๒๕๕๓ เพื่อสืบสานพระราชปณิธานสมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี โดยได้รับ

พระราชทานนามจากพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช รัชกาลที่ ๙ โดยเป็นโครงการที ่

ช่วยเหลือผู้ยากไร้ ซึ่งมีปัญหาทางสุขภาพฟันและโรคในช่องปาก ทั้งถอนฟัน อุดฟัน ขูดหินปูน ตลอดจนรักษา

โรคในช่องปาก ทั้งนี้ ยังได้ให้ความรู้ด้านการป้องกัน และการส่งเสริมสุขภาพช่องปากให้กับประชาชนในจังหวัด

เชียงราย ทั้งกลุ่มเด็กวัยเรียนและกลุ่มประชาชนทั่วไป โดยกลุ่มทันตแพทย์อาสาและบุคลากรอาสา ซึ่งนับ

ตั้งแต่เริ่มดำ�เนินโครงการจนถึงปัจจุบัน มีผู้เข้ารับการรักษาแล้วจำ�นวน ๒๔,๐๑๔ คน

Boromarajonani Dental Project

Established in 2010 to continue the initiative of HRH Princess Srinagarindra, the project was bestowed 
with the name by His Majesty King Bhumibol Adulyadej. It is a project designed to help the needy 
with dental problems and oral disease. Services include tooth extraction, tooth filling, scaling and 
treatment of oral disease. In addition, a volunteer group of dentists and other university personnel 
provide knowledge on problem prevention and promote oral health to school children and the general 
public in Chiang Rai Province. To date, the project has served a total of 24,014 patients.

โครงการทันตกรรมบรมราชชนนี
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จัดตั้งขึ้นเมื่อพ.ศ.๒๕๖๐ เพื่อเฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา ฯ สยามบรมราชกุมารี เนื่องในโอกาส

ที่ทรงเจริญพระชนมายุ ๖๒ พรรษา โดยเป็นโครงการที่ให้บริการด้านสุขภาพแก่พี่น้องประชาชนในพื้นที่จังหวัด

ภาคเหนือตอนบน โดยดำ�เนินงานร่วมกันระหว่างสำ�นักวิชาแพทยศาสตร์ สำ�นักวิชาทันตแพทยศาสตร์ สำ�นักวิชา

พยาบาลศาสตร์ สำ�นักวิชาวิทยาศาสตร์สุขภาพ โรงพยาบาลมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง และศูนย์บริการสุขภาพแบบ

ครบวงจรแห่งภาคเหนือและอนุภูมิภาคลุ่มแม่นํ้าโขง มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง นอกจากนี้ยังร่วมมือกับหน่วยงาน

ภายนอก เช่น โรงพยาบาลส่งเสริมสุขภาพตำ�บล (รพ.สต.) และโรงพยาบาลเชียงรายประชานุเคราะห์ ให้บริการ

หน่วยแพทย์เคลื่อนที่ เพื่อดูแลสุขภาพของประชาชนในจังหวัดเชียงรายและพื้นที่ภาคเหนือตอนบน ที่ไม่สามารถ

เข้าถึงการรับบริการทางการแพทย์ได้ ทั้งนี้ ในการออกหน่วยแพทย์ทุกครั้ง มหาวิทยาลัยจะนำ�นักศึกษาแพทย ์

ร่วมลงในพื้นที่ด้วยเพื่อให้นักศึกษาได้รับความรู้ ประสบการณ์ และได้มีโอกาสบำ�เพ็ญตนเพื่อสังคมอีกด้วย

โครงการแพทย์อาสาบรมราชกุมารี

Boromarajkumaree Volunteer Medical Project	

Established in 2017 to honor Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn on the occasion of 
her 62nd birthday anniversary, Boromarajkumaree Volunteer Medical Project provides health services 
to the people in the upper Northern provinces. The project operates as a collaboration between the 
university’s health-related schools including the School of Medicine, the School of Dentistry, the School 
of Nursing, the School of Health Science, Mae Fah Luang University Hospital, and the Mae Fah Luang 
University Wellness Center. 

The university also cooperates with external agencies such as Sub-District Health Promoting Hospitals 
and Chiang Rai Prachanukroh Hospital to offer mobile medical units to provide health care to the people 
in Chiang Rai and the Upper North who are unable to access medical services. In addition, the university 
encourages its medical students to participate in the mobile medical units as field work, as they will gain 
valuable knowledge, experience and opportunities to contribute to society.
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บทที่ ๘ 
การทำ�นุบำ�รุงศิลปวัฒนธรรม

Chapter 8
ARTS AND CULTURAL PRESERVATION

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้ให้ความสำ�คัญกับการทำ�นุบำ�รุงศิลปวัฒนธรรม อันแสดงความเป็นเอกลักษณ์

ของชาติ รวมถึงสืบสานและธำ�รงรักษาไว้ซึ่งศิลปวัฒนธรรม ประเพณี และความเชื่อของไทยและล้านนา  

ที่สืบทอดต่อกันมาอย่างยาวนาน โดยมหาวิทยาลัยได้จัดกิจกรรม เช่น การทำ�บุญตักบาตรเน่ืองในโอกาสต่างๆ  

ทั้งวันคล้ายวันสถาปนามหาวิทยาลัย วันขึ้นปีใหม่ น้องใหม่ใส่บาตร และตักบาตรเป็งปุด พิธีทอดกฐิน ทั้งการ

ถวายผา้กฐนิพระราชทานและการถวายกฐนิสามคัค ีและพธิถีวายเทยีนพรรษาและผา้อาบนํา้ฝน รวมทัง้พธิรีดนํา้

ดำ�หัวอธิการบดีและผู้บริหารอาวุโสของมหาวิทยาลัย ซ่ึงกิจกรรมเหล่าน้ี มหาวิทยาลัยได้สนับสนุนให้นักศึกษา

และบุคลากรของมหาวิทยาลัยเข้าร่วมในทุกกิจกรรม รวมท้ังเชื้อเชิญให้ชุมชนเข้าร่วมในกิจกรรมของมหาวิทยาลัย  

นอกเหนือไปจากการให้นักศึกษาและบุคลากรไปเข้าร่วมในกิจกรรม ที่หน่วยงานหรือชุมชนภายนอกจัดขึ้นอีกด้วย

นอกจากการจัดกิจกรรมต่างๆ มหาวิทยาลัยยังได้ทำ�นุบำ�รุงศิลปวัฒนธรรมของประเทศและของพ้ืนถิ่นล้านนาใน 

รูปแบบอื่นด้วย เช่น การจัดสร้างพระเจ้าล้านทองเฉลิมพระเกียรติฯ เป็นพระประธานประจำ�มหาวิทยาลัยโดยมี 

พิธีมหาพุทธาภิเษกแบบล้านนาอย่างครบถ้วน เพื่อสืบสานประเพณีในรูปแบบดั้งเดิมที่ถูกต้องให้คงอยู่ การจัดสร้าง

วิหารพระเจ้าล้านทองเฉลิมพระเกียรติฯ เพื่อเป็นการอนุรักษ์และสืบทอดสถาปัตยกรรมด้านการก่อสร้างวิหารโล่ง

แบบล้านนา การจัดตั้งพิพิธภัณฑ์อารยธรรมลุ่มนํ้าโขงเพื่อแสดงประวัติและพัฒนาการของภูมิปัญญาดั้งเดิมในแถบ 

ลุ่มแม่นํ้าโขง รวมไปถึงสนับสนุนให้มีการศึกษาค้นคว้าวิจัยเก่ียวกับศิลปวัฒนธรรม และการสนับสนุนให้มีชมรมส่ง

เสรมิศลิปวฒันธรรมและจดัใหม้กีารฝกึสอนโดยผูท้รงคณุวฒุใินแตล่ะดา้นแกน่กัศกึษาโดยตรง รวมถงึการแตง่กายที่

มหาวทิยาลยักำ�หนดให้มีชุดเคร่ืองแบบแบบพืน้เมืองสำ�หรบันกัศกึษาและบคุลากร เพือ่ใชใ้นการเขา้ร่วมพธิต่ีางๆ 

ของมหาวิทยาลัย รวมทั้งส่งเสริมสนับสนุนให้นักศึกษาและบุคลากรแต่งชุดพื้นเมืองตามแบบของมหาวิทยาลัยใน 

วนัศกุร ์ ซึง่เปน็การแสดงออกถงึความงดงามแบบอยา่งลา้นนาอกีดว้ย โดยมหาวทิยาลยัมุง่หวงัใหเ้กดิความตระหนกั

รู้ในคุณค่าของศิลปวัฒนธรรม อันจะนำ�ไปสู่การอนุรักษ์ สืบสานศิลปวัฒนธรรม และประเพณีอันดีงามต่างๆ ของชาติ

และของท้องถิ่นให้คงอยู่สืบไป 

อีกประการหน่ึง มหาวิทยาลัยยังได้ให้ความสำ�คัญศิลปวัฒนธรรมของชาติอ่ืนๆ ด้วย โดยมีการจัดกิจกรรมการเรียนรู้

และแลกเปลี่ยนศิลปวัฒนธรรมของประเทศต่างๆ ท่ีมีนักศึกษาเรียนอยู่ในมหาวิทยาลัย โดยผ่านการจัดกิจกรรม

นานาชาติ และการจัดให้มีการแสดงทางศิลปวัฒนธรรมเป็นระยะๆ  เช่น การจัดกิจกรรมวันชาติ การจัดนิทรรศการ 

ท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรมของประเทศต่างๆ  การจัดแสดงอาหารนานาชาต ิรวมถึงกิจกรรมแลกเปล่ียนเรยีนรูท้างวฒันธรรม

ระหว่างนักศึกษาไทยและนักศึกษาต่างชาติ เช่น การเข้าค่าย ASEAN โครงการมิตรภาพเยาวชนล้านช้าง-แม่โขง 

จาก ๖ กลุ่มประเทศอนุภูมิภาคลุ่มแม่นํ้าโขง และการแลกเปลี่ยนความรู้ทางด้านการเต้นและดนตรีร่วมกับศิลปินจาก

มหาวิทยาลัยของประเทศสหรัฐอเมริกา เป็นต้น
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 has championed the preservation of cultural heritage which upholds the national identity, 
and the promotion of enduring Northern Lanna customs and beliefs. The university 

organizes religious rites to offer food to monks on several occasions such as the university’s inauguration 
day and New Year’s day. Other religious events held regularly include “Kathin” robe offering, lent candle 
and robe offering and “Rod Nam Dum Hua” water pouring ceremonies to pay respect to the university’s 
president and executives.  Students and personnel are encouraged to participate in all these rites. The 
surrounding communities are also invited to join; while students and employees of the university are also 
encouraged to participate in cultural events outside the campus.

Another form of cultural conservation by the university was the casting of Laan Thong Buddha Image as 
the principal Buddha image of the university. The casting ceremony was performed properly according 
to the Lanna tradition to preserve the local culture. To promote the Lanna open-wall style of architecture, 
the university built the Laan Thong Vihara; while to document the development and local wisdom in 
the Mekong basin, the university has established the Mekong Basin Civilization Museum. Research on 
culture is also advocated along with the founding of the cultural promotion club with expert instructors 
for students. Students and personnel of the university have their own folk attire as a uniform when 
attending university’s events. The university community is encouraged to wear traditional clothes on 
Fridays - a practice that the university hopes will help promote cultural awareness and lead to the lasting 
preservation of both local and national cultures and traditions.

Mae Fah Luang University also nurtures international cultures by continuously arranging cultural 
activities of the countries whose nationals are studying at the university, such as national days, cultural 
exhibitions, international food events, ASEAN camp, Lanchang-Mekong Youth Friendship Project 
from 6 Mekong subregion countries and an exchange program of music and dance with artists from  
US universities.
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พิธีถวายเทียนพรรษาและผ้าอาบนํ้าฝน
Lent Candle and Robe Offering Ceremony
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“การทานหา” ในวัฒนธรรมล้านนาคือการอุทิศเครื่องอุปโภคให้เป็นทาน เพื่ออุทิศให้

กับผู้ที่ล่วงลับไปแล้ว มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้จัดพิธีทานหาแม่ฟ้าหลวงเป็นประจำ�

ทุกปีในโอกาสวันคล้ายวันสวรรคตของสมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี  

ในวันที่ ๑๘ กรกฎาคม เพื่ออุทิศถวายเป็นพระราชกุศล เป็นการเฉลิมพระเกียรติ

และน้อมรำ�ลึกในพระมหากรุณาธิคุณของพระองค์ท่าน โดยมีคณะผู้บริหาร บุคลากร 

นักศึกษาของมหาวิทยาลัย และตัวแทนหน่วยงานทั้งภาครัฐและเอกชน และผู้นำ�

ชุมชนตลอดจนประชาชนทุกภาคส่วนของจังหวัดเชียงรายเข้าร่วมในพิธี

พิธีทานหาแม่ฟ้าหลวง

Taan Ha Mae Fah Luang Ceremony	

The Taan Ha ritual is the Lanna folk tradition of making merit for the 
deceased.  The university has organized its annual Taan Ha Mae Fah Luang  
ceremony for Her Royal Highness Princess Srinagarindra on her memorial 
day 18 July in her honor, marking her boundless contributions to the country.  
University executives, personnel and students as well as representatives from 
both government and private sectors, community leaders and the general 
public attend the ceremony.
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มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้จัดกิจกรรมบายศรีสู่ขวัญและงานเลี้ยงขันโตกตั้งแต่ 

พ.ศ. ๒๕๔๓ ในช่วงต้นปีการศึกษา เพื่อรับขวัญนักศึกษาใหม่เป็นการต้อนรับเข้าสู่ 

รั้วมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง และเป็นการให้กำ�ลังใจในการศึกษา อีกทั้งยังส่งเสริม 

การสร้างความสัมพันธ์อันดีระหว่างนักศึกษาชั้นปีที่ ๑ และนักศึกษารุ่นพี่ชั้นปีอื่นๆ 

โดยเริ่มจากพิธีแห่บายศรีและเรียกขวัญโดยเชิญพ่อครูของล้านนามาเป็นผู้เรียกขวัญ 

และมีผู้บริหาร คณาจารย์ บุคลากร มาผูกข้อมือให้แก่นักศึกษา หลังจากนั้น 

จึงเริ่มงานเลี้ยงขันโตกด้วยการแห่กล่องข้าวและโตกหลวง โดยมีผู้บริหาร อาจารย์ 

แขกผู้มีเกียรติ ร่วมรับประทานอาหารพื้นเมืองจากขันโตกอย่างเป็นกันเองกับนักศึกษา 

พร้อมกับการชมการแสดงต่างๆ ของนักศึกษา เช่น ชุดฟ้อนเทียน ฟ้อนดาบ ฟ้อนเล็บ 

การแสดงกลองสะบัดชัย การแสดงสี่ภาค เป็นต้น

พิธีบายศรีสู่ขวัญและงานเลี้ยงขันโตก

Baai Sri Su Khwan Ceremony and Traditional Khantoke 
Dinner	

This ceremony was first conducted by MFU in 2000 at the beginning of 
academic year to welcome new students to the campus, boost their morale in 
their quest for learning and to promote good relationships among students. 
The ceremony incorporates a prominent Lanna master performing the 
traditional rite of “Reak Khwan” to comfort the supposedly lost spirits of 
newcomers before university’s executives, lecturers and employees tie a thread 
around the wrist of new students. A traditional Khantoke dinner will be held 
later when lecturers and guests enjoy a meal with students while watching 
cultural performances.



185



186

ชุดพิธีการพื้นเมือง เป็นชุดที่มหาวิทยาลัยกำ�หนดขึ้นสำ�หรับบุคลากรสวมใส่ในโอกาส

พิเศษต่างๆ เช่น วันทานหาแม่ฟ้าหลวง วันคล้ายวันสถาปนามหาวิทยาลัย เป็นต้น 

ออกแบบให้ใช้ผ้าไหมสีแดง อันเป็นสีสัญลักษณ์ของมหาวิทยาลัย ตัดเป็นเสื้อในแบบ

พิธีการพื้นเมืองทั้งชายและหญิง และพาดไหล่ด้วยผ้าสไบที่ออกแบบขึ้นเป็นการเฉพาะ

ของมหาวิทยาลัย โดยแยกสีและรูปแบบของสไบระหว่างชายและหญิง นอกจากนี้ 

ยังได้ออกแบบผ้าถุงสำ�หรับสตรีที่มีรูปลายเฉพาะ แบบลายนํ้าไหลประดับด้วยลวดลาย

ต่างๆ บนผืนผ้าสีดำ� โดยให้ช่างทอจากอำ�เภอเชียงของเป็นผู้ทอให้

Folk Attires for Personnel

The university has designed its own folk attire for personnel to wear on special 
occasions such as Taan Ha Mae Fah Luang ceremony and the University’s 
inauguration day. The designs feature red silk cloth, the university’s color, 
for both male and female topped by shawls. The intricate black sarongs for 
females have been woven by craftsmen in the district of Chiang Khong.

การแต่งกายด้วยชุดพิธีการพื้นเมือง
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มหาวิทยาลัยได้กำ�หนดให้นักศึกษาทุกคน แต่งกายชุดพื้นเมืองแบบล้านนาทุกวันศุกร์ 

รวมถึงใส่ในพิธีการทางศาสนา หรือพิธีการสำ�คัญต่างๆ ของมหาวิทยาลัย เช่น พิธี

บายศรีสู่ขวัญและงานเลี้ยงขันโตก โดยนักศึกษาชายจะสวมเสื้อผ้าฝ้ายสีขาวแขนยาว 

ผ่าหน้า ปักตราสัญลักษณ์มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงที่หน้าอกด้ายซ้ายมือ สวมกางเกง

ผ้าฝ้ายสีน้ําตาลขายาว มีกระเป๋าด้านหน้าที่เรียกว่า เตียวโย้ง สำ�หรับนักศึกษาหญิงจะ

สวมเสื้อผ้าฝ้ายสีขาวแขนสามส่วน คอตั้ง ผ่าหน้า ปักตราสัญลักษณ์มหาวิทยาลัย 

แม่ฟ้าหลวงที่หน้าอกด้ายซ้ายมือ นุ่งผ้าถุงสีนํ้าตาล ตัดเย็บเป็นสอบแบบพื้นเมือง 

ความยาวคลุมถึงตาตุ่ม เรียกว่า ผ้าถุงตาแหล่ม ซึ่งเป็นลายเฉพาะพื้นเมืองเชียงราย

Folk Attire for students

Students are encouraged to wear specially designed folk attire on Fridays as 
well as for other important occasions such religious ceremony and the Baai 
Sri Su Khwan Ceremony and Khantoke dining. The male costume is a long 
sleeved, split front white cotton top bearing the university’s emblem on the left 
chest, paired with brown cotton trousers with a front pocket known as Tiew 
Yong; while the female costume is a 3/4 sleeved, split front, standing collar 
white cotton blouse also bearing the university’s emblem on the left chest, 
completed with an ankle-length brown sarong displaying Chiang Rai’s unique 
design of Phatoong Ta Laem.

ชุดพื้นเมืองนักศึกษา มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง
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มหาวิทยาลัยได้จัดตั้งพิพิธภัณฑ์อารยธรรมลุ่มนำ้าโขงมาตั้งแต่พุทธศักราช ๒๕๔๗  โดยมีวัตถุประสงค์ในการ

รวบรวมและอนุรักษ์วัตถุทางวัฒนธรรมตามหลักวิชาการ จัดทำาฐานข้อมูลความรู้เกี่ยวกับอนุภูมิภาคลุ่ม

แม่นำ้าโขง สนับสนุนการค้นคว้าวิจัยหาองค์ความรู้ทางด้านวัฒนธรรมและผลิตผลงานทางด้านเอกสารทาง

วิชาการ รวมถึงการสำารวจและการจัดแสดงนิทรรศการด้านศิลปะและวัฒนธรรมของประเทศในกลุ่มอนุภูมิภาค

ลุ่มแม่นำ้าโขง ในรูปแบบนิทรรศการหมุนเวียนและนิทรรศการกึ่งถาวร เพื่อที่จะปลุกเร้าให้กลุ่มคนเหล่านี้ผู้ที่

กำาลังอ่อนแรงลงด้วยกระแสความเปลี่ยนแปลงในภูมิภาค ให้กลับฟนตัวและมีชีวิตขึ้นมาอีกครั้ง นอกจากนั้น

ทางพิพิธภัณฑ์ยังได้ร่วมทำางานด้าน Creative economy เพื่อช่วยให้คนกลุ่มนี้มีความก้าวหน้าบนฐานภูมิปัญญา

ของตนเองอีกด้วย

ปัจจุบัน มหาวิทยาลัยจัดทำาโครงการและกิจกรรมต่างๆ เพื่อรวบรวมข้อมูลและองค์ความรู้ของภูมิภาค อาทิ 

โครงการสำารวจวัฒนธรรมพื้นที่อนุภูมิภาคลุ่มแม่นำ้าโขง การจัดพิพิธภัณฑ์เสวนา การจัดแสดงนิทรรศการ และ

การสร้างเครือข่ายทางวัฒนธรรมไปแล้วมากกว่า ๘๐ โครงการ/กิจกรรม จัดทำาเอกสารและสิ่งพิมพ์วิชาการ

เพื่อรวบรวมและเผยแพร่องค์ความรู้จำานวน ๒๑ ฉบับ รวบรวมวัตถุทางวัฒนธรรมเพื่อดำาเนินการอนุรักษ์และ

เผยแพร่จำานวน ๖๖๐ ชิ้น มีผู้เข้าร่วมกิจกรรมและเยี่ยมชมพิพิธภัณฑ์กว่า ๑๕,๐๐๐ คน

พิพิธภัณฑอารยธรรมลุ่มน้ำาโขง มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

Mekong Basin Civilization Museum 

Established in 2004 to document and preserve cultural materials of the Mekong region, the museum 
advocates research and produces academic papers. It also organizes cultural and art exhibitions, 
both semi-permanent and rotating, related to this particular region. The museum is determined to 
encourage and support the people of the Mekong basin in their struggles against the changing tides 
to revive their traditions.  The museum uses creative economy activities to empower these groups of 
people to prosper by utilizing their traditional wisdoms.  

So far the museum has organized more than 80 projects and activities, among them a cultural survey 
of Mekong subregion, museum talks, exhibitions and cultural networking.  Some 21 documents and 
academic papers have been published, and 660 pieces of cultural artefacts have been collected for 
preservation and promotion.   The museum has attracted more than 15,000 visitors.
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บทที่ ๙ 
ชีวิตในมหาวิทยาลัย

Chapter 9
LIFE ON CAMPUS

“นอกจากทางกายภาพแล้ว สิ่งแวดล้อมทางชีวิตก็สำ�คัญ  

เด็กจะดีหรือไม่ก็อยู่ที่สังคมด้วย สิ่งสำ�คัญคือเราต้อง 

สร้างแรงบันดาลใจ ความอยากได้ใคร่ดี การตั้งเป้าหมายในชีวิต 

ให้แก่เขา ไม่ปล่อยให้เขาเดินอย่างไม่มีเข็มทิศ การทำ�บรรยากาศ 

ในมหาวิทยาลัยให้ดี ให้สิ่งแวดล้อมดี ก็จะช่วยสร้างแรงบันดาลใจ 

ทำ�ให้เขาอยากไปสร้างสิ่งแวดล้อมที่ดีในที่อื่นๆ เช่นกัน”

รองศาสตราจารย์ ดร.วันชัย ศิริชนะ  

อธิการบดีผู้ก่อตั้ง 

“In addition to the physical environment, life-style is  
important. Whether or not children will be good depends  
on the society. But it is important to create inspiration,  
craving, and setting of goals for them in their life . Do not 
let them walk without a compass. Making a pleasant  
atmosphere and good environment in the university  
will help inspire students. They will be inspired to  
create a good environment for other places as well. ”

Associate Professor Dr. Vanchai Sirichana 
Founding President
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รูปของคุณอยู่ตรงนี้
You Should Be Here
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aking into account all aspects of a good quality of life on campus 
such as accommodation, consumption, commuting, health, and 

recreation, MFU arranges and provides sufficient amenities and pleasant 
surroundings for the communities of students and personnel in an effort 
to become “Campus University” where everybody lives happily, and with 
integrity.

การใช้ชีวิตในมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

Living in Mae Fah Luang University

ความตระหนักถึงส่ิงสำ�คัญในการดำ�เนินชีวิตของผู้คนใน

มหาวิทยาลัย ทั้งเรื่องที่พักอาศัย การบริโภคอุปโภค การเดิน

ทาง การดแูลสขุภาพอนามยั การพักผอ่นหย่อนใจ ฯลฯ มหาวทิยาลยัแม่ฟา้หลวง

จงึไดจ้ดัสรรพืน้ทีใ่ห้เหมาะสม บำ�รงุรกัษาสภาพแวดลอ้มให้สะอาดสวยงาม และ

จัดหาเครื่องอำ�นวยความสะดวกต่าง ๆ ให้อย่างเพียงพอ เพื่อรองรับชีวิตความ

เป็นอยู่ของนักศึกษาและบุคลากรของมหาวิทยาลัย ให้สมกับความเป็น “เมือง

มหาวิทยาลัย” ที่ผู้คนใช้ชีวิตด้วยความสุขและมีคุณภาพอย่างแท้จริง
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Student Dormitory

Mae Fah Luang University has a total of 18 dormitories with the capacity 
to accommodate approximately 5,800 students. All first year students are 
required to lodge on campus while more senior students may also apply for 
the university’s accommodation. 

By providing lodging to first year students, the university wishes to ensure 
their utmost safety and convenience, while commuting as well as provide a 
good environment for the newcomers. There by giving them an opportunity to 
live in mutual respect with others, empower them to make their own decisions, 
and be able to join many activities under the care of the university. For each 
dormitory, there is one counselor, security staff, CCTV on each floor and 
housekeeping service. In case of illness, nurses are available and in case of 
emergencies, a 24-hour hospital assistance is provided. Permission can also be 
granted to those who apply to stay in the university’s dorms for the entire 4 years.

หอพักนักศึกษา

มหาวิทยาลัยได้จัดหอพักสำ�หรับนักศึกษาต้ังแต่ช้ันปีท่ี ๑ ทุกคน แบ่งเป็นสัดส่วนระหว่าง

นักศึกษาชาย-หญิง และช้ันปีอ่ืนๆ ไปจนถึงระดับบัณฑิตศึกษาท่ีแจ้งความประสงค์จะพัก

ในมหาวิทยาลัย รวม ๑๘ หอพัก สามารถรองรับนักศึกษาได้กว่า ๕,๘๐๐ คน

การจัดหอพักให้นักศึกษาโดยมีนโยบายให้นักศึกษาช้ันปีท่ี ๑ ทุกคนต้องอยู่ภายในหอพัก

ของมหาวิทยาลัย เพ่ือให้ได้พักอาศัย มีความปลอดภัย ได้รับความสะดวกสบาย 

ไม่ต้องเดินทางไกล อยู่ในส่ิงแวดล้อมท่ีดี สะอาดเรียบร้อยและสวยงามเป็นธรรมชาติ  

มีความอบอุ่นเหมือนบ้าน เพ่ือเปิดโอกาสนักศึกษาให้เรียนรู้และปรับตัวในการอยู่ร่วม

กับผู้อ่ืน สามารถปกครองและตัดสินใจด้วยตนเอง รวมถึงทำ�ให้นักศึกษามีโอกาสร่วม

กิจกรรมต่างๆ ได้อย่างเต็มท่ี ภายใต้การดูแลของมหาวิทยาลัย โดยแต่ละหอพักจะ 

มีผู้ปกครองหอพักเพ่ือให้การดูแลและให้คำ�ปรึกษาหอพักละ ๑ คน มีพนักงานรักษา

ความปลอดภัย มีกล้องวงจรปิดทุกช้ันของอาคาร มีแม่บ้านทำ�ความสะอาดภายในหอพัก 

และกรณีเจ็บป่วยจะมีเจ้าหน้าท่ีพยาบาลดูแล และมีบริการรับ-ส่งไปโรงพยาบาลในกรณี

ฉุกเฉินตลอด ๒๔ ช่ัวโมง ท้ังน้ี นักศึกษาท่ีมีความประสงค์จะพักในหอพักมหาวิทยาลัย

ท้ัง ๔ ปี ก็สามารถทำ�ได้ โดยย่ืนความจำ�นงท่ีสำ�นักงานหอพักนักศึกษาโดยตรง
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ศูนย์อาหารและร้านค้า

มหาวิทยาลัยได้จัดศูนย์อาหารสำ�หรับ

นักศึกษาและบุคลากรด้วยราคาที่

มหาวิทยาลัยกำ�หนด กระจายไปในพื้นที่ต่างๆ 

ทั่วทั้งมหาวิทยาลัย เพื่อให้ทุกคนสามารถเข้า

ถึงได้โดยสะดวก ได้แก่ ศูนย์อาหารบนชั้น ๒ 

อาคารโรงอาหาร D1, ศูนย์อาหารใต้อาคาร 

E1, ศูนย์อาหารใต้อาคาร E2, ศูนย์อาหาร

ภายในอาคารพลตำ�รวจเอกเภา สารสิน,  

ร้านอาหารโซนหอพักนักศึกษา, ศูนย์อาหาร 

M Square อาคาร E-Park ชั้น ๑ รวมทั้ง

ร้านอาหารเรือนริมนํ้าใกล้อาคารวนาเวศน์ 

และร้านอาหารอื่นๆ ภายในมหาวิทยาลัย 

อีกกว่า ๑๐ ร้าน

Food Centers and Shops

Reasonably priced food centers 
are available around the campus 
for the convenience of all. They 
include canteens on the premises 
of various buildings such as on 
the 2nd floor of the Canteen (D1), 
in the basements of E1 and E2 
buildings, inside the Police 
General Pow Sarasin Building 
(C5), at the dormitory area, the  
1st Floor of E-Park building of 
M-Square, Ruean Rim Nam 
restaurant and another 10 eateries 
within the campus.





การเดินทาง

มหาวิทยาลัยได้จัดรถไฟฟ้าสำ�หรับบริการ รับ-ส่ง นักศึกษาภายในมหาวิทยาลัย 

จำ�นวน ๑๖ คัน โดยไม่เสียค่าใช้จ่ายในการโดยสาร เพื่อความสะดวก ปลอดภัย  

และลดอุบัติเหตุบนท้องถนน โดยให้บริการทุกวันตั้งแต่เวลา ๐๗.๐๐ - ๒๑.๐๐ น.

ทั้งนี้ มหาวิทยาลัยยังได้ส่งเสริมให้นักศึกษาและบุคลากรใช้จักรยานเป็นพาหนะ 

ในการเดินทางภายในมหาวิทยาลัย ซึ่งนอกจากจะปลอดภัยแล้วยังส่งเสริมสุขภาพ 

ให้แข็งแรงด้วย มหาวิทยาลัยจึงได้จัดเส้นทางภายในมหาวิทยาลัยเป็นพิเศษให้เป็น 

เส้นทางจักรยาน ซึ่งนอกจากนักศึกษาที่จะได้ใช้เส้นทางเหล่านี้แล้ว ยังเอื้ออำ�นวย 

แก่กลุ่มนักท่องเที่ยวและนักปั่นจักรยานแวะเข้าใช้ต่อเนื่องตลอดปี มีเส้นทาง 

ที่หลากหลาย ทั้งแบบขับขี่จักรยานด้วยการใช้กำ�ลังขาเบาๆ ไปจนถึงแบบที่เป็นเนินชัน

ชนิดที่มักจะมีนักปั่นมืออาชีพใช้เป็นเส้นทางฝึกซ้อมสำ�หรับการแข่งขันอยู่เสมอ

Commuting

The university provides 16 electric carts free for students and personnel within 
the campus from 7 am to 9 pm daily. 

Students and staff are also urged to use a bicycle as their mode of transportation 
in the campus for both their safety, and for health reasons.  The university 
has created dedicated bike routes which are not only for students but also for 
tourists and bike enthusiasts to use all year round.  The cycle lanes feature a 
variety of terrains varying from beginners to professionals who usually use 
them for their practice sessions. 
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สันทนาการ

มหาวิทยาลัยสนับสนุนให้นักศึกษาและบุคลากรของมหาวิทยาลัยออกกำ�ลังกายหรือเล่นกีฬา

อย่างสมํ่าเสมอ เพื่อสุขภาพที่แข็งแรง และมีสุขภาพจิตที่ดี โดยได้สร้าง “ศูนย์กีฬามหาวิทยาลัย 

แม่ฟ้าหลวง” ที่จะให้บริการด้านสถานที่และอุปกรณ์กีฬาแก่นักศึกษา บุคลากรและบุคคลทั่วไป 

ซึ่งมีห้องออกกำ�ลังกาย (Fitness Room) พร้อมด้วยอุปกรณ์ที่ทันสมัยและครบครัน อีกทั้งยังมี

สนามกฬีาประเภทตา่งๆ ไดแ้ก ่สระวา่ยนํา้ขนาดมาตรฐานเพือ่ใช้ในการแข่งขันระดบัสากล, สนาม

ฟุตบอล, สนามเทนนิส, สนามบาสเกตบอล, สนามตะกร้อ, สนามเปตอง, และสนามแบดมินตัน 

นอกจากนั้น ยังมีสวนสุขภาพเพื่อเป็นสถานที่ออกกำ�ลังกายและที่พักผ่อนหย่อนใจอีกด้วย 

ทั้งนี้ศูนย์กีฬามหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง ยังได้มีการจัดกิจกรรมในการส่งเสริมสุขภาพให้กับ

นักศกึษาและบคุลากรอยา่งตอ่เนือ่ง โดยการจัดหาผูเ้ชีย่วชาญมาใหค้ำ�ปรกึษาดา้นกฬีาและสขุภาพ 

แบบครบวงจรแก่นักกีฬาและผู้สนใจการกีฬาทุกเพศทุกวัยเป็นประจำ�ตลอดทั้งปีอีกด้วย

Recreation

Mae Fah Luang University constantly promotes sports activities among its students and 
personnel. The MFU sports complex was built to supply ample space, and equipment 
for sports enthusiasts. It  features a well-equipped fitness room, and many other sports 
venues such as a standard swimming pool, a football field, a tennis court, a basketball court,  
a takraw court, a petanque ground, a badminton court, and a health park.

In addition, the MFU Sports complex organizes health promotion activities for students 
and personnel all year round. Experts are invited to give counselling on sport and health 
issues throughout the year. 
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Co-Working Space 

มหาวิทยาลัยได้ร่วมมือกับ Singha Park Café เปิดพื้นที่ในร้านค้าที่ตั้งอยู่

บริเวณอุทยานแห่งการเรียนรู้ (M-Square) เพื่อเป็นที่อ่านหนังสือ ระดม

ความคิด ทำ�งาน แลกเปลี่ยนประสบการณ์ต่างๆ ไปจนถึงการวางแผนการ

ธุรกิจ สำ�หรับทั้งนักศึกษา บุคลากร และบุคคลภายนอก ซึ่งเป็นที่นิยมของ

นักศึกษาและบุคคลทั่วไปอย่างมาก กลายเป็นจุดนัดหมายที่ตอบสนอง 

วิถีชีวิตของคนรุ่นใหม่ได้อย่างสร้างสรรค์ที่สำ�คัญแห่งหนึ่งของมหาวิทยาลัย

Co-Working Space

Mae Fah Luang University, in cooperation with Singha Park Café, 
offers a co-working space, located at M-Square, to be utilized 
without any additional charge by students, personnel and visitors. 
It has become a very popular spot and a well-known rendezvous 
point of the university.   
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ศูนย์หนังสือมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง (M-Store)

ศูนย์หนังสือมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง ตั้งอยู่ที่ ชั้น ๒ อาคาร 

E-Park กลุ่มอาคาร M-Square ให้บริการจำ�หน่ายสินค้าประเภท

หนังสือ ตำ�ราเรียน เครื่องมือเครื่องใช้ที่เกี่ยวกับการศึกษา  

ของที่ระลึกมหาวิทยาลัย รวมถึงผลิตภัณฑ์จากงานวิจัยของ

มหาวิทยาลัย

MFU Book Center  (M-Store)

Located on the 2nd floor of E-Park building of the M Square, 
the book center sells a number of textbooks, stationery, 
educational related tools, university souvenirs and products 

from the university’s research projects.  
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ศาสตราจารยพิเศษ สมชาย พงษธา
Professor Somchai Pongsatha

นายณรงค วงศวรรณ
Mr.Narong Wongwan

นายคํารณ บุญเชิด
Mr.Kamron Booncherd

นายพูลทรัพย ปยะอนันต
Mr.Poolsap Piya-anant

ศาสตราจารย ดร.สุจินต จินายน
Professor Dr.Sujin Jinahyon

ศาสตราจารย ดร.อมเรศ ภูมิรัตน
Professor Dr.Amaret Bhumratana

ศาสตราจารย ดร.ยอดหทัย เทพธรานนท
Professor Dr. Yodhathai Thebtaranonth

หมอมราชวงศ ดิศนัดดา ดิศกุล
M.R. Disnadda Diskul

นายศรีสุข จันทรางศุ
Mr.Srisuk Chantarangsu

รองศาสตราจารยยุทธนา สมิตะสิริ
Associate Professor Yuthana Samitasiri

รองศาสตราจารย น.อ.ยุทธนา ตระหงาน
Associate Professor Gp.Capt.Yuthana Tra-Ngarn

ผูชวยศาสตราจารยสมศักดิ์ เอี่ยมศรีทอง
Assistant Professor Somsak Eiamsrithong

รองศาสตราจารย ดร.จุฑา เทียนไทย
Associate Professor Dr.Chuta Thianthai

อาจารย ดร.ศรัณย โปษยะจินดา
Dr.Saran Poshyachinda

อาจารย ดร.รุงโรจน นิลทอง
Dr.Rungrote Nilthong

อาจารยศศิมา จารุบุษป
Miss Sasima Charubusp

อาจารยณัฐพรพรรณ ปยะอารีกุล
Miss Nathapornpan Piyaareekul

เลขานุการสภามหาวิทยาลัย
Secretaries

รองอธิการบดี
(ผูชวยศาสตราจารยปริตนา ประทีปะเสน)
(รองศาสตราจารย น.สพ. ดร.เทอด เทศประทีป)
Vice President
(Assistant Professor Pritana Pradipasen)
(Associate Professor Dr.Ted Tesprateep)

Members of Mae Fah Luang University Council based on Article 59 of Mae Fah Luang University Act B.E. 2541 (A.D.1998)
(11 November 1998 - 22 June 1999)

กรรมการและเลขานุการสภามหาวิทยาลัย
Member and Secretary

รองปลัดทบวงมหาวิทยาลัย
(รองศาสตราจารย น.สพ.ดร.สงคราม เหลืองทองคํา)
Deputy Permanent Secretary of 
Ministry of University Aff airs
(Associate Professor Dr.Songkram Luangtongkum)

ผูชวยเลขานุการสภามหาวิทยาลัย
Assistant Secretaries

รองศาสตราจารย ดร.มณฑล สงวนเสริมศรี
Associate Professor Dr.Monthon Sanguansermsri

นายสําราญ ทองแพง 
Mr.Samran Thongpang

 Members of the First Mae Fah Luang University Council (1999 - 2001)
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นายกสภามหาวิทยาลัย
Chairperson

พลเอก สําเภา ชูศรี
General Sampao Choosri

อุปนายกสภามหาวิทยาลัย
Deputy Chairperson

ศาสตราจารย ดร.นักสิทธ คูวัฒนาชัย
Professor Dr.Naksitte Coovattanachai

รายนามคณะกรรมการสภามหาวิทยาลัยแมฟาหลวง ชุดปจจุบัน (๒๕๖๑-๒๕๖๓)

กรรมการ
Member

เลขาธิการคณะกรรมการการอุดมศึกษา
(นายสุภัทร จําปาทอง)
Secretary-General of the Offi  ce of the Higher
Education Commission
(Mr.Supat Jumpathong)

อธิการบดีมหาวิทยาลัยแมฟาหลวง
(รองศาสตราจารย ดร.วันชัย ศิริชนะ)
President of Mae Fah Luang University
(Associate Professor Dr. Vanchai Sirichana)

ประธานกรรมการสงเสริมกิจการมหาวิทยาลัย
(นายทวิช เตชะนาวากุล)
Chairman of Mae Fah Luang University
Promotion Committee
(Mr.Thavich Taychanavakul)

นายชัย โสภณพนิช
Mr.Chai Sophonpanich

นายแพทยชาตรี ดวงเนตร
Mr.Chatree Duangnet M.D.

ศาสตราจารย ไชยยศ เหมะรัชตะ
Professor Chaiyos Hemarajata

นายธีรยุทธ หลอเลิศรัตน
Mr.Thirayuth Lorlertratna

นายประเสริฐ พุงกุมาร
Mr.Prasert Poongkumarn

นางสาวพจนีย ธนวรานิช
Miss Potjanee Thanavaranit

นายพิทูร พุมหิรัญ
Mr.Pitoon Pumhirun

นางสาววลัยรัตน ศรีอรุณ
Miss Valairat Sriaroon

ศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร.วิชัย บุญแสง
Emeritus Professor Dr.Vichai Boonsaeng

ศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร.สมจิต หนุเจริญกุล
Emeritus Professor Dr.Somchit Hanucharurnkul

ศาสตราจารยพิเศษ สมชาย พงษธา
Professor Somchai Pongsatha

นายสุเมธ ตันธุวนิตย
Mr.Sumate Tanthuwanit

รองศาสตราจารย ดร.ชยาพร วัฒนศิร ิ
Associate Professor Dr.Chayaporn Wattanasiri

อาจารย ดร.ประภัสสร ดํารงกุล อึ้งวณิชยพันธ
Dr.Prapassorn Damrongkool Eungwanichayapant

รองศาสตราจารย ดร.รัชนี สรรเสริญ
Associate Professor Dr.Rachanee Sunsern

รองศาสตราจารย ดร.ชมนาด พจนามาตร
Associate Professor Dr.Chomnarad Potjanamart

รองศาสตราจารย ดร.สรบุศย รุงโรจนสุวรรณ
Associate Professor Dr.Sorabud Rungrojsuwan

รองศาสตราจารย ดร.ดรุณี วัฒนศิริเวช
Associate Professor Dr.Darunee Wattanasiriwech

ที่ปรึกษาสภามหาวิทยาลัย
Council Advisor

นายประจวบ ไชยสาสน
Mr.Prachuab Chaiyasan

นายแสวง เครือวิวัฒนกุล
Mr.Saweang Crueviwatanakul

นายเรียบ นราดิศร
Mr.Reab Naradisorn

ผูชวยศาสตราจารย ดร.มารวย ผดุงสิทธิ์
Assistant Professor Dr.Maruay Phadungsit

เลขานุการสภามหาวิทยาลัย
Secretary

ผูชวยศาสตราจารย ดร.มัชฌิมา นราดิศร
Assistant Professor Dr.Matchima Naradisorn

ทําเนียบอธิการบดี

๒๒ กุมภาพันธ - ๒ ธันวาคม พ.ศ. ๒๕๔๑
รองศาสตราจารย ดร.วันชัย ศิริชนะ
(ประธานกรรมการจัดตั้งมหาวิทยาลัยแมฟาหลวง)
22 February 1998 - 2 December 1998

Associate Professor Dr.Vanchai Sirichana

Chairman of the Mae Fah Luang University Establishment
Committee 

๓ ธันวาคม พ.ศ. ๒๕๔๑ - ๑ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๔๔
รองศาสตราจารย ดร.วันชัย ศิริชนะ
(รักษาการแทนอธิการบดี)
3 December 1998 - 1 October 2001

Associate Professor Dr.Vanchai Sirichana

(Acting President)

๒ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๔๔ - ๑ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๔๘
รองศาสตราจารย ดร.วันชัย ศิริชนะ
2 October 2001- 1 October 2005 

Associate Professor Dr.Vanchai Sirichana

๒ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๔๘ - ๑ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๕๒
รองศาสตราจารย ดร.วันชัย ศิริชนะ
2 October 2005- 1 October 2009  

Associate Professor Dr.Vanchai Sirichana

๒ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๕๒ - ๑ มกราคม พ.ศ. ๒๕๕๔
รองศาสตราจารย น.สพ. ดร.เทอด เทศประทีป 
2 October 2009- 1 January 2011  

Associate Professor Dr.Ted Tesprateep 

๒ มกราคม พ.ศ. ๒๕๕๔ - ๒๖ เมษายน พ.ศ. ๒๕๕๔
รองศาสตราจารย น.สพ. ดร.เทอด เทศประทีป 
(รักษาการแทนอธิการบดี)
2 January 2011- 26 April 2011  

Associate Professor Dr.Ted Tesprateep 
(Acting President)

๒๗ เมษายน พ.ศ. ๒๕๕๔ - ๒๘ เมษายน พ.ศ. ๒๕๕๘
รองศาสตราจารย ดร.วันชัย ศิริชนะ
27 April 2011- 28 April 2015 

Associate Professor Dr.Vanchai Sirichana

๒๙ เมษายน พ.ศ. ๒๕๕๘ - ปจจุบัน
รองศาสตราจารย ดร.วันชัย ศิริชนะ
29 April 2015- Present  

Associate Professor Dr.Vanchai Sirichana

Present Members of Mae Fah Luang University Council (2018 - 2020) List of Presidents
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รายนามคณะผูบริหารชุดปจจุบัน
(พ.ศ. ๒๕๕๘ – ปจจุบัน)

อธิการบดี
President

รองศาสตราจารย ดร.วันชัย ศิริชนะ
Associate Professor Dr.Vanchai Sirichana

รองอธิการบดี
Vice President

นางพรทิพย ภูติโยธิน
Mrs.Porntip Putiyotin

รองศาสตราจารย ดร.ชยาพร วัฒนศิร ิ
Associate Professor Dr.Chayaporn Wattanasiri

รองศาสตราจารย น.อ.ยุทธนา ตระหงาน
Associate Professor Gp Capt Yuthana Tra-Ngarn

รองศาสตราจารยชุษณะ รุงปจฉิม
Associate Professor Chussana Rungpatchim

ผูชวยศาสตราจารย ดร.รมเย็น โกไศยกานนท 
Assistant Professor Dr.Romyen Kosaikanont

อาจารย ดร.พนม วิญญายอง
Dr.Panom Winyayong

อาจารย ดร.ประภัสสร ดํารงกุล อึ้งวณิชยพันธ
Dr.Prapassorn Damrongkool Eungwanichayapant

ผูชวยศาสตราจารย ดร.มัชฌิมา นราดิศร
Assistant Professor Dr.Matchima Naradisorn

อาจารย ดร.พรรณรวี พรหมนารท
Dr.Phunrawie Promnart

ผูชวยอธิการบดี
Assistant to the President

ผูชวยศาสตราจารย ดร.สุวรรณา เดชาทัย
Assistant Professor Dr.Suwanna Deachathai

อาจารย ดร.ฉัตรฤดี จองสุรียภาส
Dr.Chatrudee Jongsureyapart

ผูชวยศาสตราจารย ดร.ณัฐกานต เอี่ยมออน
Assistant Professor Dr.Natthakan Iam-On

ผูชวยศาสตราจารยสุกัล กฤตลักษณวงศ
Assistant Professor Sugul Kritalukvong

อาจารย ดร.ธีรวิทย วรัตรุจิวงศ
Dr.Teerawit Waratrujiwong

ที่ปรึกษาอธิการบดี
Advisor to the President

รองศาสตราจารย น.สพ. ดร.เทอด เทศประทีป
Associate Professor Dr.Ted Tesaprateep

รองศาสตราจารยกัลณกา สาธิตธาดา
Associate Professor Gannaga Satittada

นายจิโรจน สุภาพพงค
Mr.Jiroj Suparppong

นายโอภาส เขียววิชัย
Mr.Opas Khiewwichai

นายกลาณรงค จันทิก
Mr.Klanarong Chantik

รองศาสตราจารย นพ.ดร.สิทธิชัย ทัดศรี
Associate Professor Dr.Sitthichai Tadsri, D.D.S., 
M.D.

ผูชวยศาสตราจารยปริตนา ประทีปะเสน
Assistant Professor Pritana Pradipasen

อาจารย ดร.ธีรวิศิฏฐ เลาหะเพ็ญแสง
สํานักวิชาเทคโนโลยีสารสนเทศ
Dr.Teeravisit Laohapensaeng
School of Information Technology

ผูชวยศาสตราจารย ดร.อุไรวรรณ อินตะถา (รักษาการแทน)
สํานักวิทยาศาสตร
Assistant Professor Dr.Uraiwan Intatha (Acting)
School of Science

ผูชวยศาสตราจารย ดร.จิราภรณ อินทราไสย
สํานักวิชาศิลปศาสตร
Assistant Professor Dr.Jiraporn Intrasai
School of Liberal Arts

ผูชวยศาสตราจารย ดร.มัชฌิมา นราดิศร (รักษาการแทน)
สํานักวิชาอุตสาหกรรมเกษตร
Assistant Professor Dr.Matchima Naradisorn (Acting)
School of Agro-Industry

อาจารย ดร.ฉัตรฤดี จองสุรียภาส
สํานักวิชาการจัดการ
Dr.Chatrudee Jongsureyapart
School of Management

ผูชวยศาสตราจารย ดร.รุง ศรีสมวงษ
สํานักวิชานิติศาสตร
Assistant Professor Dr.Rung Srisomwong
School of Law

อาจารย ดร.ภานุพงษ ใจวุฒิ
สํานักวิชาวิทยาศาสตรเครื่องสําอาง
Dr.Phanuphong Chaiwut
School of Cosmetic Science

รองศาสตราจารย ดร.รัชนี สรรเสริญ
สํานักวิชาวิทยาศาสตรสุขภาพ
Associate Professor Dr.Rachanee Sunsern
School of Health Science

รองศาสตราจารยสุปราณี อัทธเสรี
สํานักวิชาพยาบาลศาสตร
Associate Professor Supranee Athaseri
School of Nursing

นายแพทยไพศาล รัมณียธร
สํานักวิชาเวชศาสตรชะลอวัยและฟนฟูสุขภาพ
Paisal Rummaneethorn, M.D.
School of Anti-Aging and Regenerative Medicine

พลโท ศาสตราจารยเกียรติคุณ นพ.นพดล วรอุไร
สํานักวิชาแพทยศาสตร
Lt. Gen Emeritus Professor Nopadol Wora-Urai, 
M.D.
School of Medicine

ทันตแพทย ดร.ณรงค ลุมพิกานนท
สํานักวิชาทันตแพทยศาสตร
Dr.Narong Lumbikanonda
School of Dentistry

รายนามคณบดี

อาจารย ดร.ตอพันธ ทันดร
ศูนยบริการวิชาการ
Dr.Tophan Thandorn
Academic Service Center

อาจารยวิทยาศักดิ์ รุจิวรกุล (รักษาการแทน)
ศูนยบริการเทคโนโลยีสารสนเทศ
Mr.Vittayasak Rujivorakul (Acting)
Information Technology Services Center

นางดาวนภา สุยะนนท (รักษาการแทน)
ศูนยบรรณสารและสื่อการศึกษา
Mrs.Daonapa Suyanon (Acting)
Learning Resources and Educational Media Center

อาจารย ดร.สยาม ภพลือชัย (รักษาการแทน)
ศูนยเครื่องมือวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี
Dr.Siam Popluechai (Acting)
Scientifi c and Technological Instruments Center

ผูชวยศาสตราจารย ดร.รมเย็น โกไศยกานนท 
(รักษาการแทน)
ศูนยภาษาและวัฒนธรรมจีนสิรินธร
Assistant Professor Dr.Romyen Kosaikanont 
(Acting)
Sirindhorn Chinese Language and Culture Center

----------
นางสาวกัลยา ทับเกร็ด
ผูอํานวยการสํานักงานบริหารกลาง
Ms. Kalaya Tabkred
Director of Central Administrative Offi  ce

รายนามผูอํานวยการศูนย

Present Executives (2015 - Present)
Deans

Directors

ผูชวยศาสตราจารย ดร.รมเย็น โกไศยกานนท 
(รักษาการแทน)
สํานักวิชาจีนวิทยา
Assistant Professor Dr.Romyen Kosaikanont
(Acting)
School of Sinology

รองศาสตราจารย ดร.ศิริพร วัชชวัลคุ (รักษาการแทน)
สํานักวิชานวัตกรรมสังคม
Associate Professor Dr.Siriporn Wajjwalku 
(Acting)
School of Social Innovation
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รองศาสตราจารย์ ดร.วันชัย ศิริชนะ อธิการบดีผู้ก่อตั้ง 
Associate Professor Dr.Vanchai Sirichana, Founding President
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“ศูนย์การแพทย์มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง เป็นพัฒนาการใหม่ท่ีมุ่งหวังให้รวมหน่วยงาน 

ท่ีเก่ียวข้องกับการเรียนการสอนและการให้บริการสุขภาพไว้ ณ บริเวณเดียวกัน  

เพ่ือความสะดวกในการดำ�เนินการในกลุ่มสาขาวิชาท่ีมีความเก่ียวข้องกัน ซ่ึงในเบ้ืองต้น 

จะประกอบด้วย กลุ่มแพทยศาสตร์ กลุ่มทันตแพทยศาสตร์ กลุ่มวิทยาศาสตร์สุขภาพ 

และศูนย์บริการสุขภาพแบบครบวงจรแห่งภาคเหนือและอนุภูมิภาคลุ่มแม่น้ําโขง

เมื่อศูนย์การแพทย์แห่งนี้สามารถเปิดดำ�เนินการได้เต็มรูปแบบ จะเป็นการพัฒนาระบบ

บริการสุขภาพ การศึกษาและการวิจัยทางการแพทย์และสาธารณสุขที่สำ�คัญอีกแห่งหนึ่ง

ของประเทศ” 

รองศาสตราจารย์ ดร.วันชัย ศิริชนะ  

อธิการบดีผู้ก่อตั้ง 

Mae Fah Luang University Medical Center is a new project that aims to bring 
together departments involved in health science education and health service 
provision in order to facilitate the development of the relevant disciplines.  
Initially, the medical center includes medicine, dentistry, health science, and 
the MFU Wellness Center. When in full operation, this medical center will 
become one of the country’s most important health sector institutions, providing 
education, medical research, and public health services.

Associate Professor Dr.Vanchai Sirichana 
Founding President

บทที่ ๑๐ 

ศูนย์การแพทย์มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง
Chapter 10 
MAE FAH LUANG UNIVERSITY  
MEDICAL CENTER
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หาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้เริ่มดำ�เนินการจัดสร้าง “ศูนย์การแพทย์มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง” ขึ้น 

ในพ.ศ. ๒๕๕๗ บนพื้นที่ประมาณ ๑๓๕ ไร่ ติดถนนพหลโยธิน ในตำ�บลนางแล อำ�เภอเมืองเชียงราย อยู่ห่าง

จากพื้นที่ตั้งหลักของมหาวิทยาลัยที่ดอยแง่ม ประมาณ ๑.๕ กิโลเมตร โดยมีวัตถุประสงค์สำ�คัญ จะให้เป็นที่ตั้งของ 

โรงพยาบาลศูนย์การแพทย์ เพื่อดำ�เนินการทางการแพทย์ และสาธารณสุขที่ครบวงจร และเพื่อใช้เป็นแหล่งการเรียน

การสอนและฝึกปฏบิติัของนกัศกึษาแพทย ์นกัศกึษา ทันตแพทย ์นักศกึษาพยาบาล และนักศกึษาวทิยาศาสตรส์ขุภาพ

สาขาอื่นๆ เกี่ยวข้อง รวมทั้งดำ�เนินการวิจัยด้านต่างๆ ไปพร้อมกับการให้บริการทางการแพทย์แก่ประชาชนในพ้ืนท่ี 

ภาคเหนือและภูมิภาคใกล้เคียง รวมถึงเตรียมพัฒนาให้เป็นศูนย์กลางการแพทย์แห่งอนุภูมิภาคลุ่มแม่น้ําโขงที่เน้น

ทางดา้นบรกิารและการศกึษาดา้นการแพทย ์ซึง่จะมสีว่นชว่ยในดา้นแพทยศาสตรศ์กึษาของประเทศไทยและประเทศ 

เพื่อนบ้านให้พัฒนาไปได้พร้อมๆ กัน เป็นการใช้บริการทางการแพทย์และสาธารณสุขเป็นเครื่องมือในการยกระดับ

คุณภาพชีวิตและสร้างความเป็นมิตรที่ยั่งยืนกับประเทศเพื่อนบ้าน

แนวความคิดในการออกแบบ 

ศูนย์การแพทย์มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง ได้รับการออกแบบให้มีความเหมาะสมและสะดวกทั้งทางด้านการเรียนการ

สอนและการรักษาพยาบาลและภูมิทัศน์ โดยมีรูปแบบทางสถาปัตยกรรมที่สวยงามและทันสมัย โดยเฉพาะอย่าง

ยิ่งในการออกแบบพื้นท่ีอาคารสำ�หรับการดูแลรักษาผู้ป่วยและผู้ให้บริการรักษา ให้มีภาวะน่าสบายและใกล้ชิดกับ

ธรรมชาต ิไมว่า่จะเปน็การนำ�แสงธรรมชาตเิขา้สูภ่ายในตวัอาคาร การนำ�ตน้ไมใ้หญม่าปลกูสอดแทรกอยูภ่ายในอาคาร 

สร้างบรรยากาศท่ีร่มรื่นและลดอุณหภูมิจากภายนอก เป็นการช่วยผ่อนคลายความเครียดของผู้ป่วย และเป็นส่วน

หนึ่งของกระบวนการเยียวยาทางด้านจิตใจของผู้ป่วยได้เป็นอย่างดี การคำ�นึงถึงการประหยัดพลังงาน โดยออกแบบ

ใหม้ทีีโ่ลง่วา่ง (Court) ขนาดใหญร่ะหวา่งอาคาร เพือ่ใหม้กีารระบายอากาศอยา่งทัว่ถงึ และเลอืกใชวั้สดแุละอปุกรณ์

ที่ประหยัดพลังงาน เป็นมิตรกับสิ่งแวดล้อม หาได้ง่ายในท้องถิ่น อีกทั้งยังได้ออกแบบโดยคำ�นึงถึงการขยายตัวของ

ศูนย์การแพทย์ในอนาคต 

วิสัยทัศน์ 
สร้างแพทย์ชั้นนำ� สร้างคุณธรรมในใจแพทย์ วิจัยและพัฒนาเพื่อความก้าวหน้าทางการแพทย ์ 

ให้บริการรักษาและสาธารณสุขที่ดีที่สุดแก่ผู้เจ็บป่วยทุกระดับ 

พันธกิจ
เป็นสถานศึกษาวิจัย ฝึกอบรม และฝึกปฏิบัติของนักศึกษาแพทย์และบุคลากรทางการแพทย์ชั้นนำ� 

ปฏิบัติภารกิจในการบริการทางการแพทย์โดยครบถ้วน  

ให้บริการบำ�บัดรักษาผู้ป่วยด้วยเทคโนโลยีทางการแพทย์ที่ดีที่สุดแก่ผู้ป่วยทุกระดับ  

และให้บริการผู้ป่วยทุกระดับด้วยนํ้าใจและไมตรี อย่างมีคุณภาพและคุณธรรม

ศูนย์การแพทย์มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง
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1.5 kilometers away from the university campus at Doi Ngaem. Its prime objectives are to provide integrated 
public health services, to serve as a training and practice facility for medical, dental and nursing students 
and other health science students, and to conduct research while serving the medical needs of the people 
in the north and nearby regions.

One of its long term goals is to become a medical hub for the Mekong subregion, specializing in medical 
services and education, while contributing to the progress of medical studies in Thailand and neighboring 
countries. This is based on the premise that medical services and health care can improve the living 
standards of people, promoting lasting friendship among neighboring nations.

Conceptual Design

The MFU Medical Center has been designed to facilitate both the study and provision of health care 
services. It is built with a modern and smart architectural design, most notably in the spaces assigned to 
patients and medical care providers. Efforts have been made to channel natural light and bring big trees 
indoors, creating a pleasant atmosphere and helping to reduce the temperature inside. The comfortable 
environment is in fact part of the treatment process as it could help relieve patients’ stress. Based on 
the principle of energy saving, the design features a spacious courtyard between buildings for proper 
ventilation. Moreover, energy efficient and environmentally friendly building materials have been sourced 
locally. The future expansion of the center has already been taken into account in the design process.

Vision

To form top physicians, to instill ethical duties in physicians, 
to carry out medical research and development, 

 and to indiscriminately provide the best available treatments to all patients. 

Mission

Be a facility for learning, research and training of medical students and personnel, 
provide complete medical services to all patients with the best available technology, 

caring attitudes, quality treatments and sound moral principles.

Mae Fah Luang University Medical Center

n 2014, Mae Fah Luang University started the construction of its Medical Center on a 21.6 hectares 
plot of land on Phaholyothin Road, in Tambon Nang Lae, Amphoe Muang, Chiang Rai province, only 
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MFU Medical Center Hospital

The hospital is part of the medical center. With a 400-bed capacity, it features 
standard operating rooms, a large scale emergency center, radiation therapy, 
diagnosis rooms, and centers of excellence in major fi elds such as cardiology, 
orthopedics, neurology, nephrology and oncology. Additionally, the hospital 
serves as a learning and practice facility for medical students, nurses and other 
medical personnel, as well as hosting advanced medical research. 

Construction work began in October 2014, within a total area of 110,766 square 
meters. The building has been purposely designed to connect with nature. 
Trees and fl owers have been planted throughout the premises, creating a 
“Garden Hospital” environment aimed at mitigating the stress and anxiety of 
both patients and medical service providers. 

Construction was completed in July 2018 and the hospital will begin its 
operations on a trial basis in October 2018, with the capacity to accommodate 
up to 400 outpatients and 60 inpatients per day. By the end of 2020, it should 
be fully operational and reach its 400 bed capacity. A plan is in the pipeline 
that could expand it to 800 beds.  

ผังแมบทศูนยการแพทยมหาวิทยาลัยแมฟาหลวง
Mae Fah Luang University Medical Center Master Plan

โรงพยาบาลศูนย์การแพทย์
Mae Fah Luang Medical Center Hospital

สำานักวิชาทันตแพทยศาสตร์
School of Dentistry

ศูนย์บริการสุขภาพครบวงจร
Mae Fah Luang University Wellness Center

โรงพยาบาลศูนย์การแพทย์มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

โรงพยาบาลศูนย์การแพทย์มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง เป็นส่วนหนึ่งของ

ศูนย์การแพทย์มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง โดยเป็นโรงพยาบาลขนาด ๔๐๐ เตียง 

มีองค์ประกอบสำาคัญทั้งห้องผ่าตัดมาตรฐาน ศูนย์บริการการแพทย์ฉุกเฉินขนาด

ใหญ่ ห้องบริการรังสีวินิจฉัยและรังสีรักษา ศูนย์ความเป็นเลิศด้านต่างๆ เช่น

หัวใจ กระดูกและข้อ ศัลยกรรม สมอง ไต และมะเร็ง ฯลฯ ซึ่งเป็นบริการ

ทางการแพทย์และสาธารณสุขทุกสาขา และนอกจากจะให้บริการด้านการรักษา

พยาบาลแล้ว ยังทำาหน้าที่เป็นแหล่งศึกษาเรียนรู้และฝึกปฏิบัติของนักศึกษาแพทย์ 

นักศึกษาพยาบาล และนักศึกษาสาขาอื่นที่เกี่ยวข้อง รวมทั้งเป็นสถานที่สำาหรับ

การศึกษาวิจัยการแพทย์ชั้นสูงอีกด้วย เพื่อให้เป็นโรงพยาบาลของโรงเรียนแพทย์

ที่สมบูรณ์

อาคารโรงพยาบาลศูนย์การแพทย์เริ่มก่อสร้างในเดือนตุลาคม พ.ศ. ๒๕๕๗ 

โดยมีพื้นที่โดยรวมประมาณ ๑๑๐,๗๖๖ ตารางเมตร การออกแบบตัวอาคารให้มี

ความใกล้ชิดกับธรรมชาติ โดยเฉพาะการปลูกต้นไม้และดอกไม้ต่างๆ สอดแทรกอยู่

ภายในอาคาร โดยมุ่งหมายให้เป็น “โรงพยาบาลในสวน” (Garden Hospital)

ที่ช่วยทำาให้บุคลากรและผู้ใช้บริการทางการแพทย์รู้สึกผ่อนคลาย ซึ่งแล้วเสร็จ

ในเดือนกรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๖๑ และจะได้ทดลองเปิดดำาเนินการในเดือนตุลาคม

พ.ศ. ๒๕๖๑ เป็นต้นไป และคาดว่าการเปิดดำาเนินการเต็มรูปแบบทั้ง ๔๐๐ เตียง

ได้สมบูรณ์ในปลายพ.ศ. ๒๕๖๓ อีกทั้งยังมีแผนที่จะขยายเป็น ๘๐๐ เตียง

ในอนาคตอีกด้วย

อาคารวิชาการและวิจัยทางการแพทย์
Medical Academic and Research Building
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สำ�นักวิชาแพทยศาสตร์

จัดตั้งขึ้นเมื่อ ๑๘ มกราคม ๒๕๕๕ เพื่อผลิตแพทย์ที่มีความรอบรู้ทั้งทาง 

ด้านทฤษฎีและปฏิบัติ รวมถึงหล่อหลอมให้เป็นแพทย์ที่มีคุณธรรม มีจิตสำ�นึก

ของความเป็นแพทย์ที่ดี มีความเข้าใจและมุ่งมั่นของการเป็นแพทย์เวชศาสตร์

ชุมชนและครอบครัว (Community and Family Medicine) โดยใช้โรงพยาบาล

ศูนย์การแพทย์มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง เป็นแหล่งฝึกปฏิบัติ ปัจจุบันสำ�นักวิชา

แพทยศาสตร์ ตั้งอยู่ที่อาคารปรีคลินิก มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง ซึ่งมีแผนจะย้าย

ไปทำ�การที่อาคารวิชาการและวิจัยทางการแพทย์ ศูนย์การแพทย์มหาวิทยาลัย 

แม่ฟ้าหลวงในอนาคต โดยในขณะนี้ มหาวิทยาลัยได้รับงบประมาณปี ๒๕๖๒  

ในการก่อสร้างอาคารวิชาการและวิจัยทางการแพทย์พร้อมสาธารณูปโภค  

วงเงินจำ�นวน ๙๐๐ ล้านบาทแล้ว  

ศูนย์การแพทย์แห่งมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงแห่งนี้ เป็นนิมิตหมายของการพัฒนา

ระบบการผลิตแพทย์ และบุคลากรทางการแพทย์ครั้งสำ�คัญของภาคเหนือตอนบน

และของประเทศ จะช่วยลดปัญหาการขาดแคลนแพทย์ ทันตแพทย์ พยาบาลและ

บุคลากรทางการแพทย์ในภาคเหนือและของประเทศโดยรวม และจะเป็นศูนย์กลาง

การศึกษา วิจัย และพัฒนาทางการแพทย์ เพื่อประโยชน์สุขของคนไทยในภาคเหนือ

ตอนบนและในอนุภูมิภาคลุ่มแม่น้ําโขง และเม่ือศูนย์การแพทย์มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

เปิดให้บริการอย่างเต็มรูปแบบ จะมีส่วนอย่างมากในการช่วยให้ชุมชนได้เข้าถึงการ

รักษาได้อย่างสะดวกสบายขึ้น เศรษฐกิจโดยรอบจะดีขึ้น และจะทำ�ให้ชุมชนและ

พื้นที่ใกล้เคียงเจริญขึ้นด้วย 

โรงพยาบาลศูนย์การแพทย์มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง มีความมุ่งมั่นที่จะพัฒนาและ

เติบโตต่อไปให้เป็นโรงเรียนแพทย์ชั้นนำ� เป็นโรงพยาบาลที่มีมาตรฐานและให้บริการ

แก่ประชาชนทั่วไปทุกระดับ โดยมีแนวคิดว่าจะไม่มีผู้ป่วยคนใดที่ถูกปฏิเสธการ

รกัษาเพราะความยากจน สบืสานพระราชปณธิานทางดา้นการแพทยแ์ละสาธารณสุข

ของสมเด็จพระมหิตลาธิเบศร อดุลยเดชวิกรม พระบรมราชชนก และสมเด็จ 

พระศรีนครินทราบรมราชชนนีสืบไป 

School of Medicine

The school was established on 18 January 2012 
with the mission to produce medical graduates 
who are fully qualified professionals, morally 
inclined and committed to the principles of 
community and family medicine, utilizing the 
MFU Medical Center as a practice facility.  
The school is now located at the Pre-clinic 
building (M3) and will soon move to its new 
offices at the MFU Medical Center. The university has already secured a 900 
million baht budget for 2019, which will be employed in the construction of its 
academic and medical research building completed with infrastructures.

The MFU Medical Center is a major milestone for the formation and 
development of medical students and personnel in the upper north and 
other regions of the country. It is expected to alleviate the problems derived 
from insufficient numbers of physicians, dentists, nurses and other medical 
personnel in the country, especially in the north. Eventually, it should become 
a center of medical education and research for the benefit of people in the 
upper north and Mekong subregion. Once fully operational, the center will 
contribute to provide more convenient access to health care for the surrounding 
communities, improving the local economy and bringing more prosperity into 
the region.

The MFU Medical Center is committed to develop further in order to become 
a leading medical school and a standard hospital providing medical treatment 
for everyone. It will strive to follow the life-long wishes and aspirations of His 
Royal Highness Prince Mahidol Adulyadej, the Prince Father, and Her Royal 
Highness Princess Srinagarindra ― that nobody should be denied proper 
medical treatment due to poverty.
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มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงได้จัดตั้งศูนย์บริการสุขภาพแบบครบวงจรฯ ขึ้น เพื่อเสริม

สร้างคุณภาพชีวิตและการมีสุขภาพที่ดีของประชาชนทุกช่วงวัย  โดยจะมีผู้เชี่ยวชาญ

ให้คำ�แนะนำ�ในการดูแลสุขภาพที่ถูกต้องตามหลักวิชาการแพทย์ ให้บริการตรวจเช็ค

สุขภาพเพื่อเป็นการป้องกันการลุกลามของโรคหรือการเกิดโรคร้ายแรง และให้บริการ

ฟื้นฟูสุขภาพรวมถึงการออกกำ�ลังที่ถูกวิธี กายภาพบำ�บัดเพื่อฟื้นฟูสมรรถภาพของ

ร่างกาย รวมถึงให้ความรู้และการบำ�บัดรักษาตามระบบของการแพทย์แผนไทย  

แผนจีนและแผนปัจจุบัน เพื่อมุ่งเน้นการลดอัตราการเจ็บป่วยและการรักษาพยาบาล 

ในโรงพยาบาล

การก่อสร้างอาคารศูนย์บริการสุขภาพแบบครบวงจรแห่งภาคเหนือและอนุภูมิภาค 

ลุ่มแม่นํ้าโขง พร้อมระบบสาธารณูปการ  เริ่มตั้งแต่วันที่ ๘ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๑  

กำ�หนดแล้วเสร็จภายในวันที่ ๒๖ กรกฎาคม ๒๕๖๓

ศูนย์บริการสุขภาพแบบครบวงจรแห่งภาคเหนือและอนุภูมิภาคลุ่มแม่น้ำ�โขง

Mae Fah Luang University has founded the Wellness Center in order to 
promote the well-being of the public. This center brings together different 
specialists to provide counseling and rehabilitation services, medical check-ups, 
and fitness advice. It also provides alternative treatments in Thai and Chinese 
traditional medicines, which together with modern medicine aim to reduce 
the number of patients being treated in the hospital.

The construction of the Wellness Center and its infrastructures started on  
8 February 2018 and is expected to be completed by 26 July 2020.

Mae Fah Luang University Wellness Center
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คลินิกทันตกรรม 

จัดตั้งขึ้นเพื่อรองรับการเรียนการสอนทั้งภาคทฤษฎีและภาคปฏิบัติของสำานัก

วิชาทันตแพทยศาสตร์ โดยเป็นทั้งสถานฝึกอบรม วิจัย และปฏิบัติงานของ

ทันตแพทย์ นักศึกษาทันตแพทย์ นักเรียนผู้ช่วยทันตแพทย์ รวมทั้งบุคลากร

ด้านทันตสาธารณสุข     ทั้งนี้ ยังเปิดให้บริการด้านทันตกรรมแบบครบวงจร

สำาหรับบุคคลทั่วไป ทั้งการให้คำาปรึกษา ส่งเสริม ป้องกัน บำาบัดรักษา และ

ฟื้นฟูเกี่ยวกับปัญหาทางด้านสุขภาพช่องปาก ด้วยแนวคิด “ดูแลผู้ป่วยด้วย

หัวใจ ให้การรักษาแบบองค์รวม ด้วยค่าบริการแบบเป็นมิตร” ซึ่งนักศึกษา

ทันตแพทย์จะเป็นผู้ตรวจรักษา ภายใต้การดูแลอย่างใกล้ชิดของอาจารย์

ทันตแพทย์  

Dental Clinic

Founded to support the School of Dentistry, the clinic allows dentists, 
dental students, dental assistant students, and other dental personnel 
to train, research and practice. It provides integrated dental services to 
the public, including counselling, prevention and promotion of dental 
care. The concept of “treating patients with genuine care, with a holistic 
approach and at an aff ordable cost” has been adopted by the clinic, 
where intern dentists are responsible for providing treatments under 
the close supervision of dental lecturers.   

สำานักวิชาทันตแพทยศาสตร์

สำานักวิชาทันตแพทยศาสตร์ จัดตั้งขึ้นเพื่อสนองพระราชปณิธาน “ใหปวงประชา

มีฟนดี” ของสมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี โดยมีความมุ่งหวังที่จะผลิต

ทันตแพทย์ที่มีจิตอาสา มีความรู้ มีคุณภาพ และคุณธรรมเพื่อทำาหน้าที่ดูแลรักษา

ประชาชนในเขตภาคเหนือตอนบนและทั่วประเทศ ตลอดจนประเทศในเขต

อนุภูมิภาคลุ่มแม่นำ้าโขง 

สำานักวิชาการทันตแพทยศาสตร์ เดิมตั้งอยู่ที่อาคารปรีคลินิก มหาวิทยาลัย

แม่ฟ้าหลวง และได้ย้ายที่ทำาการไปที่อาคารสำานักวิชาทันตแพทยศาสตร์ บนพื้นที่

ของศูนย์การแพทย์มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงในเดือนกันยายน ๒๕๖๑ ซึ่งอาคาร

สำานักวิชาทันตแพทยศาสตร์ จะเป็นที่ทำาการของสำานักวิชาทันตแพทยศาสตร์ 

อันเป็นแหล่งเรียนรู้และฝึกปฏิบัติของนักศึกษาทันตแพทย์ รวมถึงเป็นศูนย์กลาง

การวิจัยทางด้านทันตกรรม และยังเป็นที่ตั้งของคลินิกทันตกรรมอีกด้วย

School of Dentistry

The school was established to fulfi ll the aspiration of Her Royal Highness 
Princess Srinagarindra, who wanted to see “Thais having good dental 
health.” Its prime objective is to educate aspiring dentists to be kind, 
knowledgeable, ethical, and fully qualifi ed to treat patients of the 
upper north of the country, including the Mekong subregion and other 
neighbouring regions.

Currently located in the Pre-clinic building, the school will move to its 
new offi  ce within the compound of the MFU Medical Center in September 
2018. The new building will feature a dental clinic as well as the School of 
Dentistry, which provides learning and practice facilities for students and 
will also be a center for dental research.
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มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงมีหลักการและปณิธานในการดําเนินการที่ยึดมั่นต่อเนื่องมาตั้งแต่แรกเริ่มไดรับการ
สถาปนาเมื่อวันที่ ๒๕ กันยายน พ.ศ. ๒๕๔๑ ดังนี้

๑.  เป็นมหาวิทยาลัยที่มีความจงรักภักดีในพระราชวงศ์อย่างมั่นคง และมีความเชื่อมั่นว่า “ โชคดีที่มีในหลวง”   
 และ “เรารักในหลวง”

๒.  เดินตามรอยพระราชปณิธานสมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนีในการปลูกฝังและพัฒนาคนให้เป็นคนดี 
 มีคุณภาพ เพื่อเป็นทรัพยากรอันมีค่าของแผ่นดิน

๓.  ธำารงรักษาไว้ซึ่งขนบธรรมเนียมประเพณี และวัฒนธรรมของความเป็นชาติไทยไว้อย่างมั่นคง

๔. ยึดหลักธรรมาภิบาลและความซื่อสัตย์สุจริตในการปฏิบัติงาน

๕.  ปฏิบัติภารกิจของความเป็นสถาบันอุดมศึกษาของชาติโดยครบถ้วนอย่างมีคุณภาพ

๖.  ให้ความสำาคัญกับความเป็นนานาชาติและการพัฒนาความสัมพันธ์ด้านการศึกษากับประเทศเพื่อนบ้าน
 อย่างใกล้ชิด เพื่อสร้างความเป็นมิตรที่ถาวร

๗.  เป็นมหาวิทยาลัยแห่งโอกาส ที่ให้โอกาสในการศึกษาแก่คนทุกระดับ บนหลักการที่ว่าจะไม่มีนักศึกษาคนใด   
 ต้องออกจากมหาวิทยาลัยแห่งนี้เพราะความยากจน

๘.  พัฒนามหาวิทยาลัย บนพื้นฐานของหลักการ ๓ ประการ ทำาในสิ่งที่ใหม่กว่า ทำาในสิ่งที่ดีกว่า หรือทำาในสิ่ง
 ที่แตกต่าง เพื่อให้มหาวิทยาลัยมีความเป็นตัวตนของตนเอง และแตกต่างจากมหาวิทยาลัยอื่นๆ

๙.  เป็นที่พึ่งทางปัญญาให้กับสังคม ด้วยการใช้สติปัญญาและองค์ความรู้ที่มีอยู่เพื่อประโยชน์ของส่วนรวม

๑๐.  มีความคล่องตัวในการปรับปรุงหรือเปลี่ยนแปลงตัวเองได้อย่างเหมาะสม ในแต่ละสถานการณ์และทันเวลา

๑๑.  สร้างความเข้มแข็งทางด้านการเงินและงบประมาณ พร้อมรักษาวินัยทางการเงินอย่างเคร่งครัด เพื่อความมั่นคง
 ทางการเงินในอนาคต

๑๒.  ประสานความร่วมมือและสร้างเครือข่าย การทำางานทั้งภายในประเทศและต่างประเทศอย่างกว้างขวาง

๑๓.  สภามหาวิทยาลัยและฝ่ายบริหารมีความกลมเกลียวสัมพันธ์ และเกื้อหนุนกันในการดำาเนินการเพื่อประโยชน์  
 ของมหาวิทยาลัยในทุกด้าน

๑๔.  สนองนโยบายของชาติและท้องถิ่น เพื่อประโยชน์ของส่วนรวม

๑๕.  ธำารงไว้ซึ่งความเป็นกลางทางการเมือง

ดวยการใชหลักการทั้ง ๑๕ ประการขางตน เปนแนวทางในการดําเนินงานมาตลอดระยะเวลายี่สิบปท่ีผ่านมา 
มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงจึงเจริญกาวหนามาเปนเช่นปจจุบัน ฉะนั้นในกาวต่อๆ ไป ในอนาคต มหาวิทยาลัย 
แม่ฟ้าหลวง ก็จะคงยึดมั่นในแนวทางน้ีต่อไป มหาวิทยาลัยมีความเช่ือมั่นว่า ถึงแมว่าในหวงเวลาถัดจากนี้
มหาวิทยาลัยจะตองปรับตัวใหทันกับกระแสการเปลี่ยนแปลงในดานต่างๆ ที่จะเกิดขึ้นอย่างรวดเร็วก็ตาม 

แต่หลักการและแนวทางดังกล่าว ก็จะยังคงใชไดเสมอสําหรับมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวงในกาวต่อไป 

กาวต่อไปของมหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง
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Since its establishment on the 25th September, 1998, Mae Fah Luang University adheres to 
the principles and aspiration to 

1. Be graciously loyal to the royal institution with a strong belief that “We are fortunate 
 to have Kings” and “We love our King”.

2. Follow the footsteps and aspiration of Her Royal Highness Srinagarindra in cultivating  
 and developing human resources fully equipped with virtue and wisdom for the Land.  

3. Preserve sophisticated customs, traditions and Thai culture.

4. Adhere to good governance and honesty principles while working.

5. Fulfi ll the missions of the national higher education institution with quality.

6. Give a high priority to the internationalization process and constantly develop close  
 academic collaboration with the neighboring countries for an impactful and meaningful  
 friendship. 

7. Remain a “ University of Opportunity” to provide education to people at all levels based  
 on the principle that “no one has to leave the university because of poverty”.

8. Constantly develop the university on three concepts of “New, Diff erent, and Better”,  
 underlining the identity and uniqueness of the university.

9. Be an intellectual resort of society by utilizing the wealth of knowledge and wisdom. 

10. Be agile, fl exible and responsive to make timely changes.

11. Strengthen budgetary and fi nancial stability as well as maintain fi nancial discipline for  
 the ultimate goal of long term fi nancial security of the university. 

12. Expand collaboration and strengthen networks on both national and international  
 levels.  

13. Ensure that the university council and administrators are in harmony working towards   
 the university’s good causes. 

14. Be responsive to local and national policies to benefi t the society.

15. Remain politically neutral.

Throughout 20 years since its establishment, Mae Fah Luang University has continuously 
progressed and prospered based on the 15 aforementioned guiding principles.  For the next 
step forward, Mae Fah Luang University will endure to adhere these principles in all our 
operations. It is with a strong belief that these guiding principles will continue to be practical 
to Mae Fah Luang University and its operations in the changing world to come.

Next Steps of Mae Fah Luang University
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